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  شكر وعرفان

 

 أنعم عليّالذي ما لم یعلم، الحمد الله  لم الانسانم بالقلم، عّالذي علّ ،واھب النعم ودافع النقمالله الحمد 

انجاز ھذا العمل  يشق طریق البحث وأعانن الحمد الله الذي سھل عليّ. بنعمة العلم وبث في روح البحث

  .الذي أحسبھ عبادة خالصة لوجھھ الكریم

وبعد حمد االله تعالى وشكره على انھائي لھذه المذكرة یتوجب علي التقدم بخالص الشكر وعظیم 

عمار بوقریقة على ما قدمھ لي من علم نافع وعطاء متمیز وارشاد تور ستاذ المشرف الدكالألى إالامتنان 

اتمام المذكرة،  بحث حتىلمستمر، وعلى ما بذلھ من جھد متواصل ونصح وتوجیھ مذ بدایة مرحلة ا

ومھما خطت یدي من كلمات الشكر تظل عاجزة عن ایفائھ حقھ، فجزاه االله عني خیر الجزاء ورزقھ عن 

  .كل حرف حسنة

فضلوا بقبول مناقشة المناقشة، الذین ت اللجنةلى أعضاء والتقدیر إتقدم بأسمى عبارات الشكر كما أ

   .قلمي زلاتم مة التي من شأنھا أن تقوّلقیّرشاداتھم اإثرائھ بملاحظاتھم السدیدة، وإھذا البحث، و

التي شھدت  ،1قسنطینة-جامعة الاخوة منتوريلى في ھذا المقام أن أسجل كلمة شكر إولا یفوتني 

وأخص منھا قسم الترجمة، رئیسا وأساتذة  ،داب واللغاتوأخص منھا كلیة الآبھا خیر مجالس العلم، 

  .ومعلمین وعاملین وطلابا

ولا أنسى في الختام أن أذكر بالشكر كل من قدم لي ید العون، أو أسدى لي معروفا، أو قدم لي 

  .ملنصیحة، أو كان لھ مثقال ذرة في انجاز ھذا الع

ظاھرا وباطنا، حمدا یلیق بمقامھ ویزید من عطائھ، والصلاة  ،خراأولا وآ والحمد الله رب العالمین،

  .والسلام على نبینا محمد وعلى الھ وصحبھ أجمعین

  

  

    

 



 المختصرات

  
 )ترجمة): تر 

 )جزء): ج 

 )شكل): ش 

 )طبعة): ط 

 )مستوى تعبیر): ع 

 )عدد.): ع 

 )ملحق): م 

 )مستوى مضمون.): م 

 )مجلد): مج 

 )OMC :(المنظمة العالمیة للتجارة 

 )v. :(voir  
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  مقدمة

والتلاقح بین الألسن  مد جسور التواصل والتفاعلالمعتمدة في ركائز الالترجمة ركیزة من تعتبر 

لا إفھي ما وجدت  ،المتعددة، والثقافات المتباینة، والحضارات المتمایزة المنتشرة عبر أرجاء المعمورة

التعارف والتلاقح الثقافي والتجاري، فقد كانت منذ  خلق ةغیبُوالشعوب لتكون ھمزة وصل بین الأمم 

شباع إشتى رحلاتھ وأسفاره لتحقیق حاجیاتھ الأساسیة و ينسان فالعصور الغابرة دلیلا یھتدي بھ الإ

  .”القریة الصغیرة"وھي الیوم تسھم بفاعلیة في ترسیخ مفھوم . حاجیاتھ

وسط زخم كبیر من العلوم، إذ  الترجمة نجم سطعومع تنامي الحاجة إلى الترجمة والمترجمین، 

یستعان بھا في تدریس بعض علوم اللغة،  أنھا وبعد أن كانت مجرد فرع من فروع اللسانیات التطبیقیة

بفضل ثلة من العلماء والمنظرین  –وسیلة من وسائل تعلیم اللغات، أضحت الیوم وكاللسانیات التقابلیة 

علم "أو" دراسات الترجمة"أو" الترجمیة"طلق علیھ یبذاتھ  علم مستقلتخضع ل - الذین أثروا ساحتھا

كما برزت تنمیطات جدیدة للترجمة وتعددت تفرعاتھا، فبعد أن كانت، حتى عھد قریب، تنقسم ". الترجمة

إلى تحریریة وشفویة، أصبح لكل نوع من ھذه الأنواع فروع تندرج ضمن ما یعرف بالترجمة 

نقسم إلى ترجمة أدبیة وعلمیة وسیاسیة وقانونیة ودینیة واقتصادیة فالترجمة التحریریة ت. المتخصصة

  .وغیرھا، أما الشفویة فتتفرع بدورھا إلى تتابعیة وآنیة ومنظورة

وفي إطار ھذه التخصصیة الترجمیة، تعتبر ترجمة الخطاب الإشھاري، بنوعیھ المحلي والدولي، 

تنا الحالي، حیث استفادت الترجمة من آثار من مجالات اھتمام المترجمین في وق حدیث العھدمجالا 

شھاري یقتحمنا بلغات أخرى العولمة الاقتصادیة وأصبحت أداة من أدواتھا، بعد أن بات الخطاب الإ

وبھذا . الترجمة وأھمیتھا البالغة في نقل ھذا النوع من الخطابات نقلا لغویا وثقافیا دورشعر سوأضحینا ن

شھاریة في ظل نظام اقتصادي عالمي جدید یتسم بتنوع التكتلات ارتفعت أسھم بورصة الترجمة الإ

الاقتصادیة والمنظمات التجاریة، كما اكتسحت فیھ الشركات العالمیة معظم الأسواق، ساعیة بشتى 
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وبذلك عرف العالم مرحلة جدیدة من مراحل الترابط الاقتصادي، .،الطرق إلى الترغیب في منتجاتھا

  .عما لتوسیع مفھوم العولمة ووسیلة من وسائل التفاھم والتبادل البشريل فیھ من الترجمة طُعِجُ

لى عالم المدنیة الفائقة، عالم تبدلت إنسان المعاصر العولمة شوطا طویلا لنقل حیاة الإقطعت  لقد

فیھ الموازین والقناعات، فطغت فیھ سلطة المادة على الروح، رغم أن الروح تبقى صوتھ الخفي، فلا 

ثقافیة  لى سیاسةإا ھو مادي دون اقتناع یضمر راحة نفسیة وطمأنینة روحیة، وتحولت المادة اقتناء لم

شھاریة ناھیك عن ذلك، فقد ارتبطت الصناعة الإ. زاء استجابة محتومةإلشحن الجماعات وتحریكھا 

سلوك نتاج السلع والخدمات التي تؤثر على إتصال الحدیثة، وكذا التطور الذي مس بتطور وسائل الإ

  .المستھلك، وتخلق لدیھ الرغبة في اقتناء المنتج

لأخیر أصبح یحظى بقدر ن ھذا اإونظرا لما للإشھار من قدرة بالغة على تحقیق غایات العولمة، ف

ھتمام لدى كبریات الشركات العالمیة،  فھو سلطة ھادئة تمارسھا المؤسسات التجاریة لضمان كبیر من الإ

شھار من ھنا أضحى الإ. نفسھاا وحریتھا التي باتت مضمونة بالسلطة استمرار وجودھا وتنافسیتھ

، كما أصبحت كل یومھواء الذي نستنشقھ تماما كال عنصرا من العناصر القارة في الحیاة الیومیة،

سواء  شھاریة لازمة طبیعیة للإشھار، خاصة الدولي منھ، والذي لا یعترف بجدوى الحواجزالترجمة الإ

  .ثقافیة مرمزیة أ ملغویة، أ مأكانت جغرافیة، أ

ولما كانت ترجمة الإشھار عامة، وترجمة الإشھار الدولي خاصة، ولیدة الرمز والصورة، محاولة 

أي أن الھویة في المجال  - إسقاط الحواجز الثقافیة والدینیة والقول بأحادیة الحضارة لكل شعوب العالم

ى طبقة من المستھلكین المتمیزین بعادات استھلاكیة التجاري لا تحیل على مواصفات ثقافیة خاصة بل عل

من ھنا توجب على المترجم لا امتلاك الأدوات اللغویة فحسب، بل  -مشتركة وبمواقف متشابھة في التلقي

مع قدرتھ على تجاوز  ،النسق اللغوي والنسق الأیقوني البصري: أنھ مطالب بالتحكم بنسقین أساسین ھما

لمام النسق الأول یتطلب من المترجم الان إحیث . تحد من فاعلیة الترجمةالعوائق الثقافیة التي 

أما على صعید النسق . خلال بھاعادة صیاغتھ دون الإإشھاري حتى یتمكن من بخصائص النص الإ

. یحاء ودلالةإن یكون واعیا بما تحملھ تلك الصورة المتجملة بالألوان من بلاغة وتمثیل وأالثاني، فعلیھ 
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تقبالیة كالقراءة ھذان النسقان معضلات جمة تستوجب من المترجم امتلاك مھارات اس حیث یطرح

نتاجیة تتمثل في القدرة على الإفھام وإعادة صیاغة فحوى الخطاب إستیعاب، ومھارات والقدرة على الإ

الإشھاري لغة وصورة ومعنى وأخرى إبداعیة تصون الجانب الجمالي للإشھار سواء من خلال ما یخطھ 

إن كل ھذه المیزات تجعل من الخطاب الإشھاري لوحة فسیفسائیة متفردة . القلم أو ما ترسمھ الریشة

ھذا إن وجدت في لغة  یواجھ المترجم خلال ترجمتھا عوائق وصعوبات كثیرة في إعادة رص قطعھا،

  .الھدف أصلا

وفي ھذا المقام، ". ليإشكالیة ترجمة الإشھار الدو"ھذا العمل بعنوان  سِمفي ضوء ھذا التصور، وُ

جراءات المتبناة من قبل كل الباحثین لى عرض كل الإإعادة دراسة تاریخ الترجمة أو إلى إلست بحاجة 

بل الأمر یتعلق بوضع ھذه الدراسة داخل الحركة الحالیة للبحوث الترجمیة، خاصة  ،في مجال الترجمة

  .شھاریة منھاالإ

لھینة، فبالإضافة إلى المشاكل التي یطرحھا المعمار إن مھمة ترجمة الإشھار الدولي لیست با

ن المترجم قد یواجھ معضلات على إالمصطلحي وتأویل الصورة وكذا كیفیة تلقي الإشھار الدولي، ف

وأمام ھذه الصعوبات یتبادر إلى أذھاننا أحد الأسئلة . مستوى اختلاف رؤى العالم واختلاف الحضارات

ھل یستطیع المترجم نقل العناصر المكونة : الإشھار الدولي ألا وھوالجوھریة فیما یتعلق بترجمة 

ى عولمة إلشھاري الدولي من نسق لساني ونسق أیقوني تشكیلي، في ظل سعي الشركات للخطاب الإ

نشاطھا مع الأسواق وتواصلھا مع الأسواق العالمیة وإسقاط الحواجز الثقافیة بین الشعوب والقول بأحادیة 

أو بعبارة أخرى ھل المترجم . على تنامي الوعي بالقومیة، وضرورة احترام الثقافاتالحضارة، ردا 

بحاجة إلى تكییف الإشھار الدولي مع مختلف الثقافات أم أن الاحتماء تحت مظلة العولمة وتنمیط الرسالة 

  الاشھاریة یغنیھ عن ذلك؟ 

  :إلى طرح أسئلة فرعیة أخرى ھي ناإن مثل ھذا التساؤل یقود

  یمكن تصور رمز لغوي أو غیر لغوي خارج سیاقھ وھل ذلك ممكن أصلا؟كیف 



4 
 

 
 

 ماذا تقدم المقاربة السیمیائیة من قراءات في ترجمة الإشھار الدولي؟ 

  ھل التنمیط والترجمة الحرفیة أولى أم أن التكییف والانحراف عن الأصل أضمن لنجاعة الترجمة

 وتحقیق الأثر ذاتھ لدى المتلقي؟

  ما ھي السبل الناجعة والأسالیب الترجمیة الكفیلة لضمان ترجمة ناجحة للإشھار الدولي؟ 

نطلاق من فرضیة مفادھا أنھ یمكن للمترجم العدول مثل ھذه التساؤلات تستدعي الا نعإن الإجابة 

  .  عن محاكاة الأصل، نصا وصورة، لتحقیق نجاعة الإشھار الدولي

إسھاما جدیدا في مجال الترجمة، من  عملالفي أن یكون  ةرغباللى إھذا الموضوع ویرجع اختیار 

ھذا النوع من الترجمة والذي یعد مجالا جدیدا للدراسة، حیث أن ندرة البحوث، خاصة  سبر أغوارخلال 

الى ضف إلى دافع نفسي قائم على التأثر والمیل . ختیارالكامنة خلف ھذا الإالعربیة منھا، من الأسباب 

ملحة في النھوض باللغة العربیة وجعل الترجمة نافذة نطل من خلالھا  ةمن الترجمة، ورغب ھذا النوع

  .قتصاد العالمي ومواكبتھمما یجعلنا على اطلاع بمجریات الإعلى الآخر، 

مجموعة  السعي إلى تحقیقتحت المجھر " ھار الدوليإشكالیة ترجمة الإش"وضع  ریُضمِكما 

النظریة وتوظیف الكفاءات والمھارات المتعلقة بالترجمة  معارفالاستثمار ، أولا :أھداف ھي كالاتي

. وتقدیم بحث یرقى إلى مستوى فھم وتحلیل جدیرین بالتقویم ومن ثم الوصول إلى نتائج تستغل مستقبلا

 بما أن مجال البحث ومادتھ ،ثالثاو .في مجال ترجمة الإشھار الدوليالإسھام في وضع لبنة علمیة  ،ثانیاو

خلال ھذا العمل إلى تمھید الطریق وفتح أفق معرفي أمام الدارسین،  فإننا نصبو منلا یزالان خامین، 

. وبالتالي جعلھ حقلا خصبا صالحا للتنظیر ولدراسات علمیة أوسع مادة وأدق منھجا وأصوب نتیجة

قي في ھذا المجال محاولة الإلمام بجوانب الموضوع وسد الفجوة بین ما ھو نظري وما ھو تطبی ،رابعاو

مع اعتمادنا على أدبیات الإشھار  مستندین في ذلك إلى بعض النظریات اللغویة والسیمیائیة والترجمیة،

دراسة عملیة الترجمة وتوضیح ما تتضمنھ من إجراءات  ،خامساو .الدولي وترجماتھ لتوضیح الصورة

وخیارات ھامة مع تبیان مختلف العوائق التي تصادف المترجم أثناء ترجمة الخطاب الاشھاري والكشف 

عن مختلف الأسالیب والتقنیات التي یلجأ إلیھا المترجم والتي تجعلھ قادرا على الكشف المبكر عن 
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جھد المنظرین والممارسین وبالتالي  انطلاقا منعمل المترجم  تصویب وأخیرا، .مواطن اللحن والضعف

  .ضمان تكامل العملیة الترجمیة وإرساء المناھج والطرائق التي تعینھ على التصرف بوعي أثناء الترجمة

قد فرضت علي طبیعة الموضوع وتنوع الدراسة بین ما ھو نظري وتطبیقي إلى اعتماد المنھج و

، الذي یتیح عرض مختلف المفاھیم والنظریات المؤسسة للخطاب التطبیقیة الدراسة التحلیلي النقدي في

  .الإشھاري وترجمتھ، والنظر في مواطن الصواب والخطأ في الترجمة

 انالآخر نفصلاالن وانظری منھما نفصول، فصلا أربعةلى مقدمة، وإمقسما ھذا البحث  وقد جاء

  . ، وخاتمةانتطبیقی

ویتألف من " شھاريشھار والخطاب الإالإ"القسم النظري، فیحمل عنوان  فأما الفصل الأول من

شھار من خلال تعریفھ في اللغة وفي بالدراسة ماھیة الإ یتناولأما المبحث الأول ف. ثمباح ةثلاث

 ،الاصطلاح، ثم التعرض لأھم المراحل التي مر بھا الاشھار نشأة وتطورا، وكذا أھم أھدافھ وأنواعھ

شھاري ودراستھ كخطاب تواصلي متطرقین لأھم بحث الثاني على تعریف الخطاب الإنعرج في المو

نماذج الاتصال التي قد تخدمھ وتحدد مكوناتھ التواصلیة، ثم كخطاب ثقافي، فخطاب سیمیائي وقوفا عند 

على  –التي اقتصرت  1سیمیولوجیا دي سوسیر، انطلاقا من "علم العلامات"أھم المحطات التي مر بھا 

بثق عنھا تیاران أساسیان ھما سیمیولوجیا التواصل نعلى دراسة العلامة اللسانیة والتي ا -ار اللسانیاتغر

التي وسعت من مفھوم العلامة،  لیشمل مجمل  2، لنتعرض بعدھا لسیمیائیات بیرسوسیمیولوجیا الدلالة

نسقین رئیسین للخطاب  تحلیل فیتضمن ثالثالبحث أما الم. خرى غیر العلامات اللسانیةالألامات الع

  .شھاري ھما النسق اللساني والنسق البصري، مع تسلیط الضوء على مكوناتھما ووظائف كل نسقالإ

مفھوم  علىأول  مبحث في یشتمل، ف"الدولي شھارترجمة الإ" ـأما الفصل الثاني الموسوم بو

وضوابطھا الخارجیة  ى أھم خصوصیاتھاإل ةشھاریة كنوع خاص من الترجمة متعرضالترجمة الإ

شھار الدولي باعتباره أداة من الأدوات المحركة مفھوم الإ مبحث ثان من الفصل ذاتھ یبرزو. والداخلیة

                                                             
1 De Saussure, Ferdinand. Cours de linguistique généale. Béjaïa : Talantikit, 2002 

  2005المركز الثقافي العربي، : الدار البیضاء .1ط .بورس.س.السیمیائیات والتأویل مدخل لسمیائیات ش .سعید، بنكراد 2
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أھم   عند نقف في مبحث ثالثوالحدیث، اب ظھوره وتاریخھ أسب مع توضیحشھاریة، للترجمة الإ

شھار فباعتبار الإ .شھار الدولياستراتیجیتین ترجمیتین تنتھجھما الشركات العالمیة أثناء ترجمة الإ

استراتیجیة تنمیط ما یجعل  تي تتغذى من مفھوم العولمة،شھار الدولي الالأمریكي النواة الأولى للإ

یجعل جارفا للثقافات المحلیة، العولمة واعتبرھا تیارا  ةناھضم غیر أن. أداة لنقلھا شھاریةالرسالة الإ

لا أن إ. منھا درعا للتصدي للثقافة الأمریكیة كثقافة عالمیة ةاستراتیجیة التكییف، متخذ تحید إلى الترجمة

عادة خلق توازن جراءات وسطیة ظھرت حدیثا بھدف الجمع بین الاستراتیجتین لإإھذا لا یمنع من وجود 

شھار اللساني والبصري من جھة، والجمع بین المزایا الاقتصادیة للتنمیط، والنفاذیة التي بین نسقي الإ

  .  یتیحھا التكییف

مدونة البحث التي تعریفا بالفصل الأول منھما  یتضمنخر فصلین، أما القسم التطبیقي، فیضم ھو الآ

عالمیة ووجود فروع ال، نظرا لشھرتھا "كوكاكولا"شركة الرسائل الأشھاریة لاخترت أن تكون 

ترونیة لفروع الشركة المواقع الالك لىشھارات المنشورة عمن الإ اتخذتو. لمجموعتھا في الدول العربیة

نبذة عن شركة كوكاكولا تضم أھم المراحل  قدمتنجلیزیة والعربیة مادة للدراسة، كما باللغتین الإ

والمحطات التي مرت بھا، مرورا بنشاط الشركة عبر العالم وأھم منتجاتھا ممثلة في كوكاكولا، 

فیھ دراسة تحلیلیة نقدیة  أجریتخیر أیلیھ فصل . وكوكاكولا لایت، وكوكاكولا زیرو، وفانتا، وسبرایت

في مبحث أول ترجمة  تحیث عالج. لى العربیةإالانجلیزیة ة كوكاكولا من اللغة شھارات شركإلترجمة 

لى النظر في ترجمة إ انتقلتوفي مبحث ثان، . العلامة التجاریة بنوعیھا، ماركة الشركة واسم المنتج

 تومن خلال ھذه الدراسة التطبیقیة حاول. هشھارات، كل على حدجملة من الإ) لساني وبصري(نسقي 

، وأي استراتیجیة استندت علیھا الترجمة أكثر، مبینة لمترجم في دربھخفاق اإثبات مدى نجاح أو إ

ھا ما استنتجتھ حول أمثل تختم ھذا البحث بخاتمة ضمنیل. مواطن ضعف ومواطن قوة النص المترجم

شھارات شركة كوكاكولا لا على إشھار الدولي، وتقییم عام للأسالیب المتبعة في نقل المناھج لترجمة الإ

ما یوحي بالسیاسة العامة للشركة، . التشكیلي كذلك -اني فحسب، بل على المستوى الأیقونيالصعید اللس
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لى تنمیط المستھلك وفق نموذج بعینھ، أو إة بالأصل، سعیا یقوما مدى اتباعھا للأسالیب المباشرة واللص

   .دشھاریة تأقلما مع المحیط الثقافي الجدید لمتلق جدیمدى تكییفھا لرسالتھا الإ

نموذج ترجمي لتأسیس لاالمضي قدما بغیة  مشجعة علىبحث والالأھم الدراسات التي لھا صلة ب منو

   :للخطاب الاشھاري

، للأستاذة الدكتورة سعیدة كحیل ،"الترجمة الاشھاریة بین نقل المعمار المصطلحي وتأویل الصورة" -

خصوصیاتھ، مع التفصیل في شھاري وأھم لى ماھیة الخطاب الإإوھو مقال ثري تطرقت فیھ الباحثة 

شھاري على  صعید شكالیة ترجمة الخطاب الإإلى إالتحلیل بنیة المعمار المصطلحي، لتتعرض بعدھا ب

ي تعلیمشھاریة، لتأسس بعدھا لنموذج الرسالة اللغویة والرسالة الأیقونیة مستنبطة أھم مزالق الترجمة الإ

  .    شھاريلترجمة الخطاب الإ

للباحثة  ".شھار الدولي، دراسة حالة دانون الجزائرجراءات الترجمیة في الإشھاریة، الإالترجمة الإ" -

ى إلشھار الدولي من الفرنسیة شكالیة ترجمة النسق اللغوي في الإإعالجت الباحثة ، حركات عزیزة

ة قحام الأصل من خلال الترجمإشھاریة على الترجمة الإ یغلبأنھ  لىإالعربیة، حیث خلصت الباحثة 

كلما ابتعدت ثقافتا الأصل والھدف عن بعضھما البعض، قلت حرفیة النقل، حتى  وأنھ الحرفیة المباشرة

عراض المتلقي عن تلقي عن الرسالة، وفقدانھا لغایتھا إلا تبدو المكونات الثقافیة غریبة، ما یؤدي الى 

من بعضھما تشابھت طرق التعبیر قناع والحث على الشراء، وأنھ كلما اقتربتا التواصلیة الأساسیة في الإ

  .وزادت الحرفیة، ذلك أن اللغة تعبیر عن الثقافة

الكثیر  ل فیھیسعة أمام البحث ، ذلك أنھ حقل لم فاقا واسآشھاریة یفتح ورغم أن مجال الترجمة الإ

صعوبة تتبع الموضوع : على رأسھاو العقباتو طریق البحث فیھ محفوف بالصعوباتلا أن إ، حبرمن ال

بین دراستھ من  البحث بدایةفي  ترددال كان وھنامناھج الدراسة النظریة، من الجانب المنھجي، لتعدد 

ھي التي و ،جانب لساني صرف على ضوء الدراسات الترجمیة، أو التطرق للموضوع من زاویة أشمل

قلة المراجع والبحوث المتخصصة التي تعالج الموضوع بشكل مباشر، ، ضف إلى فصلنا فیھا أعلاه

  .أمرا غیر ھین شتات من بطون الكتب والمقالاتب الالمامما جعل خاصة العربیة منھا، 
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أسفل كل  footnotes1 ھوامش دراجإ على اعتمادجاء من االمراجع  توثیق والجدیر بالذكر أن

ن وجدت ومن ثم مكان النشر ودار فعنوان الكتاب ثم طبعة الكتاب إ ذكر فیھا اسم المؤلف أولایصفحة، 

  :النشر وسنة النشر ثم الصفحة المنقول عنھا على النحو التالي

Hillman, Richard. Shakespeare, Marlowe, and the Politics of France. New York: Palgrave, 

2002.  40-45. 2 

ن وجد ثم إ لكتروني كاملا مسبوقا بالمؤلف والكتاب وتاریخ النشرنترنیت  فیكتب المرجع الإأما الأ

 .  یكتب المرجع ویختم بتاریخ الدخول لأخذ المعلومة من الموقع لأن المواقع غالبا ما تتغیر

تصال ملحق لنماذج الإ: للبحث ة ملاحقتم ادراج خمس المراجع قائمة وقبیل البحث نھایة في

ت الاشھاریة لحق لاسم الماركة وأسماء المنتجات، وآخر للوصلالتطور شركة كوكاكولا وم وملحق

  .لمعلومات الغذائیةل لكوكاكولا وترجمتھا، وملحق

  

  

  

  

  

  

  

  

 

  

                                                             
1 <https://libraries.dal.ca/content/dam/dalhousie/pdf/library/Style_Guides/mla_style6.pdf>. Sep 2007. Web. 20 
May 2015. 

  .المرجع نفسھ 2

 

https://libraries.dal.ca/content/dam/dalhousie/pdf/library/Style_Guides/mla_style6.pdf
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


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   :دـتمھی

الاصطلاحي للإشھار  اللغوي مبحث أول، التعریف ستضمن، إذ ذا الفصل ثلاثة مباحثیتضمن ھ

وأنواعھ وكذا الأغراض الأساسیة التي یحققھا المشھر باختیاره تقنیات ومبادئ إشھاریة معینة تستھدف 

  . رد فعل الزبون فتثیر عواطفھ وتستھوي فكره مما یدفعھ لاقتناء السلعة المشھرة

على –من حیث أنھ  مبحث ثان، كفاءة الخطاب الإشھاري وقوتھ الإنجازیة یبین ،وفي السیاق نفسھ

ا المنتج وغایتھ إقناع المتلقي لى نقل رسالة تواصلیة موضوعھإنسیج یسعى  - خلاف بعض النصوص

لى مستھلك، من خلال دراستھ بوصفھ خطابا مؤسسا على عدة استراتیجیات وبكونھ نصا منتجا إلیتحول 

المقاربة للنص الإشھاري التطرق إلى مختلف الدراسات  لمقاصد معینة في ظروف مقامیة محددة وكذا

تصال الجماھیري، جوانب الإعلامیة ونظریات الإوالتي تتداخل فیھا مجالات مختلفة فبعضھا مرتبط بال

وبعضھا باللسانیات، وأخرى متعلقة بقضایا السیمیاء، كما یتضمن ھذا النوع من الخطاب قیمة ثقافیة ذات 

  .ھا لدى المتلقینن على ترسیخشھاریوة أیدیولوجیة غالبة، یعمل الاسم

لى ضرورة التمییز بین نسقین أساسیین إابك على مستوى الخطاب الإشھاري، ویفضي ھذا التش

نسق لساني صرف، تكون العلامة اللسانیة أداتھ المھیمنة في التبلیغ، وآخر : یحددان بنیتھ الخطابیة

وھو ما . ئیسة إلى عالم الواقعأداتھ الر) یقونیة والتشكیلیةبنوعیھا الأ(كون العلامة البصریة بصري ت

  .من خلال مبحث ثالث یُوضَحس
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  :الإشھار ةماھی .1.1

أولا الكشف عن المعاني من الجدیر التركیبیة للخطاب الاشھاري، قبل التعمق في الخصائص 

تتبع ومشتقاتھا في الثقافتین العربیة والغربیة، ومن ثم " شھارإ"صطلاحیة التي ترتبط بكلمة والإ اللغویة

شھار عبر التاریخ والتي تماشت مع الذوق العام والعادات ره ومختلف الأشكال التي عرفھا الإتطو

والأمزجة السائدة في مجتمع ما وفي حقبة زمنیة معینة، حتى یتسنى لنا تحدید أنواعھ ووظائفھ وأھدافھ 

  .     ستھلاكك الإلیب تصمیمھا سعیا لتوجیھ سلوالمتنوعة تنوع رسائلھ التي تطورت وسائل وأسا

  :تعریف الإشھار. 1.1.1

  :لغة .1.1.1.1

وضوح الأمر،  )...( ظھور الشيء: الشھرة: ما یأتي) ر ش ه(في مادة  1ورد في لسان العرب

وجاء في قاموس المعاني . والشھرة الفضیحة )...( معروف المكان مذكور: ورجل شھیر ومشھور

 2، وھو المعنى نفسھ الذي أورده فیروز الابادي في قاموسھ المحیط)إشھار الأمر إظھاره شھیرا(

أما مختار ). بمعنى أعلنھ وأفصح عنھ وصار معلوما لدى عامة الناس: الإشھار من أشھر الشيء(

أیضا ) شھرة(الأمر من باب قطع و) شھرتھ(ل الشھرة وضوح الأمر، تقو(، فقد جاء فیھ 3الصحاح

الناس، ) اشتھرھا(ولفلان فضیلة ) تشھیرا(أیضا ) شھرتھ(و) فاشتھر(أیضا ) اشتھرتھ(و) فاشتھر(

أن المادة المعجمیة  واستنادا إلى ھذه التعاریف، یمكننا ان نستشف. )سیفھ من باب قطع أي سلھ) شھر(و

  :تحمل جملة من الدلالات أھمھا) شھر(

 البیان والوضوح. 

 الانتشار والصیت. 

 والارتفاع والعل. 

                                                             
  ".شھر"مادة  .1ج  .1994، بیروت دار صادر، 3، طلسان العربابن منظور، محمد بن كرم بن علي،  1
  .2/68. 1ج. 2005، مؤسسة الرسالة: بیروت. القاموس المحیط .بن یعقوب الفیروز محمد، آبادي مجد الدین 2
  .197. 2003 الحدیث،دار  :، القاھرةمختار الصحاح .، محمدبن أبي بكر بن عبد القادر الرازي 3
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 جلب النظر والتباھي أمام الناس. 

لى أن بعض الباحثین، خاصة منھم المشارقة، قد یلجأون الى إوفي ھذا المقام، تجدر الإشارة 

معنى یدنو من  -حسب القوامیس العربیة-، والتي تفید "الإشھار"بدلا من " الإعلان"استعمال مصطلح 

أعلن یعلن، ومصدرھا علانیة وإعلان بمعنى الإظھار المعنى اللغوي للإشھار؛ فھي كلمة مشتقة من 

   .1والإشھار والجھر بالشيء

فقد . «publicus»لى التعبیر اللاتیني إ "publicité"الفرنسیة، فیرجع أصل كلمة  اللغة أما في

  :تیمولوجي أنھا تنحدر منجاء في القاموس الإ

(Public, publication, publiciste, publier: v. peuple) 2  

فقد ورد . أي أنھا تحیل إلى الشعب أو الجمھور، وھو المعنى الذي لم تخل منھ القوامیس الفرنسیة الحدیثة

  :كالاتي  Le Grand Robertتعریف الإشھار في قاموس لو جرو روبار 

"Le fait d’exercer une action sur le public à des fins 

commerciales, le fait de connaitre (un produit, un type de produit) 

et d’inciter à l’acquérir (…)". 3 

ممارسة فعل على الجمھور لغایات تجاریة والتعریف بمنتوج أو نوع من "

 ."المنتوجات والحث على اقتنائھا

  :كمایلي La Rousseكما یعرفھ قاموس لاروس 

"activité ayant pour but de faire connaitre une marque, d’inciter 

le public à acheter un produit, à utiliser tel service, ect. ; ensemble 

                                                             
  .13جم .1ج  .1994، بیروت دار صادر، 3، طلسان العربابن منظور، محمد بن كرم بن علي،  1

2 Clédat, Léon, Dictionnaire Etymologique de la Langue Française, (Paris : Librairie Hachette et Cie, 1914. 484. 
3 Rey Alain, et Robert Paul.  Grand Robert  de la langue française, version 2.0, (Paris : Le Robert, 2005). CD-
ROM. 
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des moyens et techniques employés à cet effet […] : agence de 

publicité". 1  

ھور إلى اقتناء منتج، أو نشاط یھدف إلى التعریف بماركة واستمالة الجم"

الخ  أو أنھ مجموع الوسائل والتقنیات المستعملة لھذا ...استخدام خدمة ما

2)*( ."وكالة اشھار[...]: الغرض 
  

نجلیزي عما حملتھ المناھل الفرنسیة من معان ، خاصة أن الدراسات ولم یبتعد اللسان الإ

والتي تعني تنبیھ '  avertir'یعود الى الكلمة الفرنسیة advertise‘ 'التأثیلیة تشیرالى أن أصل كلمة 

  :معنى الفعل على أنھ  كما ورد في قاموس أكسفورد الحدیث 3·الشخص وإعلامھ وإرشاده

"Describe or draw attention to (a product, service, or event) in a 

public medium in order to promote sales or attendance”4. 

في وسط عام لتعزیز ) منتج أو خدمة أو حدث(وصف أو لفت الانتباه الى "

 ."المبیعات أو الحضور

، "advertisment"و" advertising"ویشیر ویستون فلاتشَ إلى وجود اختلاف  بین مصطلحي 

  :فیقول

“there is a difference between advertising and advertisments: 

advertising is a process, advertisements are the end result of that 

process, but the words are often used interchangeably”.5 

                                                             
1 La Rousse. <http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/publicit%c3%a9/64964?q=publicit%c3%a9#64235>. 
Web. 12 Dec 2013. 

 
  .باللغات الأجنبیة بترجمة في متنھاقتباس  كلع تبِسأُ )*(

3 Douglas, Harper. Online Etymology Dictionnary.  <http://www.etymonline.com/index.php?term=advertise>, 
2001-2005. Web. 12 Jan 2014. 

  .Oxford University Press, 2005 :UK(. 12( .عربي-انكلیزي-انكیزي قاموس أكسفورد الحدیث لدراسي الانكلیزیة، 4
5 Winston, Fletcher. Advertising: A Very Short Introduction. (NewYork: Oxford University Press, 2010). 1. 

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/publicit%c3%a9/64964?q=publicit%c3%a9#64235
http://www.etymonline.com/index.php?term=advertise
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تشیر ذ إ، (advertisements)و  (advertising)ھناك فرق بین مصطلحي "

العملیة الإشھاریة، أما الثانیة فتدل على النتاج النھائي لھذه الأولى الى 

 ."ن غالبا ما تستعملان بشكل متبادلالعملیة، الا أن الكلمتی

عاریف اللغویة لمصطلح الإشھار واشتقاقاتھ، فھي كلھا تحیلنا إلى رسم تصور تددت الن تعوإ

فھو یمثل بذلك عملیة إیضاح . حاليال شامل یحمل في ثنایاه أولى السمات التي أسست لمفھوم الإشھار

  .الشيء وتبیینھ لجلب أنظار الناس والتعریف بھ وتحقیق انتشاره

  :صطلاحاا .2.1.1.1

كما ھو " إعلان"أو تلك المتعلقة بكلمة " إشھار"سواء تعلق الأمر بالأصول الاشتقاقیة لكلمة 

 ھعرففقد   .صطلاحي ذاتھالتعریف الإلى إ نذلك أنھما یشیرافالأمر سیان شائع في المشرق العربي، 

من أجل عرض بضاعتھ ) الجھة المستشھرة(كل التقنیات التي یستعملھا المقاول " نھبنكراد بأسعید 

تكون أولى غایاتھ أن یضمن شراء السلع أو الإقبال على كل أنواع و(...)  والتعریف بھا أمام مستھلك

 American Marketingجمعیة التسویق الأمریكیة أما  1".الخدمات الممكنة المؤدى عنھا مقابل نقدي

Association فتعتبره:   

“any paid form of non-personal presentation of ideas, goods and 

services by an indentified sponsor”. 2 

  "ومراع معل صیغة دفع لتمثیل غیر شخصي للأفكار والسلع والخدمات من قبلأي "

  :یعرفھ على أنھفأما بیرنار كاتولا 

مجموعة من الوسائل والتقنیات الموضوعة في خدمة مقاولة، وغایتھ "
التأثیر على أكبر عدد ممكن من الأفراد عن بعد دون تدخل مباشر من البائع 

والھدف من كل فعل إشھاري ھو اكتساب المزید من الزبائن، وذلك من خلال 

                                                             
  .52-46. 2009المركز الثقافي العربي، : بیروت -الدار البیضاء. 1ط . لیات الاقناع والدلالةآ، شھاریةالإالصورة  .سعید، بنكراد 1

2 Rei, Robert D. Bojanic David C. Hospitality Marketing Management, USA: John Wiley & Sons, 2009. 400. 
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منتجات  التعریف بالمقاولة أو من خلال التعریف بالمقاولة أو من خلال بیع

  1".أو خدمات

وكلھا تعریفات تحیل على المظاھر التي أشارت إلیھا مجمل المعاجم الغربیة على خلاف العربیة منھا، 

  . كما أنھا تثمن القیمة النفعیة للإشھار

تقنیة في التواصل غایتھا تسھیل انتشار بعض " على أنھالإشھار  ھاسوفي بعده التواصلي، یعرف 

ذات الطبیعة الاقتصادیة بین أشخاص یمتلكون سلعة أو خدمات یقترحونھا على  الأفكار أو العلاقات

على سمات مشتركة  التعاریف الاصطلاحیة السابقةومجملا، تجمع  2."آخرین مضطرین لاستعمالھا

  :للإشھار یمكن إیجازھا فیما یلي

 الإشھار عملیة تواصلیة إنسانیة . 

 نشاط مدفوع الأجر. 

  القائم على الإقناعبلاغ لى الاإیسعى. 

 یصدر عن جھة معلومة. 

  غایتھ استقطاب عدد كبیر من المتلقین واستمالتھم نحو اقتناء ما یروج لھ، من خلال التأثیر والإقناع

 .الایجابي

  :شھار وتطورهنشأة الإ. 2.1.1

 رة المعاصرة ولاإن الاشھار، عكس ما توحي بھ واجھاتھ وتقنیاتھ الحدیثة، لیس ولید الحضا

الفنون المستحدثة، إذ ولما كانت الحاجة تخلق الوظیفة، فقد سعى الإنسان في رحلتھ الطویلة منذ فجر 

التعبیر عن مستلزماتھ بھدف إقامة علاقات تبادلیة، ولم والتاریخ إلى البحث عن سبل العیش وتحسینھا، 

بالشكل والأسلوب الذي  یعدم وسیلة من أجل الدعوة إلى شيء یرید بیعھ أو شراءه أو استبدالھ بآخر

  .، فتعددت أشكال الإشھار تعدد الحقبات الزمنیةیتماشى وطبیعة العصر

 
                                                             

  .66 .2012دار الحوار،: اللاذقیة. 1ط. ترجمة سعید بنكراد. شھار و المجتمعالإ. بیرنار كاتولا، 1
2 Hass, C.R.. Pratique de la publicité. 9ème édition. Paris : Dunod, 1988. 5. 
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                               :مرحلة ما قبل الصناعة .1.2.1.1

الإشھار موجود منذ ظھور " أنّ Robert Leducعلى غرار روبار لودوك  ونالدارس یقرُّ

لى عصور ما قبل التاریخ، حیث كان إذ تعود أصولھ إ. 2"الغابرةأي منذ العصور 1)*(اقتصاد السوق

یعتمد في ھذه الحقبة الزمنیة على كلمات متناغمة یلقیھا الناس في الأسواق والأماكن العمومیة عرفت 

بالنداء، وعلیھ، یعتبر الشكل الشفوي النواة الأولى للإشھار وقد ظھر بخاصة لدى الإغریق، ومن ثم 

طوروه لیتم عبر الخط والكتابة، بإنشائھم لسجل المشرع الروماني، الذي كانت تنقل فیھ الرومان الذین 

كما لجأ الحكام إلى استعمال النداءات  .3كل قرارات السلطة وكافة إعلانات البیع و الشراء و التأجیر

لتوصیل أوامرھم وقراراتھم إلى الجماھیر وتحدید ما علیھم تجاه السلطات بما یحقق للحاكم مطالبھ 

 le  البرّاحمسمى تحت النشاط  ممارسة ھذاالعربي القدیم ما یثبت وقد وجد أیضا في التراث . 4منھم

crieur  إخبارھم بمزایاھا وربما إخفاء ولسلعة قدر المستطاع یعمل جاھدا على تجمیل االذي كان

عدید الحكایات التي وصلتنا من ضمنھا حكایة ذلك وھو ما تثبتھ . عیوبھا حتى یزاید الناس علیھا

ولا یزال ھذا . 5لى نظم أبیات شعریة یمدح فیھا ماءهإالذي دخل البصرة یبیع ماء فاضطر الأعرابي 

  .  النوع من الإشھار الشفھي یفرض نفسھ في كثیر من الدول العربیة

وقد  ."الكتابةباعتباره إغراء تجاریا قدیم قدم " ررخون أن الإشھایرى المؤأما في شكلھ الكتابي، 

لى إیخھا ي بابل على كتابات یمتد تارذ عثر ف، إرموزهجیة على المتاجر ھي أول أثبتوا أن اللافتات الخار

ولما كان عدد الناس الذین یعرفون القراءة  6.خمسة آلاف سنة تمجد منتج أحد الصناع وتعلي من شأنھ

قلیلاً فقد استَعمَل التجار الرموز المنحوتة على الحجارة، أو الصلصال، أو الخشب عوضًا عن اللافتات 

أما . 7والحذاء إلى محل صانع أحذیة فعلى سبیل المثال، تَرمز حدوة الحصان إلى محل الحداد، ،المكتوبة

                                                             
  .النشاط القائم على السوق كوسیلة للتبادل التجاري المباشر للسلع والخدمات ولیس ذلك المثعلق بالنظام الاقتصادي لىإیشیر )*(
  .22 .2010 :رسالة ماجستیر غیر منشورة، جامعة قسنطینة .الترجمة الاشھاریة .عزیزة ،انظر حركات 2
  .26. 1996، جامعیة للطباعة و النشر والتوزیعالدار ال: الإسكندریة .محاضرات في ھندسة الإعلام. عبد السلام، أبو قحف 3
  .64. 1990الدار المصریة اللبنانیة، : القاھرة. 1ط  .الإعلان .منى، الحدیدي 4
  .47. 2009المركز الثقافي العربي، : بیروت -الدار البیضاء. 1ط . ، الیات الاقناع والدلالةالصورة الاشھاریة .عیدس، بنكراد 5

6 Adam , Jean- Michel et Bohomme Marc. L’argumentation pulicitaire. Paris : Armand Colin,  2009.  7. 
 .2014جانفيwww.mawsoah.nethttp:// < .Web . 14<الموسوعة العربیة العالمیة،  7

http://
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آخرون، فیعتبرون أن ما كتبھ أحد تجار مصر القدماء على ألواح البردي معلنا من خلالھ عن بیع أحد 

 .1العبید كان من أوائل الاشھارات التجاریة التي تحمل كافة الصفات المطلوبة في الاشھار المعاصر

ظھر على شكل مسكوكات فضیة الإقناعي، الذي  شھارلى ذلك الإإوأرجع فریق آخر بدایاتھ الأولى 

فریقیا، قبل نصف قرن من المیلاد، تحمل صورا منقوشة لنبات كان معروفا آنذاك في علاج إبشمال 

یعد الإیطالیون من الأمم السباقة في مجال الإشھار بنوعیھ كما . 2بعض الأمراض لإقناع الناس باقتنائھ

  .  3الذي یعلن عن الألعاب" السجل الرسمي للإعلان"ر في روما الشفھي والكتابي، فقد كان یصد

حیث عاد ظھور المنادین العمومیین في الھ البدائیة حتى القرون الوسطى وقد احتفظ الإشھار بأشك

 موظفون حكومیون مختصون في أوروبا بقوة، وكونوا لأنفسھم نقابات خاصة، وكان ھؤلاء یعتبرون 

  . 4الأوامر الرسمیة والأخبار السیاسیة عن نلاعالإ

  :مرحلة ظھور الطباعة. 2.2.1.1

یعد ظھور الطباعة نقلة نوعیة في تاریخ البشریة عامة وتاریخ الإشھار خاصة، وقد مھد لھذا 

، لیقوم م1275بعدھا قام الأوروبیون بانشاء أول مصنع للورق عام . الابتكار اختراع الصینیین للورق

، وبذا م1438عام  5باختراع أول آلة طباعة )Johannes Gutenberg(ز غوتن بیرغ الألماني جوھن

  .اتخذ العالم الطباعة كتقنیة إشھاریة جدیدة

تعلیق ملصقات على "مذ ظھوره عن  تتوانىذ لم ، إوتعتبر الكنیسة أول مھد للإشھار المطبوع

أن المیلاد الحقیقي للإشھار  غیر .6"معلنین عن عرض كتاب الصلاة للبیع 1472أبواب كنیسة لندن عام 

م، أصبح بمقتضاه  1722المطبوع  لم یأت إلا بعد قرنین من ذلك، إذ صدر مرسوم ملكي فرنسي عام 

                                                             
 .14 .2012دار ھومة،  :الجزائر. الإعلان الالكتروني .ربیعة، فندوشي 1
  .14.المرجع نفسھ 2
  .15. المرجع نفسھ3
  .المرجع نفسھ، الصفحة نفسھاانظر 4

5 Arens, William, Schaefer, David  and Weigold, Michael. Essentials of Contemporary Advertising. 2/e. Boston: 
McGraw-Hill Irwin, 2009. 12.   
6 Arens,  Schaefer,  and Weigold. 12.   
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لم یأخذ شكلھ الحدیث إلا مع الطبیب الفرنسي و. 1الإشھار عن طریق الملصقات حرفة شرعیة

والتي شرعت في نشر " لاجازیت دي فرانس"صحیفة  م1631الذي أصدر سنة " تیوفراست رینودو"

ومن یومھا غدت الصحافة تؤدي دورا ھاما في  .2الإعلانات عبر صفحاتھا ابتداء من عددھا السادس

  .السمة الرئیسیة لكافة الصحف شھارالإ حتى غدا. تطویره خاصة في أمریكا وأوربا

   :مرحلة التطور الصناعي. 3.2.1.1

نجلترا، ومع صناعیة كبرى كانت انطلاقتھا من إ القرن الثامن عشر نھضةشھدت أوربا منتصف 

ألقت بشظایاھا على ، التي الثورة الصناعیةممثلة في م أنجزت ھذه النھضة آخر حلقاتھا 19مطلع القرن 

وقد ارتبطت ھذه الثورة بمیزة أساسیة ھي الوفرة في السلع والخدمات  .والعالم لاحقا أمریكا الشمالیة

  .شھارلأسواق الحضاریة ونموھا وتطور الإلى توسع اإ، ما أدى 3سواق وتنوع الزبائنوالأ

 Emile(امیل جیراردان  قامكنشاط مستقل استقلال السوق حین  وھناك من یرجع ظھور الإشھار

Girardin(  تخصیص حیز ھام من جریدتھ  م1836سنةLa presse وفي  .4للوصلات الإشھاریة

ما دفع المنتجین ، بلیون نسمة 2.1 م، تضاعف عدد سكان العالم إلى زھاء19القرن النصف الثاني من 

وتبعا لذلك، ازدادت الحاجة إلى تقنیات . ستھلاك الضخمتویات التصنیع بما یتناسب والإإلى رفع مس

بة وخلال الحق. التسویق خاصة منھا ما تعلق بالإشھار، والتي تتیح التعرف على منتجات الأسواق الجدیدة

لى إ ،خاصة منھم تجار الجملة ،عونلجأ المصنّ) م1918(نفسھا وإلى غایة الحرب العالمیة الأولى 

اعتماد الإشھار وسیلة لنقل المعلومة من خلال وضع ملصقات تسمح لتجار التجزئة بالتعرف على 

  5.المصادر وجداول العرض والأسعار والشحن

 Volney B( بالمر. بدایاتھا مع إقامة فولني ب" الإشھار"أما في أمریكا، فقد عرفت مھنة 

Palmer(  لمشاریع تجاریة بفیلادلفیا)مساحات ، حیث تعاقد مع مجموعة من الصحف لشراء )م1841
                                                             

  .28 .1996الدار الجامعیة للطباعة و النشر و التوزیع،  :الإسكندریة .محاضرات في ھندسة الإعلام  .عبد السلام ،و قحفأب 1
2 Catenelat, Bernard et Cadet , André, Publicité et Société, Paris : Payot,  1969.  34. 

 .48. 2009المركز الثقافي العربي،  :بیروت -الدار البیضاء .1ط . ، الیات الاقناع والدلالةالصورة الاشھاریة .سعید، بنكراد3
  .48، رجع نفسھالم4

5 Arens, William, Schaefer, David  and Weigold, Michael. Essentials of Contemporary Advertising. 2/e. Boston: 
McGraw-Hill Irwin, 2009. 12.   
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 الأمریكیة ةظھرت أول وكالة إشھاریة بالولای م1869وفي عام   ،مالیة تخصص للإشھار مقابل مبالغ

  1.ذاتھ

تلك الثورة الصناعیة إلى حصول تغیرات كبیرة في الدعایة  آلت ،التقدم التكنولوجي ومع

، برز عالم إبداعي جدید إلى الوجود م1839والإشھار، إذ وبفضل ظھور التصویر الفوتغرافي سنة 

وفي عام . یجسد المنتجات والأشخاص والأماكن كما ھي علیھ، لا كما یمكن للرسام تصورھا ونقلھا

لى إبر المجلات حتى تتمكن من الوصول ي استخدام الإشھار ع، شرعت الشركات المصنعة فم1840

لیبرز بعدھا دور التلغراف والھاتف وآلة الطباعة . ستھلاكأكبر شریحة من الأسواق وتحفیز الإ

     2.والفوتوغرافیا، لتتبعھا لاحقا الصور المتحركة التي سمحت للناس بالتواصل أكثر من أي وقت مضى

  :شھارأھداف الإ. 3.1.1

توسع مفھوم السوق من ذلك المكان المحدود الذي تساق إلیھ السلع، أصبحت المنتجات ب قِعَ

فأضحت السوق حیزا یمكن للإشھاري رسم  .تساق إلینا حیثما حللنا - وبفضل الإشھار–والخدمات الیوم 

أھداف  تلخیص من ھنا یمكن .تحدید أھداف تتماشى وسوقھشھاري لإتوجب على او حدوده تبعا لأھدافھ،

 :كمایلي الإشھار

ج وجعل المستھلك یقدم على عملیة شراء السلع یتمثل في التوسع في تقدیم المنت: ھدف تجاري. 1.3.1.1

كما یحاول الإشھار كسب ولاء الوسطاء التجاریین والموزعین والوكلاء بھدف . أي تنشیط الطلب علیھا

 .3زیادة نسبة مبیعاتھم، ورفع نسب أرباحھم

یتیح التعریف بصورة المؤسسة وتحسینھا عن طریق وضع أھداف طویلة : ھدف مؤسساتي. 2.3.1.1

ھا، وأھداف قصیرة المدى حصة الشركة من السوق وتعظیم ربحالمدى تسھم في تحقیق المبیعات وزیادة 

                                                             
1 Arens Schaefer, and Weigold 12. 
2  Schaefer, and Weigold 12. 

 .25 .2002المؤسسة الجامعیة للدراسات والنشر والتوزیع، : لبنان، )دراسة مقارنة( دور الاعلان في التسویق السیاحي، عبد القادر ،مصطفى3
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تتعلق بتحسین وضع الشركة، وأخرى متوسطة تضمن إیجاد صورة مناسبة للمشروع ومركز متمیز 

 .1دة قبول المستھلك للسلعة وولائھ لھالماركتھ، وزیا

ج خاصة عند مرحلة الانطلاق، أو ویتعلق بالتعریف بالمنت :ھدف إعلامي تواصلي. 3.3.1.1

من خلال نقل المعلومات والبیانات من المعلن إلى جمھور معین  یھالجدیدة التي قد تدخل عل بالتغییرات

الشراء أو وكذا التأثیر في سلوك ما بعد  ،لا وطلباج أكثر قبولمستھلكین، والعمل على جعل المنتمن ا

حتفاظ بالمستھلكین الحالیین ومحاولة زیادة عددھم تثبیت ولاء المستھلك، إذ یھدف الإشھار أساسا الى الإ

 . 2باستمرار

یتمثل في شرح أبرز ممیزات المنتج وخصائصھ بھدف إقناع الجمھور  :ھدف إقناعي. 4.3.1.1

ت المتلقي وسلوكیاتھ والعمل على إحداث تغییر في سلوك الأفراد من خلال التأثیر والتأثیر على اتجاھا

 3.دوافعھم ورغباتھم واتجاھاتھم وأسالیب إدراكھمعلى 

ومزایاھا  لعمعلومات عن السشھار تنصب على تزوید المستھلك بالإ غایةومن ھنا یمكن القول أن 

من  ،قین أو المستھلكین وجذب انتباھھمالتأثیر على المتلارھا وكیفیة الحصول علیھا، وكذا ومنافعھا وأسع

في العمل على جعل المستھلك وقتناء السلع واستخدام الخدمات لا موإغرائھ قناعھمإلى إالسعي  خلال

أي جعلھ ، البحث عن بدیل للعلامة التجاریة المشھر عنھا، وبالتالي إعادة شرائھا من جدید ى عنمنأ

 .مما یعود بالربح الفوري ویحقق أرباحا على المدى الطویل للشركات ،مستھلكا دائما
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  :أنواع الإشھار. 4.1.1

الأسالیب والتقنیات والأشكال الخطابیة وكل "ى مجمل علفي ھذا السیاق " أنواع"یل كلمة تح

، كما یتعلق تصنیف الإشھار بالھدف  1"قتراب من المستھلك ودفعھ إلى الشراءتعملة في الإالصور المس

ضمن ثلاث حصرھا  یمكن لا أنت أھداف الاشھار، تعددت أنواعھ، إولما تعددإذ . المتوخى منھ

الإشھار على أساس المدخل الجغرافي، الإشھار على : وھي بحثالمجموعات رئیسة تمس موضوع 

  .أساس الجمھور، والإشھار على أساس الوسیلة

نتشار الجغرافي للإشھار وصداه أحد یعتبر الإ :على أساس المدخل الجغرافيشھار الإ .1.4.1.1

وفي ھذا . عتبار في التقسیم النوعي للإشھار ومدى تحقیق نجاعتھلمداخل التي یجب أن تؤخذ بعین الإا

  : الشأن یمكن تصنیفھ ضمن ثلاثة أنواع ھي

ھو ذلك الذي یتم توجیھھ إلى فئة محددة من العملاء  :الإشھار المحلي .1.1.4.1.1

سلعیة أو ثارة اھتمامھم نحو نماذج مساحة جغرافیة محددة سلفا بغیة إحداث التأثیر وإ المتواجدین داخل

   2داخلھ مطار الجغرافي المرتبط بمكان تواجدھخدمیة ثم توفیرھا في الإ

یستخدم على نطاق الوطن ویغطي  ھو ذلك الإشھار الذي: شھار القوميالإ. 2.1.4.1.1

والتي لھا  علام المختلفةي الدولة، ویتم بثھ عبر وسائل الإالدولة من أجل التأثیر على معظم المستھلكین ف

  .شھارمھور القاطنین بالبلد المعني بالإجتأثیر مباشر على 

 شھار أكثر من دولة واحدة ویوجھ إلىالإ یغطي ھذا  :الإشھار الدولي. 3.1.4.1.1

لى التعریف بالسلع والخدمات المقدمة داخل دولة ما لعملاء إلفة، كما یسعى المستھلكین في دول مخت

وقد آل ھذا  .3مقیمین خارج نطاق وحدود ھذه الدولة لخلق صورة لائقة للسلع والخدمات المراد تسویقھا

السیارات كإلى العالمیة  طن الواحدالنوع إلى ظھور ما یعرف بالمنتجات العالمیة التي اخترقت حدود الو

  .لخإ... وخدمات الاتصال والبنوك

                                                             
 .79. 2009. المركز الثقافي العربي: بیروت -الدار البیضاء. 1ط . لیات الاقناع والدلالةآ، الصورة الاشھاریة .سعید، بنكراد1
 .17. ت.دار المعرفة الجامعیة، د: مصر. الدعایة والاعلان .أشرف محمدخوخة  وجمال محمد ، ابو شنب2
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یقسم الإشھار بدوره إلى صنفین استنادا إلى وجود نوعین من : الإشھار حسب الجمھور. 2.4.1.1

  :المستھلكین

ھو ذلك الإشھار الذي یخص المستھلك : لى مستھلك نھائيإإشھار موجھ . 1.2.4.1.1

  . 1استعمالھ الخاصالذي یشتري السلعة لاستھلاكھ أو 

ھو إشھار لمستھلك مبدئي أو أولي، : لى مشتري صناعيإإشھار موجھ . 2.2.4.1.1

مزارعین یسمى وجھ الى المعلان الریة والصناعیة والمھنیة فمثلا الإوالذي یوجھ عادة الى المنشآت التجا

   .2علانا صناعیاالصناعیة یسمى إعلان الموجھ الى الشركات اعلانا زراعیا، والإ

تؤدي وسائل الإعلام دورا كبیرا في نقل الرسالة الإشھاریة بفضل : الإشھار حسب الوسیلة. 3.4.1.1

ومع كل عصر، یتم استحداث وسائل جدیدة . ما تحظى بھ من تقنیات وفنیات عالیة التأثیر في المستھلك

تصنیفھ تبعا لذلك  ویمكن. یتسارع إلیھا الاشھاریون، أملا في أن یظھر الإشھار على أحسن صورة لھ

  :كما یلي

قل یعد الصوت من أقدم الوسائل التي اعتمد علیھا الإنسان لن :إشھار مسموع. 1.3.4.1.1

ع یرجالتي  ذاعةومن أھم وسائل الإشھار المسموع الإ. للإشھار اأساسی امحركو الرسالة الإشھاریة

 قنیاتھ تطویر مواده وت وقد سمح لھ .3م1920ى اختراع جھاز المذیاع سنة لعلانیة إكوسیلة إ ھااستخدام

 ھار المسموع یتمیز الإشإذ  .بینھ وبین التقنیات والوسائل الحدیثة بالمقاومة رغم شراسة المنافسة

 ،بخصوصیة الصوت البشري وما یملكھ من خصوصیات التنغیم والنبر والجھر والھمس ومھارات إلقاء

تیح ما ین طاقة الإیحاء والوھم والتخیل، رفع مضف إلى ما قد یصحبھ من موسیقى ومؤثرات صوتیة ت

ناھیك عن أن الرسالة الإشھاریة المذاعة تنفرد بسرعة . المستھلك علىفرصة أكبر للتأثیر النفسي 

  .بمجاراة التطورات المتسارعة ھاا تسمح سرعة مرور، كم4وصولھا إلى كل فئات الجماھیر

                                                             
  .14 .ت.دار المعرفة الجامعیة، د: مصر. الدعایة والاعلان .أشرف محمدخوخة  وجمال محمد ، ابو شنب1
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والملصقات الحائطیة أو تلك  ویشمل كافة المنشورات: إشھار مكتوب. 2.3.4.1.1

الموجودة على مختلف المنتجات والسلع، كالصحف والمجلات والنشرات والتقاریر، بغیة الوصول الى 

  :أكبر قدر من المتلقین، وینقسم بدوره إلى

ویتضمن إعلانات الصحف والمجلات والدوریات  :إشھار مطبوع. 1.2.3.4.1.1

صف بجملة من الخصائص التي تساعد على إحداث تأثیر إیجابي ویت. وكذا أنواع الملصقات والمنشورات

في طرح الفكرة مع إمكانیة تكرار  لدى عدد كبیر وغیر متجانس من الأفراد، كالتصمیم المبتكر والبساطة

   1.مشاھدة الإشھار سیما عند اختیار الموقع المناسب

ر التي ترسل عبویتعلق بالكتیبات والمطویات : إشھار غیر مباشر. 2.2.3.4.1.1

لى سوق ذ یسھم ھذا النوع في إیصال رسالة إشھاریة مطبوعة ومحددة إ، إالعادي أو الالكتروني البرید

یسمح بقیاس فاعلیة كما تھلك، المس علىمحددة بدقة أیضا، ویتمیز أسلوبھ بجاذبیة الصورة مما یؤثر 

  2.شھاري للشركةالإد الأفعال یسمح بتقییم النشاط ، فتلقي المعلومات وردوشھارالإ

یخص إعلانات الشوارع والمعارض ووسائل  :إشھار خارجي .3.2.3.4.1.1 

إلا أن ما یعاب علیھ ھو كثرة العوامل المشوشة على الرسالة الاعلانیة ومحدودیة تغطیة المناطق  .النقل

  .المنظر العام للمدنالجغرافیة وتشویھ 

ن القرن الوجود خلال النصف الثاني ملى ظھر إ: البصري- الإشھار السمعي .3.3.4.1.1

عبر مختلف  مساحة زمنیة معینة ویتعرض لھ أكثر من فرد في اللحظة نفسھا ئلملم مَصَیُذ إالعشرین، 

 مزایافي  الوسائلھذه ك تشترجمالا، إو. 3 وتلفزیون وسنیما وفیدیو والسمعیة والبصریة من رادی الوسائل

ھتمام بتكرار عرض عمال المؤثرات الصوتیة الممیزة وإثارة الإھتمام باستكالتركیز على جذب الإ عدة

سم السلعة في اق الخصائص والمغریات والوعود المتعلقة بالسلعة بطریقة غیر مباشرة حتى یعل
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ناھیك عن  ،لمتلقینالھائلة على التأثیر وجذب فئات واسعة ومتباینة من ا ادون أن نغفل قدرتھ ،1الأذھان

  .شھار الدوليمؤشرات ظھور الإ ىأول وھيإلى نطاق دولي،  حدود المحلیة والوطنیة ي الاشھارتعد

كتروني تحصیلا حاصلا للثورة لیعد ظھور الإشھار الإ: لكترونيالإشھار الإ. 4.3.4.1.1

وكما تشیر . لي ورقمنة المعلوماتیة التي شھدھا العالم والتي أدت إلى ظھور الإعلام الآالتكنولوج

شرائط إعلانیة، رعایة، وصلات (یتشكل من إدراجات الذي نیت نترعبر الأ شھارذلك الإتسمیتھ، فھو 

لكتروني على وجھ سھم الإشھار الإأفقد . 2غیر مدفوعة الأجرمدفوعة الأجر و) الخ...تجاریة،

بالمشتري، لیغدو دون غیره شھار باعتباره وسیلة تربط البائع خصوص في تحقیق أحد أبرز وظائف الإال

كما أنھ وعلى غرار الإشھار السمعي البصري . 3"وسیلة حوار أكثر منھا وسیلة مطالبة"من الأنواع 

  .جھا في السوق العالمیةییسھم في تدویل المنتجات وترو

  :الخطاب الاشھاري. 2.1

  :تعریف الخطاب الاشھاري. 1.2.1

من الوھلة الأولى اختلافھ عن بقیة النصوص  إن المتمعن في النص الإشھاري یجعلھ یستشف

في   بالغوصشھاري وخصائصھ إلاالتفرد الخطاب الإلمس ھذا  بید أنھ من غیر المتاح . ضموناشكلا وم

  .عمق النص والخطاب

التعاریف تعددت بھذا أن لا ن لعملة واحدة، إاما ھما إلا وجھ على الرغم من أن النص والخطابو

خرون أنھ لا آیؤكد مظھرا خارجیا للخطاب، لا إلیس النص  أنالدارسین  بعض یرى في ماف. الشأن

نما ھو بنیة متسقة تقوم على نظام من الجمل التي لا رابط بینھا، وإ مجرد مجموعة" یمكن اعتباره 

یرى حسن و. 4"داخلي متین، أساسھ علاقات منطقیة ونحویة ودلالیة تربط بین أجزاء النص ومقاطعھ

النص لا یعرف فقط، بأنھ توالي أو تسلسل عدد من الجمل "، وھما من رواد تحلیل الخطاب، أن وھالیدي
                                                             

  .30. 2009. المركز الثقافي العربي: بیروت -الدار البیضاء. 1ط . لیات الاقناع والدلالةآ، شھاریةالصورة الإ .سعید، بنكراد1
  .134. 2012. المرجع السابق .ربیعة، فندوشي2
  .الصفحة نفسھا. المرجع نفسھ3
الدار العربیة للعلوم  ،منشورات الاختلاف: ، الجزائر، بیروت 1ط. و مجالات تطبیقھ مدخل الى علم النص .محمد الاخضر ،صبیحيال 4

  .77 .2008 ،ناشرون
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وحدة لغویة في 'إنما یعرف بأنھ و. ، ولا أیضا بأنھ وحدة لغویة تتجاوز مستوى الجملة)وھذا لیس حتمیا(

عتبار ، وھو ما یقتضي في نظرھما، أن نأخذ بعین الاunité de langage en usage 'الاستعمال

الخطاب بأنھ لى تعریف إھاریس  كما ذھب. 1...)"مقام التلفظ، مرجعیة الخطاب(ارتباط الخطاب بسیاقھ 

فتحلیل . 2"…كل قول یتجاوز إطار الجملة، منظورا إلیھ من جھة القواعد الرابطة بین متوالیات الجمل"

على النص من حیث  بلغرض المتكلم بمعزل عن السیاق، على الجملة لأنھا لا تحقق  یرتكز لمفھاریس 

  . جملھ ومكوناتھ وسیاقھ الذي ورد فیھ

 )Emile Benveniste( بنفنستإیمیل  وھو أنصار اللسانیات الوظیفیة رى أحد، یة أخرىمن جھ

 ،3"كل تلفظ یفترض متكلما ومستمعا، عند  الأول ھدف التأثیر في الثاني بطریقة ما" ھوالخطاب  أن

من  قد انتقلنانكون  ھنا ومن .الآخریرتكز على وظیفة التبلیغ، وإیصال المعلومة إلى حسبھ الخطاب ف

ر عنھ حقل اللسان باعتباره نسقا من العلامات،  لندخل حقلا آخر، حقل اللسان باعتباره أداة للتواصل یعب

  . من خلال الخطاب

 الخطاب ھو خطاب سیمیائي یمثل، ف)Charles Sanders Peirce( بیرس شارل ساندر وبلغة

سیرورة تأویلیة غیر محددة بحدود معینة، سیرورة یمكن في اعتقادنا وضعھا في إطار مستوى مؤول 

كما سنرى  4المعرفي نفسھق دینامیكي یستمد عناصر تأویلھ من سیاقات متعددة، بل وحتى داخل السیا

  . لاحقا

اب، مفھوم رئیس یرتكز على السیاق التداولي لما سبق، یمكننا القول أن مفھوم الخط واستنادا

تنفصل عن مجموع استعمالات تعكس كیفیة إنجاز المتكلم للسان طبیعي ما، ضمن لا بحیث إن دلالتھ 

سیاق تواصلي ما، لأنھ مفھوم واسع شمل النصوص الأدبیة، وانتقل إلى نصوص أخرى أكثر دلالة، 

                                                             
  .75. المرجع السابق انظر 1
ناشرون، منشورات  –للعلوم الدار العربیة : الجزائر. 1ط. ترجمة محمد یحیاتن. المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب. مانغونو، دومینیك2

  .36. 2008الاختلاف، 
  .  المرجع نفسھ، الصفحة نفسھا3
   .108 .2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید4
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ملھا ند الوصف الظاھري، بل تلج  أعماق دلالات تحومدلولیة، كالنصوص الإشھاریة، التي لا تقف ع

  . شھاریةاللوحة الإ

یغذي أغراضا تجاریة، فھو "ھ خطاب تاتیلون بأن، یرى الإشھاري خطابووقوفا عند مفھوم ال

بید أنھ، . 1"خطاب إقناع، ولیس خفیا أن غایتھ تتمحور حول إحداث ردود أفعال استھلاكیة جلیة للعیان 

، نص عرضي لا یعیش في الوجدان إلا بشكل سریع ...)أدبیة، علمیة،(الأخرى  وعلى خلاف النصوص

  2.الزوال، انھ یلبي حاجة ویختفي لیعوضھ نص آخر یلبي الحاجة نفسھا أو غیرھا وفق شروط جدیدة

ي ینتج بھا، وھو تركیب ناھیك عن ذلك، فالنص الإشھاري ھو تركیب لغوي یتحدد وفقا لمعاییر اللغة الت

طاب، كما أنھ من حیث الا بمساعدة عدة فنون أخرى تلابسھ لترسم جمالیات الخ تھكتمل رسالتلا جمالي 

لى النص الشفوي الذي یتم بناؤه وفقا للھجة المتداولة غیر المدونة والتي تتجاوب مع إبنیتھ أقرب 

ھذه العناصر  كل .3متغیرات الأحداث الیومیة والتطورات السریعة التي یعیشھا اللاھجون بتلك اللھجة

. على التحدید ستعصممعالم، غیر منسجم ودائم التحول وتجعل من الخطاب الاشھاري نصا غیر محدد ال

  .لى الاستھلاك التجاري بأي ثمن كانإلتبقى وجھتھ الوحیدة ھي الدفع 

 خطاب تواصلي: الخطاب الإشھاري. 2.2.1

فضاء إنساني وأن مفھوم الخطاب یجمع الدارسون للإشھار على أنھ عملیة تواصلیة تتحرك ضمن 

  :الإشھاري یقوم بالأساس على البعد التواصلي، وھو ما بینھ بیرنار كاتولا في قولھ

تعد ظاھرة التواصل الاشھاري نشاطا یتم من خلالھ خلق الروابط بین فرد "

من أجل نقل دلالة (...) أو مجموعة من الأفراد وبین مجموعة أخرى 

  4"بواسطة رموز

                                                             
1Tatilon (Cl). Le texte publicitaire : traduction ou adaptation, Meta, 35. n°1. 243. 

  .53. 2009المركز الثقافي العربي، : بیروت -الدار البیضاء. 1ط  .الصورة الاشھاریة، الیات الاقناع والدلالة .سعید، بنكراد2
 :الجزائر. 4. ع .مجلة المجمع الجزائري للغة العربیة ."لغة الاشھار في وسائل الاعلام ؤ تاثیرھا قي اللغة العربیة القصحى"  .حفیظة، یحیاوي3

  .183- 182 .2006 ،للفنون الوطنیة الوطنیة المؤسسة
  .170. 2012 دار الحوار،: اللاذقیة .1ط .ترجمة سعید بنكراد .الاشھار و المجتمع .بیرنار ،كاتولا4
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تخضع الى ) ببعدیھا اللفظي والبصري(لى أن صیاغة الوصلة الإشھاریة إ 1د بنكرادوذھب سعی

لى الذات المستھلكة من ي لیصل صداه إشھاریة تتحقق على شكل إیقاع یصدره الإاستراتیجیة تواصل

  :خلال ضبط ثلاث مراحل لا یمكن أن تحید عنھا أي إرسالیة ھي

الذات الانسانیة وتدفع استثارة موجھة نحو غایة، حیث تكیل الوصلة الكثیر من المدیح لدواخل  .1

 .لى التعبیر عن ذاتھاإبالغریزة 

 .نشاط موجھ نحو غایة، فالإشھار یقدم المنتج باعتباره موضوعا لرغبة في حاجة إلى تحقق .2

في الحاضر بحیث أن  ة مصرفا الارسالیة تصف لذة، وعادة ما یكون الفعل الواصف للذ: الإشباع .3

  .نیاالرغبة تشبع آ

 :شھار ونماذج الاتصالالا. 1.2.2.1

لى المرجعیة السلوكیة ة، ضمن التصور الآلي الذي یستند إطتأخذ العملیة التواصلیة صورتھا المبسّ

تتحول العلامة إلى كیان سلوكي ذي وجھین  ث، حی)Leonard Bloumfield( بلومفیلدلیونارد لـ

إن ھذا التصور السلوكي یعمل على تغییب مركزیة . یستدعي أحدھما الآخر أثناء عملیات التواصل

العلامة بوصفھا إنتاجا تواصلیا، بل انھ یحدد التواصل بین الوضعین السابق واللاحق عن إنتاج العلامة 

   2.التمثلیة ولیحولھا الى مجرد فراغ ما یلغي قیمة العلامة ،)استجابة←مثیر(

ومن أوائل نماذج الاتصال التي كان لھا تأثیر كبیر على بحوث الاتصال التي لا تتوانى عن 

ذ إ ،)1ش، 1م(م 1948الذي نشراه عام  )Weaver( وویفر )Shanoon(الرجوع الیھ  مخطط شانون 

لى متلق یسعى حیث یقوم المرسل بإرسال رسالة إ، یعتمد ھذا النموذج على  مبدأ التشفیر بین المتواصلین

یة أساسیة تتمثل في یتمیز مخططھما بخاصو 3.للوصول إلى ما یرمي إلیھ المرسلإلى تفكیك رموزھا 

 لى نقطة نھائیة ھي منتھىإتجاه ینطلق من مصدر أصلي ھو منبع الإرسالیة كونھ وحید الإ

                                                             
  .67. 2009 المركز الثقافي العربي،: بیروت -الدار البیضاء. 1ط  .الصورة الاشھاریة، الیات الاقناع والدلالة .سعید، بنكراد1
 الدار العربیة للعلوم ناشرون،: منشورات الاختلاف، الجزائر، لبنان .1ط .سسھا و مفاھیمھاأالسیمیائیات العامة  .القادر فھیمعبد ، شیباني2

2010. 28.  
  .الصفحة نفسھا. المرجع نفسھ3
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تجاه ولا یلعب فالإرسالیة الإشھاریة وحیدة الإ، شھارخاصیة قابلة للتطبیق في میدان الإوھي  .تصالالإ

إلا أن الأمر . 2ستقبالالإلیس لھ سوى  ،un récepteur passif، إنھ متلق سلبي 1اخلھا أي دورد المتلقي

 قد یختلف في مواطن تواصلیة أخرى أین تحد ھذه الخاصیة من فاعلیتھا وتقلص من حجم مردودیتھا

الى متلق والمتلقي یصبح إأي عنصر بموقع ثابت، فالباث یتحول لا یحتفظ داخلھا التي بلاغیة الإوقائع كال

  .عادة النظر فیھما دفعھم لإ إھمالھ للسیاق، وھو یعیب الباحثون على ھذا المخطط كما. بدوره باثا

من أبرز النماذج  )2 ش، 1م( تصاللإل )Roman Jakobson(رومان جاكبسون یعتبر نموذج و

 Essais de Linguistiqueفقد ذكر في مؤلفھ . التي فسرت الظاھرة التواصلیة وحددت عناصرھا بدقة

Générale3 المرسل والمستقبل : أن الفعل التواصلي یتحقق بواسطة ستة عناصر أساسیة ألا وھي

لا امتداد وتفصیل الجاكبسوني ما ھو إون أن النموذج ویرى الباحث. فرةشالة ووالرسالة والسیاق والقنا

لا أن الرسالة إ ،ى المتلقيل، فإن المرسل یقوم بإرسال رسالة إ حسب جاكبسونو. ط شانون وویفرلمخط

في  ھُ، وھو مصطلح شابَ"المرجع"ھنا تتطلب قبل كل شيء سیاقا یحیل علیھا، أطلق علیھ في بدایة الأمر 

ذ یمثل ذلك السیاق المفھوم من قبل حد أبرز دعامات الرسالة، إبعدھا أالبدایة شيء من الغموض، لیصبح 

یتطلب تمریر ھذه الرسالة شفرة، مشتركة كما . ونھ لا یمكن ضبط مقاصد الرسالةالمتلقي، والذي من د

، وفي )أو بعبارة أخرى للمشفر ومفكك شفرة الرسالة(كلیا أو على الأقل جزئیا لكل من المرسل والمتلقي 

واصل نفسي بین المرسل والمتلقي، إذ یصال یتحقق بواسطة قناة فیزیائیة وتإلى إج الرسالة الأخیر، تحتا

  .تصال بتحقیق التواصل وبقائھیسمح ھذا الإ

، إذ أن كل وظیفة اللغویةرسائل ستة وظائف لل في ھذه الخطاطة التواصلیة 4جاكبسون حددوقد  

 :ألا وھي تتلخص فينفة الذكر، والتي آترتبط بأحد العناصر التواصلیة 

 

  
                                                             

  .26. 2009 العربي،المركز الثقافي : بیروت -الدار البیضاء. 1ط  .الصورة الاشھاریة، الیات الاقناع والدلالة .سعید، بنكراد1
  .12. 2010دار الحوار،  :اللاذقیة .1ط .شھارياستراتیجیات التواصل الإ .، سعید واخرونبنكراد 2

3Jakobson, R. Essais de Linguistique Générale, Paris : Minuit, 2003. 213-214. 
4 Jakobson, R. Essais de Linguistique Générale, Paris : Minuit, 2003. 214-219 
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 La fonction expressive :الوظیفة التعبیریة .1

رسالتھ إلى نسیج من الانفعالات والمشاعر والأحاسیس  مرسلال من خلالھا یحول وھي وظیفة

الموجودة  وظیفة تحدد العلائق ھابمعنى أن ،تخذ بعدا ذاتیا قوامھ التعبیریة الانفعالیةفھي تالذاتیة، ومن ثم، 

مشاعر ومواقف عاطفیة و تحمل في طیاتھا انفعالات ذاتیة، وتتضمن قیماكما أنھا ، تھرسالبین المرسل و

 . یسقطھا المتكلم على موضوع الرسالة المرجعي ،اسیسوإح

 La fonction conative :الوظیفة التأثیریة .2

 ثانية عاطفیة في حین أن الدلال ولویحمل المصطلح الأ" الوظیفة الافھامیة"ویطلق علیھا أیضا 

ومحاولة التأثیر علیھ  مرسل إلیھمخاطبة ال تتحقق من خلال وھي وظیفة. ینطلق من وجھة نظر عقلیة

 . وإقناعھ أو إثارة انتباھھ سلبا أو إیجابا

 La fonction phatique :الوظیفة الانتباھیة .3

إذ تنسحب العملیة . الرسالة ستقباللا استعدادهأو التأكد من استمرار  ستقبلمالباه توظّف لإثارة انت

  .ل في صنع ھذه الوظیفةبتقسشترك الباثّ والمیالرسالة للتأكّد من ممرّھا، لذا التواصلیة قلیلاً من دائرة 

 La fonction réferentielle :الوظیفة المرجعیة .4

أن تحیلنا على أشیاء في ھذا المقام فدور اللغة . تتجھ الرسالة إلى السیاق وتركّز علیھ وفیھا

  .رموز معبّرة عن أشیاء في جوھرھا ھي اللغة ذلك أنوموجودات نتحدث عنھا بالرمز إلیھا، 

 La fonction métalinguistique :الوظیفة ما وراء اللغة .5

یوظفان رموزه في  نذیلال بین المتخاطبین )الشیفرة(لتأكد من الاستعمال الصحیح للسنن ل تخدمتس

  .التخاطب

  la fonction poétique  :الوظیفة الشعریة .6

 اتتدخل فیھولفظیة الرسالة الوتفرض ھیمنتھا على . في حد ذاتھا وظیفة تركّز على الرسالةوھي 

لتنسج أبنیتھا داخل نظام لساني معین، وتظھر في الرسائل اللغویة الأخرى وغیر اللغویة  رسلذاتیة الم

  ).إلخ...الرسم، الموسیقى، المسرح(كما في الفنون 
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تواصلیة فعالیة ال الظواھر وقد تفطن الباحثون لدراسة الظاھرة الإشھاریة كظاھرة من بین أكثر

، )Lasswell( ذ أسس لاسویلإ. جتماعیةلإمع الحاجات الأساسیة للمجموعة ا وتنوعا للدخول في علاقة

بالاعتماد على النماذج التي خطھا غیره، خطاطة تحلیلیة كلاسیكیة لسیرورة التواصل الجماھیري جاءت 

  : 1على النحو التالي

  الباث(من؟(                           یتوجھ لمن؟)المتلقي(  

 المرجع(ماذا یقول؟(    عبر أیة قناة؟)الوسیط(  

  الأثر(وماھي النتائج المترتبة عن ذلك؟(  

أو  اذ أن ھناك مصدربل للتطبیق على الفعل الاشھاري، إومن الجلي أن ھذا النموذج الوظیفي قا

ثل الارسالیة في یبلور ویشفر الارسالیة الاشھاریة وفق رموز اجتماعیة وثقافیة، وھناك رسالة  تم اباث

لى جمھور مستقبل یمكن أن یتعرف علیھا ویفك رموزھا یتم نقلھا من خلال قناة أو سند إ والتيحد ذاتھا، 

  . 2ومن ثم یرد علیھا

   :تصال الاشھاريمكونات نموذج الإ. 2.2.2.1

ري على جملة من العناصر المترابطة ببعضھا باعتباره نسیجاً لغویاً وغیر یتأسس الخطاب الإشھا

  :من الوسائل والعلامات وفق قواعد تركیبیة ودلالیة، وتتمثل ھذه العناصر فيلغوي تتشابك فیھ مجموعة 

یمثل الجھة التي ترسل المعلومات و .الإشھاريأو المصدر بویعرف كذلك  : المرسل. 1.2.2.2.1

فھو الذي یُحدث الخطاب ویعمل على شحنھ بما یحتاجھ من مادة إشھاریة لازمة  .3التي تتضمنھا الرسالة

وھكذا یعمل المرسل . إلى الموضوع الذي یدور حولھ الإشھار، ثمَّ یقوم بإرسالھ نحو المتلقيبالنظر 

 .4الإشھاري على تحقیق الوظیفة التعبیریة في الخطاب الإشھاري

                                                             
  .171. 2012 دار الحوار،: اللاذقیة .1ط .ترجمة سعید بنكراد .الاشھار و المجتمع .بیرنار ،كاتولا1
  .171. 2012 دار الحوار،: اللاذقیة .1ط .ترجمة سعید بنكراد .شھار و المجتمعالإ .بیرنار ،كاتولا2
. 2007: بغداد. > http://minaamna.arabblogs.com/archive/2007/7/275628.html< .الاعلانتصال و ثقافة الإ .بشرى، جمیل3

Web .13  2014فیفري.  
 .>http://dr-cheikha.blogspot.com/2011/07/blog-post.html< .دراسة سیمیائیة معمقة: الخطاب الإشھاري .یامن عیسى، خضور4
  .2014فیفري  Web .13. 2011یولیو  4

http://minaamna.arabblogs.com/archive/2007/7/275628.html
http://dr-cheikha.blogspot.com/2011/07/blog-post.html
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ني المھم وھو العنصر الثا ،الجمھور المسقبلویعرف كذلك بالمتلقي أو  :المرسل إلیھ. 2.2.2.2.1

ومن خلالھ تتحقق  .أنھ ھو المقصود بالإشھار ولا تتم العملیة الإشھاریة إلا بھذ إ. في العملیة الإشھاریة

، إذ یعمل المرسل جاھدا على إفھام المرسل إلیھ بجدوى المنتج وأھمیتھ بأي 1الوظیفة الإفھامیة أو الطلبیة

 .طریقة، فیقدم على استھلاكھ ویتحقق الھدف الأساسي الذي یبتغیھ المرسل

وإیصال  نقل الرسالة الإشھاریة وسائلوتمثل تعرف أیضا بوسیلة التبلیغ  :التبلیغقناة . 3.2.2.2.1

ذلك أن الإشھار ، وھنا تتحقق الوظیفة الإنتباھیة 2.الحدیث ویتم اختیارھا بعد تحدید الجمھور المستھدف

   3.الموضوع لىإانتباھھ لفت ملتقي ولدى الردود أفعال ثارة إیعمل على 

نسیجا مترابطا من الملفوظات یشكل  الذي شھاريالإوھي الخطاب : الإشھاریةالرسالة . 4.2.2.2.1

ستراتیجیة خطابیة معینة قائمة على الإمتاع والإقناع والإشھار والسرد المبنیة على اوالقضایا والأفعال 

 .ھا بعد ذلك، ویعمل على فھم أنساقھا الدلالیة المختلفة واللسانیة والسیمیائیة وتحلیلھا وتأویلذاتھفي الآن 

  4 .وكفاءتھ التبلیغیة ةالجمالیبالوظیفة ولعل ھذا التداخل المقطعي ھو الذي حدد تمیزه 

ولكل إطار سمات تمیزه عن وضوع الذي یقع تحتھ الحدیث الإطار أو المویمثل : السیاق. 5.2.2.2.1

التراكیب اللغویة  ستعمال وطولاختیار الكلمات وضروب الإبقیة الأطر وتؤثر لغویاً في الموضوع وفي 

لیھ بحسب ما یقتضیھ المقام والظروف المحیطة تتم العلاقة بین المرسل والمرسل إذ ، إ5أو قصرھا

بإحداثھ وإنتاجھ وإرسالھ واستقبالھ، وما یتطلب ذلك من خصائص لغویة وغیر لغویة یمكن أن نطلق 

ومن خلالھ تتحقق من خلالھ . العلاقة، وھو ما یحد من اعتباطیة ھذه 6"قرائن الخطاب أو الحدیث"علیھا 

                                                             
 .>http://dr-cheikha.blogspot.com/2011/07/blog-post.html< .دراسة سیمیائیة معمقة: الخطاب الإشھاري .یامن عیسى، خضور1
  .2014فیفري  Web .13. 2011یولیو  4
  .2014فیفري  Web .13. المرجع السابق .بشرى، جمیل 2
  .2014فیفري  Web .13 .المرجع السابق. یامن عیسى، خضور 3
 .>http://dr-cheikha.blogspot.com/2011/07/blog-post.html< .دراسة سیمیائیة معمقة: الخطاب الإشھاري .یامن عیسى، خضور 4
  .2014فیفري  Web .13. 2011یولیو  4
  .22 .1998، .م.د: بیروت .92العدد  .مجلة الفكر العربي. في اللغة العربیة الإعلان وتأثیره .نور الدین، عصام5
  .22. المرجع نفسھ6

http://dr-cheikha.blogspot.com/2011/07/blog-post.html
http://dr-cheikha.blogspot.com/2011/07/blog-post.html
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الوظیفة المرجعیة بالنسبة لمرسلھ ولمتلقیھ وما یحملان من خصوصیات لغویة وغیر لغویة وثقافیة 

  1.وإیدیولوجیة واجتماعیة ونفسیة

 اوضعلیھا، وتتطلب موز التواصل بین المرسل والمرسل إأساسا بروتتعلق : الشیفرة. 6.2.2.2.1

نفسھا، فھناك علاقات وثیقة   یتمثل في أن ینطلق طرفا الخطاب من الأوضاع بینبین المتخاط امشترك

بینھما ویمكن أن تراعى في تحلیل الخطاب الإشھاري واتخاذھا سمات تجمع بین مرسل الخطاب ومتلقیھ 

التي یفرزھا  2والمعتقدات وأحكام القیمة على غرار وحدة اللغة ووحدة الثقافة ووحدة البداھة والأفكار

وعن ھذا العنصر تتولد الوظیفة الماوراء  ستدلالر بدیھیة لا تحتمل التبریر أو الإالوسط فیتقبلھا كأمو

   .لسانیة

بائن شھار من الوسائط التي تعمل على نقل دلالات لجمھور من الزالإإن من ھنا یمكن القول 

في  وباثھا، وقد تتطلب بلورة إشھار مارسالیة المستھدفین ، والتي یشكل الإشھاري داخلھا مصدر الإ

. النقل اةقن، وعبر أكثر من 3والمصورشكلھ النھائي تدخل أكثر من باث، فتلك مھمة المحرر والرسام 

ن تحلیل عملیة استقبال الرسالة  یتم وفق عملیات التحلیل الإدراكي التي یقوم بھا مستقبل وعلیھ، فإ

الصیاغة الرمزیة لمضمون الرسالة یجب أن تتم في إطار الفھم الرسالة عندما یتلقى الرسالة، كما أن 

. الواعي لطبیعة وخصائص الھیاكل المرجعیة لأفراد جمھور المستقبلین المستھدفین بالرسالة الاتصالیة

فالمستقبل سیقوم بتلقي الرسالة وتحلیل مضمونھا والوصول إلى النتائج نفسھا التي أرادھا مرسل الرسالة 

ھا، ومن ثم یمكن القول بأن الاتصال قد قاد إلى الفھم المشترك بین طرفي الاتصال وھذه وصائغ مضمون

 4.ھي الغایة وراء العملیة الاتصالیة الفعالة في الإشھار

 

  

                                                             
  .2014فیفري  Web .13. المرجع السابق .یامن عیسى، خضور 1
  .15. 1988 ،.م.د: بیروت. 49ـ 48. ع .مجلة الفكر العربي المعاصر .قراءة في القراءة. رشید ،بن حدو 2
   .20. 2010دار الحوار، : اللاذقیة. 1ط. شھارياستراتیجیات التواصل الإ .واخرونبنكراد، سعید  3
. 2007: بغداد. > http://minaamna.arabblogs.com/archive/2007/7/275628.html< .الاعلانالاتصال و ثقافة  .بشرى، جمیل4

Web .13  2014فیفري.  

http://minaamna.arabblogs.com/archive/2007/7/275628.html
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  خطاب ثقافي: شھاريالخطاب الإ. 3.2.1

 :شھار والثقافةلإا. 1.3.2.1

في الحیاة، تنتقل بواسطتھ  تصال بمعناه العام شكلا من أشكال التواصل الشاملإذا كان الإ

طتھ یتم تبادل مختلف تصال یؤدي إلى ركود المجتمعات، إذ بواسمضامین الإنسانیة، وأن انقطاع الإال

نسانیة التي تشكل ، وفسح المجالات الواعیة أمام الإجتماعیة، بھدف إحداث التأثیر المطلوبالمضامین الإ

لیھ إفراغ الإتصال من محتواه الإجتماعي والثقافي ونظرنا إ ةحاولم فإنمعاً،  ستقبالقطبي الإرسال والإ

ن جامدین لا مجرد إرسال اھتزازي بین طرفییجعل العملیة التواصلیة  من جانبھ الھندسي التقني البحت،

لى ذا الفعل التواصلي، سعى الإشھاریون إولتحریك ھ 1.نساني معناه الحقیقيحیاة فیھما ولفقد الإتصال الإ

ما یؤكد علیھ بیرنار لى أسلوب حیاة أو نمط معیشي یتلاءم وثقافة شعب ما، وھو جة النفعیة إتحویل الحا

  :فیقول) Bernard Cathelat(كاتولا 

ننا إ. من كل غطاء ثقافي" عاریة"و " ةحافی"ننا لا نستھلك منتجات إ"

نشتري نمطا في الحیاة أو أسالیب عیش ھي المدخل الضروري نحو الخروج 
الذات الضیقة للانخراط في المجموع الاجتماعي ضمن معاییر من عوالم 

  2".مخصوصة

لفرد لى قناعات اعمیق لیس مجرد سلوكي فردي یحتكم إستھلاك بمعناه الذھب سعید بنكراد أن الإوی

  :یرى ، بلورغباتھ بعیدا عن المحیط الإجتماعي

الرقابة لحاجة، ھو نوع من شباعا ن الإستھلاك بالاضافة إلى كونھ إإ"
نزیاح عن النموذج تشتغل كضابط صارم لكل محاولات الإجتماعیة التي الإ

  3."السلوكي الذي تبلوره الجماعة وتھتدي بھا

                                                             
  .20 .1998، .م.د: بیروت .92العدد  .مجلة الفكر العربي. الإعلان وتأثیره في اللغة العربیة .نور الدین، عصام1
  .14. 2012 دار الحوار،: اللاذقیة .1ط .ترجمة سعید بنكراد .الاشھار و المجتمع .بیرنار ،كاتولا2
  .9. 2010دار الحوار،  :اللاذقیة .1ط .شھاريالتواصل الإاستراتیجیات  .، سعید واخرونبنكراد3
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تكون إلا جماعیة فعلى الرغم من أن الوعي بالحاجة ھو من طبیعة فردیة، لكن بلورتھ لا یمكن أن 

مجتمع وبثقافة معینة فض لنمط حیاة خاص بلا قبول أو رإن خیارات المستھلك ما ھي لذا فإ. بالضرورة

   .سلوكھ وفقا لثقافتھ بشكل واع أو لا واع ى برمجةلمما یدفعھ إ

لة من المحددات التي لى سلسالثقافات وتنوعھا، فالأمر یشیر إ ستھلاك تعددمن ھنا تتعدد عوالم الإ

تطابق بین التمثل ھذه العوالم لا یتحقق الا بوجود ن الإدراك الحقیقي لأكما . ستھلاك وتوجھھتتحكم في الإ

المثالي الخاص بثقافة بعینھا وبین رغبات الجمھور الواقعي بالغ الدقة، إنھ یتجاوز الفرد وعوالمھ الضیقة 

الذي لا یحیل على فرد معزول بل على قیمة " المستھلك الثقافي"لكي یشمل ما یمكن أن نطلق علیھ اسم 

باعتباره النوع الذي یبلوره التصنیف الثقافي المسبق لكل الذوات المستھلكة الممكنة،  ثقافیة، فھو یشتغل

  : والتي یمكن تعریفھا على أنھا  1"الشخصیة الأساس"ما یجر المستھلكین إلى الذوبان في ما یطلق علیھ  

سیكولوجیة خاصة بأفراد مجتمع بعینھ والتي لا یمكن أن تتجلى الا صیغة "
لیھ، أن یبلور سلوكھ ستنادا إاأسلوب في الحیاة یمكن لكل فرد،  من خلال

  2"الخاص

الذي یحدد لكل فرد موقعا داخل نسق اجتماعي ما وفي ' الوضع'وتبعا لھذا، یمكن الفصل بین 

 3.الذي یحیل على مجمل النماذج الثقافیة السلوكیة المرتبطة بكل وضع' الدور'لحظة تاریخیة ما، وبین 

ت استجابة لحاجة فردیة، بل ھي الصیغة الجماعیة التي یتعرف فیھا كل فرد على ما یوھمھ فالوصلة لیس

  .  بالتفرد

  :شھارالمكونات الثقافیة في الإ. 2.3.2.1

لرسالة الإشھاریة بصفتھ مرسلاً أو في ا ساسيالثقافي الأ كونالم ھو نسانالإ  مراء في أنلا

ة الخروج من تصورھا تصال الإشھاري وضرورعملیة الإوجب النظر في حقیقة ی وھو ما مستقبلاً،

تصالیة ھندسیة بحتة إلى كونھا عملیة معقدة لصیاغة وصناعة قیم الفرد والمجتمع اكمجرد عملیة 

                                                             
  .14-9. 2012 دار الحوار،: اللاذقیة .1ط .ترجمة سعید بنكراد .الاشھار و المجتمع .بیرنار ،كاتولا1

2  Catenelat, Bernard et Cadet , André, Publicité et Société, Paris : Payot,  1969.  203. 
  .9. 2010دار الحوار،  :اللاذقیة .1ط .شھارياستراتیجیات التواصل الإ .واخرون، سعید بنكراد 3
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وتصورھما وعقیدتھما وسلوكھما، لتمنح الجمھور نوعاً من الإشباع والطمأنینة لمضامین الرسالة 

  .الإشھاریة

یر الذي یتركھ الإشھارعلى المجتمعات، باعتباره أصبح مناھضا للثقافة، ویرى بعض النقاد أن التأث

فلا یكتفي بالھیمنة علیھا بل یدمرھا من حیث الجوھر، اذ أن اتساع نطاق وسائل الاتصال الحدیثة أسفر 

"  الثقافة الجماھیریة"عن إنتاج مشترك للرسائل والمنتجات الثقافیة التي خلقت إلى حد ما یمكن تسمیتھ بـ 

Mass culture.1   

رموز "و أن ما تسمیھ ، زي ھو البناء الأساس لكل ثقافةالتبادل الرم أن بشرى جمیلترى و

ھذه الرموز لھا نوع من العلاقة السببیة أو الذاتیة  "أن  ترىذ إھي ما یخلق التباین بین الثقافات " الوضع

فھي قد تحیل على شيء في  .2"لیھاإیشیر مع الوضع الذي تدل علیھ، وتحمل من المعنى أكثر مما قد 

ي ثقافة ثالثة قد تحیل على أمر آخر في ثقافة أخرى، أو حتى أنھا قد توحي باللاشيء فالثقافة الأولى، و

وعلى ھذا تشكل الرموز اللفظیة وغیر اللفظیة أھم المكونات الثقافیة لأي اشھار مھما ضأل .  وھكذا

  .قھ، فھو زاخر بالمكونات الثقافیة للمجتمعموضوعھ، وقلت رموزه، وتسارعت دقائ

لیبقى القول أنھ بالرغم من كل التطورات التي عرفتھا أسالیب الاشھار وتقنیاتھ إلا أنھ یمثل في 

، ولكنھ مع  3نھ یعكس أحكامھا ومعتقداتھا وأنساق القیم عندھاإأقصى تصوراتھ حصیلة ثقافة ومراسھا، 

عطیات التي قد تمكننا من تسلیط المزید من الضوء على الجوانب ذلك قادر على مدنا بمجموعة من الم

فمن خلال الاشھار وتقنیاتھ یمكننا قیاس درجة وعي الشعوب ودرجة . الغامضة في الكائن البشري

  4.تحضرھا، بل یمكن التعرف على طابوھاتھا ومحرماتھا ومناطق التقدیس عندھا

 

  

                                                             
. 2007: بغداد. > http://minaamna.arabblogs.com/archive/2007/7/275628.html< .الاعلانالاتصال و ثقافة  .بشرى، جمیل1

Web .13  2014فیفري. 
  .2014فیفري  Web .13. المرجع نفسھ2
 75.. 2009 المركز الثقافي العربي،: بیروت -الدار البیضاء. 1ط  .الصورة الاشھاریة، الیات الاقناع والدلالة .سعید، بنكراد3
  75.. 2009 المركز الثقافي العربي،: بیروت -الدار البیضاء. 1ط  .الصورة الاشھاریة، الیات الاقناع والدلالة .سعید، بنكراد4
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  خطاب سیمیائي: الخطاب الاشھاري. 4.2.1

، لأنھا تجمع بین ما ھو شھاريلإا ا ثریا خصبا لتحلیل ھذا الخطابتعد السیمیائیات مدخلا منھجی

ذ یرتبط الحیز المعرفي للسیمیائیات العامة، بایجاد منظور نظري موحد، تنصھر إ .لساني وما ھو أیقوني

الخطاب الاشھاري موضوعھا وبذا یوفر . 1في بوتقتھ جل التباینات الشكلیة لتمثیلیة العلامات ودلالالتھا

  .الأنسب للتحلیل

  :سیمیائیات سوسیر. 1.4.2.1

 Fernand( لى العالم السویسري فرناند دي سوسیرإ" نظریة العلامة"الفضل في میلاد یعود 

De Saussure(  یھتم " السیمیولوجیا"الذي بشر بمیلاد علم جدید، أشمل من علم اللسان سماه

ضمن علم اللسان وجمیع وھو بذلك علم عام یت 2"دراسة حیاة العلامات داخل الحیاة الاجتماعیة"بـ

ستراتیجیة السیمیائیة السوسیریة على دراسة اللسان إذ وتقوم الإ. الیة والدلالیة الأخرىتصالأنظمة الإ

 :عتبر أنی

نظمة التعبیریة تعقیدا وانتشارا وأكثرھا تمثیلا اللسان البشري ھو أكثر الأ"

یمكن أن یصبح النموذج العام لجمیع  ،من ھذا المنطلق .یة السیمیولوجیالمللع

  3".السیمیولوجیات

ومن ھذا المنظور السوسیري یكون اللسان شكلا من أھم الأشكال داخل العلامات الملمة للمؤسسة 

ار اللسان نسقا مستقلا یتمیز لى اعتبقودنا ھذا التصور إكما ی. والتي تشكل داخلھا أدوات تواصل

. نسجام والوحدة، وھو أكثر الأنساق قابلیة لأن تشتق منھ قوانین وقواعد سھلة التعمیم والتداولبالإ

معرفیین متداخلین  نشاطین - بمفھومھما السوسیري–لى ھذا، تصبح اللسانیات والسیمیولوجیا تنادا إواس

عندما تتأسس ھذه لا في كنف المعرفة اللسانیة، ولدرجة أن السیمیولوجیا لا تتأسس إویستعصي فصلھما 

  .4ن قوانینھا الجدیة ھي ما سیطبق على اللسانیاتالسیمیولوجیا، فإ

                                                             
 .7 .2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. انظر بنكراد، سعید1
 .9 . المرجع نفسھانظر 2

3De Saussure, Ferdinand. Cours de linguistique généale. Béjaïa : Talantikit, 2002. 101 
 68. .2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید4
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" العلامة"ولایمكن الخوض في النظریة السوسیریة دون الحدیث عن وحدتھا الأساسیة ألا وھي 

  :والتي یعرفھا دي سوسیر

بعض، ویستدعي أحدھما الما رتباط بعضھوحدة نفسیة بوجھین وثیقي الإ"
  1 ."الرابط بین العنصرین ھو ما یشكل العلامةو ،الآخر

  

 ھو الدالف .ن ما أسماه سوسیر دالا ومدلولابید أن ھذا الطابع المزدوج لا یربط بین اسم وشيء، بل بی

رادة العرف لإخضع ی ،2)في حالة الكتابة(صورة سمعیة مشتقة من كیان صوتي، أو ھي تمثیل طباعي 

، وھو بذلك صور الذھني الذي نملكھ عن شيء مان المدلول یعكس ذلك التإوعلى خلاف الدال، ف .اللغوي

تي تمكن من استحضار لیة النھ البنیة الشكإ. ھا الشيء عبر التعیین والتسمیةالصورة المجردة التي یكتسب

  . لى الذھنإالشيء 

ن إلیھ غالبیة الأنساق التعبیریة، فالذي تقوم ع" مبدأ التعاقد"ولما كانت العلامة اللسانیة ولیدة 

لا شيء فیھ یمنع ربط فكرة معینة "ویبرر دي سوسیر قناعتھ بأن  عنھا، النسق اللساني لا یقل اعتباطیة

ى علحالة دال إلى غیاب منطق عقلي یبرر إعتباطیة في مفھومھا الأدنى وتشیر الإ. 3"بتتابع صوتي ما

،  فالرابط بین الكیانین ھو مجرد 4لى المدلولإیا للعناصر داخل الدال تجعلنا ننتقل آفلا وجود  ،مدلول

نھا تحیل على الطابع الثقافي إأما في مفھومھا الأقصى، ف. تعاقداتفاق عرفي خاضع للتواضع والعرف وال

ذا كانت الطبیعة إف .ما منحتھ الطبیعة للكونلى إضافات الثقافة إن التسمیة والتعیین والتصنیف ھي ذلك أ

ضافات التي ن الثقافة ھي ما یحدد الإإربة ، فمرادفا للمعطى البیولوجي والفزیولوجي الموجود خارج تج

ن الرموز إوبذلك ف. 5المكتسبستعانة بلص من المحایث والإجاء بھا التمدن وما خلقتھ الرغبة في التخ

والعلامات تستمد دلالاتھا من سیاق ثقافي مخصوص یتجسد أساسا في استعمالاتھا، وخارج ھذا السیاق 

                                                             
 1 De Saussure, Ferdinand. Cours de linguistique généale. Béjaïa : Talantikit, 2002. 99. 

  .76. المرجع نفسھ. بنكراد، سعید2
3De Saussure, Ferdinand. Cours de linguistique généale. Béjaïa : Talantikit, 2002. 40.  

 .78. 2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید4
 .78. 2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید5
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شھاریة یر من سوء التعاطي مع الوصلات الإالشامل لا یمكن أن تحیل على أي شيء، وھو ما یفسر الكث

  . 1المستوردة

سیمیولوجیا "ریة تیاران بارزان، أطلق على الأول یوفي فرنسا، انبثق عن المدرسة السوس

  ".سیمیولوجیا الدلالة"والآخر بـ" الاتصال

  :سیمیولوجیا التواصل - أ

 رومان على غرار نظرا لأھمیة التواصل في الحیاة الإنسانیة، یذھب أنصار ھذا الاتجاه

جورج و، )Luis Jorge Prieto( تویبریلویس جورج و  ،)Roman Jakobson( جاكبسون

لى تأسیس منھجھم على إ (Eric Buyssens)بویسنس  إیریكو ،(Georges Mounin) مونان

لى تعریف إ (E. Buyssens) بویسنس .إذ یعمد إ. 2لبنیات السیمیائیة، أي التواصلالوظیفة الخاصة با

الغیر، لیات المستخدَمة لإحداث التأثیر في دراسة طرق التواصل، أي دراسة الآ السیمیولوجیا بوصفھا

 وتبریی. ج.ل حصركما  .من قبل الشخص الذي نتوخى التأثیر فیھ –بتلك الصفة- والمعترَف بھا 

)L.J.Prieto( والتي انبثق عنھا  ،ة على القصدیة التواصلیةفي العلامات القائم موضوع السیمیولوجیا

ھذه السیمیولوجیا، إذاً، فعنصر التواصل ھو الموضوع الرئیس في  ".بسیمیولوجیا التواصل"تسمیتھا 

  :السیمیولوجیا بأنھا )G. Mounin( مونان .ج ویحدد  ".التواصل الإنساني"وخاصة 

"La science générale de tous les systèmes de signes (ou de 

symbôles) grâce auxquels les hommes communiquent entre eux".3  

 

التي بفضلھا یتحقق ) الرموز أو(العلم العام الذي یدرس أنساق العلامات "

  ."التواصل بین الناس

                                                             
 .17. 2012 دار الحوار،: اللاذقیة .1ط .ترجمة سعید بنكراد .شھار و المجتمعالإ .بیرنار ،كاتولا1
  .2014ماي  Web.  14. ت.د ،>http://www.adabasham.net/show.php?sid=11078< .المنھج السیمیائي .فرید، أمعضشو2

3Mounin, Georges. Introduction à la sémiologie, Paris : Minuit, 1970. 11. 

http://www.adabasham.net/show.php?sid=11078
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أما رومان جاكبسون فقد اقترح نموذجا جمع فیھ كل مجالات الدراسة ذات الصلة بإنتاج المعنى 

برازه إمر یتعدى الى لى السیمیاء، كما أوضح أن الأإیا أو ضمنیا، مرورا باللسانیات، سواء أكان تقریر

  :فصلیف في حقل أوسع وھو علم الاتصال،

«La sémiotique, comme étude de la communication de toutes les 

sortes de messages, est le cercle concentrique le plus petit qui 

entoure la linguistique, dont le domaine de recherche se limite à la 

communication des messages verbaux  (...) ».1 

 

 دائرة أصغر الرسائل، لجمیع أنواع تواصلالسیمیاء، بوصفھا دراسة تمثل "
على  مجال البحث فیھا یقتصر، ھذه الأخیرة التي اللسانیاتب تحیط مركزیة

  ."التواصل المحقق بواسطة الرسائل اللفظیة

  

، وأن بشريالتصال ھا تمثل حالیا الوسیلة الأولى للإذ یرى أنإة خاصة للغة، وقد أولى جاكبسون أھمی

خر على اللغة لدرجة أنھا غالبا ما تأتي مصحوبة الرسائل البشریة تعتمد بشكل أو بآالأنواع الأخرى من 

  2.بالتمثیلات اللفظیة

تجاه مجرد أداة تواصلیة تؤدي وظیفة التبلیغ وتحمل قصدا وتغدو العلامة حسب أنصار ھذا الإ

ذ یقر إ. لى التأثیر على المخاطبإذي یسعى مشروط بقصدیة المرسل ال غیر أن ھذا الاتصال. تواصلیا

الكفیل بتحدید التواصل؛ بحیث یمكن الحدیث عن فعل تواصلي  - وحده–و أن استعمال العلامات ھو تبریی

إمداد مرسَل إلیھ   -وھو في طور إنتاج علامة ما–في كل لحظة یحاول فیھا مرسِل  ائيأو فعل سیمی

 :3يمارات ثلاثٍ كالآتبین أویمیز  .بأَمَارة أو إشارة معینة

 بحالة البحر في الیوم  - بالنسبة إلى صیاد السمك–مثل لون السماء الذي ینْبئ  :الأمارات العفویة

 .الموالي

  مثل اللُّكنة التي ینتحلھا متكلم ما رغبة منھ في إیھامنا بأنھ أجنبي: الأمارات العفویة المغلوطة. 
                                                             

1 Jakobson, Roman. Essais de Linguistique Générale, Paris : Minuit, 1973. 93. 
2Domenjoz, Jean-Claude. L’approche Sémiologique, France : Ecole des arts décoratifs, 1998. 15. 

3
  .84. المركز الثقافي العربي :الدار البیضاء. 1ط  .مدخل إلي مناھج النقدیة الحدیثة، معرفة الأخر. علي، عواد انظر 
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 وتدعى ھذه الأمارات علامات. مثل علامات المرور :الأمارات القصدیة. 

یمثل النموذج الأنسب لھذا النوع من  ھإنذات وظیفة تواصلیة، فولما كانت علامات الإشھار 

  .یمیولوجیاالس

  :سیمیولوجیا الدلالة -ب

یبحث في ھذا  سیمیائي تیار نشأ من ھنا ،والعلامات الأشیاء مما لا ریب فیھ أن الدلالة روح

الأمر؛ وھو تیار یعزى إلى الفرنسي رولان بارث الذي أوضح أن جانبا ھاما من البحث السیمیولوجي 

ات دماج اللسانیإطروحة السوسیریة التي تدعو الى الأانتقد بارث  إذ .ه إلى مسألة الدلالةالمعاصر مرد

كل الأنساق أیا كان نوعھا، لمؤول  إلااللغة ، معتبرا السییولوجیا علما مستقلا بذاتھ، وما في السیمیولوجیا

  :ویقول بارث في ھذا الصدد

لا أنھ من غیر الأكید إسوى قسما من علم الأدلة العام،  أن اللسانیات لیست" 

قطعا أن تكون في الحیاة المجتمعیة المعاصرة أنظمة أدلة غیر اللغة البشریة، 
  1"لما لھذه الأخیرة من سعة وأھمیة

، التقریر اللغة والكلام، المدلول والدال(كما حاول بارث استثمار لسانیات سوسیر وثنائیاتھ 

في تأسیس ھذه السیمیولوجیا ومقاربة مختلف الظواھر السیمیولوجیة كأنظمة الموضة ) إلخ...والایحاء

 لامة اللالسانیة أیضاطار العلامة اللسانیة الضیق الى الع، ما جعلھ ینتقل من إالخ... والأساطیر والإشھار

: یتألف من مستویین أساسیین ھما) م.ق.ع(فقد اعتبر أن أي نظام دلالي ھو نظام . تھادلالالالأھمیة  مولیا

وبین المستویین علاقة رابطة  ، Contenu) م(ومستوى المضمون  Expression )ع(مستوى التعبیر

ویرى وائل بركات أن بارث استوحى فكرة ھذه الثنائیة من اللساني لوي  .2تولد دلالة بعینھا) ق(

عبیر ھلمسلیف الذي نقل أفكار سوسیر عن العلامة اللسانیة باستبدال ثنائیة الدال والمدلول بمستویي الت

  : ذ یرى ھلمسلیفإوالمضمون، 

                                                             
  .27 .1987 دار الحوار، :اللاذقیة. 2ط. ترجمة وتقدیم محمد البكري .مبادئ في علم الأدلة. رولان، بارث 1

2 Barthes Roland. Éléments de sémiologie. Paris : Seuil, 1964. 130. 
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أن مستوى التعبیر یشكل جانب اللغة الخارجي، ونعني بھ الغلاف الصوتي، "

أما مستوى المضمون فھو یوحي بعالم الفكرة (...) و الخطي أو الحركي أ

  1"التي تحتصنھا اللغة تعبیرا
  

  )م(مستوى مضمون  )+ق(علاقة  ) +ع(مستوى تعبیر  =نظام دلالي 

Système de signification Plan d’expression(E) Relation (R)  Plan de contenu  

  

ذھب بارث أن ھذا النظام الدلالي الأول قد یصبح مجرد دال أو وتأسیسا على ھذه الفكرة النواة 

ویطلق على الأول النظام الدلالي . توسعا للأول في نظام دلالي ثان یشكل امتدادا و) ع(مستوى تعبیري 

 systèmeالتضمیني  یحظى الثاني بصفة النظامو،  système sémantique directeالمباشر

de connotation .تحملھ من مضامین تختبئ  لما وحتى الاشھاریة لھ اللغة الأدبیة وھو ما تخضع

  :وفي ھذا الصدد یقول بارث. یحائیة مشفرةإخلف لغة 

« (…) un système connoté est un système dont le plan d’expression 

(E) est constitué lui-meme par un système de signification »2 

في ذاتھ من ) ع(ھو نظام یتكون فیھ مستوى التعبیر ان النظام الایحائي "

  "نظام دلالي
  

  ع..................................ق.....................................م:               2نظام تعبیري 
  )ع.ق.م(    :                                                                              1نظام تعبیري 

  
ویحدث في بعض الأنظمة السیمیائیة أن یصبح النظام الدلالي الأول مستوى مضمون في نظام دلالي 

  . ثان، ومن دون الأول یفرغ الثاني من مدلولاتھ فیصبح دالا على اللاشيء

« (…) un système dont le plan de contenu est constitué lui-meme 

par un système de signification ; ou encore, c’est une sémiotique 

qui traite d’une sémiotique ».3 

                                                             
  . 65. 2002جامعة دمشق، : ، دمشق 2، العدد 18، مجلة جامعة دمشق، المجلد السیمیولوجیا بقراءة رولان بارت .وائل، انظر بركات 1

2 Barthes Roland. Éléments de sémiologie. Paris : Seuil, 1964. 130. 
3 Barthes. 130. 
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نظام یتكون فیھ مستوى المضمون من نظام دلالي، أو بالأحرى، ھي "

    ."سیمیاء تعالج سیمیاء ثانیة
  

  ع..................................ق.....................................م:          2نظام تعبیري 
  )ع.ق.م(      :1نظام تعبیري 

  
بید أنھا تنفصل نسبیا قربا وبعدا وفق  ن أنظمة الدلالة متداخلة ومتشابكة،أویتجلى لنا في كلتا الحالتین 

شھاري الذي وھو ما قد یتجسد في الخطاب الا 1.للدلالةالعلاقة القائمة وتطویرھا في المجتمعات المنتجة 

ج مباشرة فیكون ذو دلالة مباشرة، أو أنھ ذو دلالة ایحائیة مقصودة تستنبط  من قد یترجم خصائص المنت

  .  خلال ربط دوال ومدلولات معینة ببعضھا

  : سیمیائیات بیرس. 2.4.2.1

صوره الجدید للسانیات ویراوده حلم تأسیس في الفترة التاریخیة نفسھا التي كان سوسیر یصوغ ت

السیمیولوجیا، كان الفیلسوف الأمریكي شارل سندرس بیرس، في الضفة الأخرى من المحیط الأطلسي، 

الذي " جیاالسیمیولو"، وھو المصطلح الأمریكي المقابل لمصطلح "السیموطیقا"علیھ یؤسس لعلم أطلق 

وخلافا للتصور السوسیري، فقد جعل بیرس من السیمیائیات مادة أصلیة لمقاربة . تى بھ دي سوسیرأ

ذ لا یخفي بیرس إ، والمنطق والتأویل بالفینومینولوجیانسانیة، مستعینا مجمل الأنساق المكونة للتجربة الإ

  .2ثان لھ من المنطق، ان لم تكن مجرد اسم في تصوره للسیمیائیات، أنھا جزء

. یجب أن تعالَج في إطارھا المنطقي - كیفما كانت طبیعتھا–من ھنا یرى بیرس أن العلامات 

تمكننا من التفكیر والتواصل  - من جھة–ویذھب إلى أن كلّ تحلیل لابد أن یتم عن طریق العلامات؛ لأنھا 

في نظر  –ت فالعلاما. مع الآخرین، ومن جھة أخرى تمكننا من إعطاء معنىً لما یقترحھ علینا الكون

 3.متساویة من حیث الأھمیةُ، لذا عُنِيَ باللسانیة منھا وبغیر اللسانیة -بیرس

                                                             
  .67. 2002جامعة دمشق، : ، دمشق 2، العدد 18، مجلة جامعة دمشق، المجلد السیمیولوجیا بقراءة رولان بارت .وائل، بركات1
 .37. 2005المركز الثقافي العربي، : المغرب- الدار البیضاء .1ط .بورس.س.والتأویل مدخل لسمیائیات شالسیمیائیات  .سعید، بنكراد 2
  .2014ماي  Web.  14.. ت.د ،>http://www.adabasham.net/show.php?sid=11078< .المنھج السیمیائي .فرید، أمعضشو3

http://www.adabasham.net/show.php?sid=11078
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الماثول : على ثلاثیة من العناصر ھي وعلى خلاف العلامة عند سوسیر، تتأسس العلامة البیرسیة

  :  الثلاثیة بقولھ ھذه مرد وع والمؤول، ویفسر سعید بنكرادوالموض

فإذا . العلامة باعتبارھا وحدة ثلاثیة غیر قابلة للاختزال في عنصرین"(...)

كان سوسیر یصر على استبعاد المرجع من تعریفھ للعلامة ویعتبره معطى غیر لساني، 

الثلاثیة ھنا لیست مجرد إضافة عنصر ثالث یعتبر غائبا في (...) فإن بورس ینظر إلى 

ة على مرجع، أي على سلسلة من الموضوعات بالإحالتصور سوسیر، كما لا تتعلق 

    1".غل في استقلال عن الذات المدركةتشت

عرفتھ تقوم سیمیائیات بیرس على مبدأ أساس ھو أن العلامة شيء تفید مضف إلى ھذا كلھ، 

نتقال تدل على الإ -بالمعنى البیرسي للكلمة- لى ھذا فإن ھذه المعرفة المضافةإمعرفة شيء آخر، واستنادا 

التقریر أو على  لى آخر یكسب العلامة تحدیدات ـ أكثر اتساعا سواء كان ذلك على مستوىإمن مؤول 

ما یشكل في نظریة بیرس ما یطلق علیھ  ، ھيحالاتسلسلة الإة، أي ن ھذه الحركإ. مستوى الإیحاء

داولھا، وبدوره یستدعي ة وتنتاج الدلالإلى إذلك النشاط الترمیزي الذي یقود  فالسیمیوز ھو. "السمیوز"

ما یحضر في العیان وما یحضر في الأذھان وما یتجلى من خلال : خر ثلاثیة لاستیعاب الكون ھيھو الآ

  2.اللسان

  : مكونات العلامة البیرسیة. 1.2.4.2.1

   le representamen: الماثول - أ

شیئا ما  بالنسبة لشخص ماشيء یعوض "أنھ رف على یعو،  3یشكل الماثول مكافئا للدال عند دي سوسیر

العلامة التي یخلقھا ن إ. كثر تطوراأو علامة أنھ یخلق عنده علامة موازیة إ. بأیة صفة وبأیة طریقة

                                                             
  92. 2012.دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید1
  .92-91 .المرجع نفسھ. بنكراد، سعید2

3Philippe, Karine. Déchiffrer le monde des signes. Mensuel Sciences Humaine &s.  N° 165. 
<http://www.scienceshumaines.com/dechiffrer-le-monde-des-signes_fr_5308.html>. Novembre 2005.  Web. 
11Avril 2014. 

http://www.scienceshumaines.com/dechiffrer-le-monde-des-signes_fr_5308.html
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وبناء على ھذا .  1"موضوعھا: ولى، وھذه العلامة تحل محل شيءطلق علیھا مؤولا للعلامة الأأ

  :تيیمكن تلخیص خصائص الماثول في الآ التعریف،

  خرشيء آیحل محل. 

 أداة للتمثیل. 

  لا من خلال خلقھ داخل موضوع معینإلا یوجد. 

 لا من خلال وجود مؤولإحالة على موضوعھ لا یمكنھ الإ.   

   l’objet du discours:الموضوع -ب

رضھا العلامة لكي تأتي بمعلومات المعرفة التي تفت"، وھو یحیل على ویعرف أیضا بالمرجع

الماثول بتمثیلھ سواء كان الشيء الممثل  ومفالموضوع لیس إلا ما یق، 2"ص ھذا الموضوعضافیة تخإ

مكن فصل الموضوع داخل واقعیا، أو متخیلا أو قابلا للتخیل أو لا یمكن تخیلھ على الإطلاق؛ ولا ی

یمتلكا معرفة سابقة عن موضوع ما ن أبلاغ، فالباث والمتلقي یجب حالات السمیوز عن تحقیق عملیة الإإ

خلال سلسلة من العلامات السابقة، أي العلامات غیر المتحققة داخل السیاق الخاص للعلامة تتحدد من 

ولقد میز . ، كما یمكننا عبر العلامة نفسھا التعرف على شيء جدید3الذي تندرج وتؤول ضمنھ العلامة

  :بین موضوعین 4بیرس

ة من خلال الفعل المباشر یرتكز على المعرفة المباشرة، وھي تلك المعرفة المعطا :موضوع مباشر )1

 .للعلامة

. یشكل حصیلة لسیرورة سیمیائیة سابقة یطلق علیھا بیرس التجربة الضمنیة :موضوع دینامیكي )2

 .ویتحقق ھذا الموضوع من خلال السیاق البعید للعلامة

                                                             
1Molino, Jean, L’interprétation des Textes, Paris : Minuit, 1989. 121. 
4 Molino, Jean 124. 

  .99-98. 2012.دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید3
  .99. المرجع نفسھ4
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فالموضوع المباشر ھو إسناد ". شجرة طویلة"توضیحیا لذلك جملة  مثالا 1ویضرب سعید بنكراد

أما الموضوع الدینامیكي یكمن في أن الشجرة قد تدل على الخصوبة أو الجنس . صفة الطول الى الشجرة

  .  أو الدین أو أي مضمون أسطوري اخر، وھو ما یستلزم معرفة بالثقافة التي تصاغ ضمنھا الجملة

  l’interprétant: المؤول -جـ

وھو بذلك  2.حالة على موضوعھ وفق شروط معینةلزامي الذي یسمح للماثول بالإالإ ھو التوسط

كل تصور ذھني خام نملكھ عما یوجد في العالم الخارجي یسمح بالانتقال من الماثول الى الموضوع شیئا 

   3.ممكنا

، یستدعي )أداة للتمثیل(واذا ما أردنا ربط العناصر الثلاثة المشكلة للعلامة البیرسیة فان الماثول 

موضوعا كشيء للتمثیل، ویستدعي مؤولا كرابط بین العنصرین، أي ما یوفر للماثول امكانیة تمثیل 

 . الموضوع بشكل تام داخل الواقعة الابلاغیة

  

  مؤول                                                       

  موضوع--------------------------------------- ماثول 

 4.)الخط المتقطع یشیر الى العلاقة بین الماثول والموضوع لیست مباشرة بل تمر عبر المؤول(

 

 

 

 

 
                                                             

  .100. 2012.دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید1
    .101. المرجع نفسھ2

3 Philippe, Karine. Déchiffrer le monde des signes. Mensuel Sciences Humaines.  N° 165. 
<http://www.scienceshumaines.com/dechiffrer-le-monde-des-signes_fr_5308.html>. Novembre 2005.  Web. 
11Avril 2014. 

  .94 .المرجع السابق. بنكراد، سعید4

http://www.scienceshumaines.com/dechiffrer-le-monde-des-signes_fr_5308.html
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  :أنواع العلامةعند بیرس. 2.2.4.2.1

لا أن أھمھا تلك المتعلقة إلھا عدة توزیعات ثلاثیة خاصة بكل عنصر من عناصر العلامة، 

  : 2نھألى ھذا الآخر على إحیث ینظر  ،1بالموضوع

ھو علامة تتأسس على وجود نوع من التشابھ بین الماثول والموضوع الذي یحیل علیھ،  : یقونالأ -أ

والصورة الفوتوغرافیة مثالٌ لھذا النوع من ". تَستنسخ نموذجاصورة "أي أنھا تحاكي ما تشیر الیھ، انھا 

   3.العلامات

تنسج علاقة بین الماثول والموضوع یحكمھا التجاور، اذ أن ھناك تلازم مشھود وعلاقة  :القرینة -ب

مباشرة بینھا وبین مدلولھا مثل دلالة الدخان على النار، ودلالة آثار الحیوانات علیھا، وكذلك آثار 

   4.المجرمین

فھو یحیل إلى موضوعھ بفضل قانون أو أفكار . علامة مبنیة على العرف والتواضعھي  :الرمز-ج

رمزا مثل إشارات المرور والعلامات الموسیقیة ) أو اصطلاحیة(وتعد كل علامة تعاقُدیة . عامة مشتركة

   5.وكذلك الكلمات المفردة في أي لغة

: مستویات تأویل العلامة عند بیرس .3.2.4.2.1  

ما تفترحھ العلامة في صیغتھا البدئیة، : طار ثلاثیاتھ ثلاثة مستویات في التأویلإمیز بیرس في 

لى إھ باعتباره جنوحا للذات المؤولة لیإوما یأتي من الثقافة كمعان متواریة عن الأنظار، وما ینظر 

  :ھذا، فھناك ثلاثة مستویات دلالیة لىإواستنادا . 6الاستقرار على مدلول بعینھ

المستوى المعنوي الذي تقترحھ العلامة بشكل مباشر، فحدود تأویلھ یقصد بھ  :المؤول المباشر-أ

معطى داخل العلامة بشكل مرتبطة بمعطیات الموضوع المباشر وعناصر تأویلھ لیست سوى ما ھو 

                                                             
  .108. 2012. دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید 1
  .108. المرجع نفسھ 2
  .2014ماي  Web.  14.. ت.د ،>http://www.dhifaaf.com/vb/showthread.php?t=4725 < .المنھج السیمیائي .فرید، أمعضشو 3
  .2014ماي  Web.  14. المرجع نفسھ 4
  .2014ماي  Web.  14. المرجع نفسھ 5
  .102. 2012.دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید6

http://www.dhifaaf.com/vb/showthread.php?t=4725
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دخال الماثول داخل سیرورة إللدلالة أي وظیفتھ الأساسیة ھي إعطاء نقطة الانطلاق  أما .مباشر

 . Sémiose(1( السیمیوز

من خلال استحضاره لمعطیات معرفیة غیر  مستوى الدلالي الذي یتموھو ال :المؤول الدینامي-ب

فھو بذلك   2.وبعبارة أخرى ھو كل تأویل یعطیھ الذھن فعلیا للعلامة. معطاة بشكل مباشر مع العلامة

داخل سلسة لامتناھیة فاق جدیدة آ ر ویتخلص من مقتضیاتھ لینطلق نحویؤسس على أنقاذ المؤول المباش

  . 3السمیوز یطلق علیھان سیرورة تأویلیة لا تتوقف حالات ضممن الإ

قع الذي تولده نھ الواإ. یرتبط بحركیة المؤول الدینامي وما یقترحھ من إحالات :الموؤل النھائي-ج

وظیفتھ الرئیسة ھي الوقوف في وجھ  نإوفي نفس الوقت، ف 4.ثر تطور كاف للفكرإلعلامة في الذھن ا

، فیكبح جماحھا ویضع قاطرة المؤول 5يیطلق عنانھا ذلك المؤول الدینامالقوة التأویلیة المدمرة التي 

أطلق علیھ بیرس  وھنا تستقر السیرورة التأویلیة  بفعل ما. فوق السكة الصائبة والمقصود المبتغى

لمتكلمین الاتفاق على ، فالعادة تجمد الاحالة اللامتناھیة من علامة الى علامة أخرى حتى یتسنى ل"العادة"

  6.بلاغي معینإواقع سیاق 

  البصري ي والنسقسانبین النسق الل :شھاريمكونات الخطاب الإ. 3.1

ین الصورة رسالیات اللفظیة وبالإن بی مكننسجام المشھاریة ارتباطا وثیقا بالإدیة الإمردوالترتبط 

قي وجودة الفھم، نسجام وظیفة ھامة داخل الاشھار، فھو دلیل على جودة التلولھذا الإ. بكل أسنادھا

باستیراتیجیة خطابیة قائمة على  بمعنى أن الأمر مرتبط  7.شھاریة المنتھجةوضمانة لنجاح الآلیات الإ

الصورة على سجلات دلالیة بالغة الغنى والتنوع، في حین تقوم تنفتح ذ إ: ازدواجیة في التدلیل

الملفوظات اللسانیة بعملیة ضبط ذاتي للتوالد الدلالي الذي یقلص من حجم السجلات ویوجھھا وفق غایة 
                                                             

  .103 .2012.دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید1
2De Maghlhaes Theresa Calvet. Signe ou symbole, Introduction àla sémiotique de C S Peirce. Madrid : éd 
Louvain-la-neuve et Madrid, 1981. 174 

  .104 .2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید 3
4De Maghlhaes. 174 

  .105. المرجع السابق. بنكراد، سعید 5
  .108. المرجع نفسھ انظر6
  .176. 2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .واخرونسعید ، بنكراد7
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لا أن الملفوظات إجمیع كوني لكل السجلات الرمزیة، فالصورة قد تقول كل شيء، فھي ت. مخصوصة

د عن ھذه تولّ، من ھنا 1.ھا أن تقول فقط ما تقبل بھ الغایة الاشھاریة وتجیزهالمرافقة لھا تحتم علی

  . نسق لساني ونسق بصري: ريلخطاب الاشھال نسقان الإزدواجیة

العلامة اللسانیة، : لا وھيأبین ثلاثة أنواع من العلامات  داخل ھذین النسقین 2ویمیز بارث

، فلا یمكننا التحدث، فیما یخص الاشھار، عن 3وبالنسبة لقیدار. التشكیلیة، والعلامة  والعلامة الأیقونیة

  . "publisigne"" العلامة الاشھاریة"ثلاث علامات مختلفة، بل عن علامة واحدة ووحیدة أطلق عیھا 

 : النسق اللساني. 1.3.1

ما یخلو  شھار، فقلَالإشھاریة من المنظور اللساني البوابة التي تتیح لنا ولوج عالم تعد اللغة الإ

إشھارٌ من لغة منطوقة أو مكتوبة بحسب ما تقتضیھ الصورة الإشھاریة في ثباتھا وسكونھا أو في 

  .حركاتھا ونموھا وتغیرھا

أسمى حالات النشاط الدال على  ویقترن بروز الوجھ الأمثل لصورة الدلالة باللسان، اذ یعتبر

لذلك  .و أكثرأمیا مع اللسان ضمن مظھر تقاطع حتطلاق والمؤسس لأي أنموذج دال جدید والذي یالإ

وظیفة الرسالة "شھار لا یقل أھمیة عن اختیار جمالیة الصورة باعتبار أن فاختیار المعمار اللغوي للإ

وفي ھذا الإطار أولى بارث أھمیة بالغة   4".مادة معینة/اللسانیة ھي تثبیت مجموع الدوال لموضوع

 :لاشھاریة اذ یقولواعتبره لازمة للصورة ا للنص المكتوب

«Aujourd’hui, au niveau de la communication, il semble bien que 

le message linguistique soit présent dans toute les images : comme 

titre, comme légende, comme article de presse, comme dialogue de 

film, comme fumetto ; on voit par là qu’il n’est pas très juste de 

parler d’une civilisation de l’image : nous sommes encore et plus 

que jamais une civilisation de l’écriture parce que l’écriture et la 

                                                             
  .30. 2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد 1

2 Barthes, Roland. Rethorique de l’image. Paris : Seuil, 1964. 40-53. 
3 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 40. 
4 Burgelin, Olivier. Sémiologie et Publicité. In: Les Cahiers de la Publicité, Vol 15,  Numéro1, 1965. 102 
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parole sont toujours des termes pleins de la structure 

informationnelle » 1.  

حاضرة في  غویةعید الاتصال، أن الرسالة اللالیوم على صیبدو من الجلي "

، أو كمقال صحفي، أو حوار )للصورة(ما كعنوان، أو كمفتاح إصور، الكل 
ھ لیس من العدل الحدیث عن من ھنا فاننا نرى أن. لفیلم، أو رسوم متحركة

حضارة مضى الیوم وأكثر من أي وقت  لصورة، بل اننا نعیشلحضارة 
  ".  یةعلامالا یةالبنب شحونتینن میالكتابة والكلام كلمت عتباربة على االكتا

  

یشتمل كما كل فعل لغوي، على شھار من حیث أن كل ملفوظ وتبرز أھمیة النسق اللساني في الإ

، كما أن للملفوظات  2لى الملفوظ من خلال الصیاغة اللغویة في حد ذاتھاإضمنیة تتسرب  قناعیةإقوة 

  : التي تتخلل مساحة الصورة الاشھاریة غایات، حصرھا سعید بنكراد في غایتین أساسیتین ھما

غایة وصفیة مباشرة توھم بأن الارسالیة في كلیتھا لا تقوم سوى بالوصف "

. كل ملفوظ یتضمن دلالة تصریحیة المحاید للمنتج، كما یمكن أن یكمن علیھ

لى اقناع إعدا حجاجیا یھدف خلال الوصف ذاتھ، ب لا أنھا تضمنھا منإ
  3".المستھلك بجدوى استعمال المنتج المسمى

انتشال "من ھنا، یعنى انتقاء المعمار المصطلحي بأھمیة خاصة تجعل النسق اللساني قادرا على 

لكي تقذف بھ " الأسھم"و" الخصم"و" الفائدة"و" والعملیات الحسابیة" الأرقام"من دائرة  - وھمیا–المتلقي 

وتعتبر البساطة وسھولة النطق والتداول . 4"داخل عالم رومانسي تلفھ العواطف والاندفاع نحو الحكم

فالاشھاري یبحث في قاموس الاستعمال الیومي عن أسھل . میزات لا غنى عنھا في صیاغة الملفوظات

یقاع لجرس والقافیة والإاالكلمات وأبسطھا وأكثرھا قدرة على الجریان على لسان مستھلك یستھویھ 

  .ىالموسیق

 :شھاروعین من الألفاظ المتداولة في الإزون بین نشھاریین یمیّلى أن الإإ 5یشیر سعید بنكرادو

  
                                                             

1 Barthes, Roland. Rethorique de l’image. Paris : Seuil, 1964. 40-53. 
  .28. 2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد2
  .الصفحة نفسھا. المرجع نفسھ3
  .30. المرجع نفسھ4
  .31-30. المرجع نفسھ5
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 : Full words ألفاظ مشبعة .1

فالصفات والتسمیات تتخلص في مرحلة أولى من . من قبیل الأسماء والأفعال والصفات والتسمیات

نسانیة الكبرى لإالتاریخ والجغرافیا والمنجزات الكي تنفتح على عوالم الرمز وشحنتھا الدلالیة الأولى 

لا على إا الثقافي المباشر، فھي لا تحیل ارتباطھا بسیاقھ ناھیك عنھا المباشر بالصورة، وذلك في ارتباط

 . ماھو مبرمج داخل ھذه الثقافة بأبعادھا المختلفة

  :Empty words ألفاظ مفرغة .2

تضمن الاتساق  ، والتيلیھا الجملة في الاستعمال العاديلى أدوات الربط التي تقوم عإوالتي تشیر 

 . الداخلي للسند اللغوي

 :وظائف النسق اللساني. 1.1.3.1 .1

   .الترسیخ والربط: وظیفتین للدلیل اللغوي الموازي للصورة ھما 1حدد بارث

  :L’ancrage  :الترسیخ -أ

التي یمكن أن توحي بھا الصورة، اذ یتحقق ھذا البعد عن طریق ویعني بھ حصر المعاني والدلالات 

فوظیفة اللغة ھنا توجیھ المتلقي الى معنى معین، وتثبیتھ في  .ترجیح أو بالأحرى تعیین تأویل دون غیره

   .ذھنھ على أنھ المعنى المركزي

   Le relai: :الربط -ب

ھا اللغة، فالصورة على غناھا التواصلي تبقى وھي وظیفة تكمیلیة تكمن في المھام التعبیریة التي تتولا

مجرد رسالة قاصرة عن أداء بعض المھام التعبیریة، وبالتالي فھي لا تستغني على اللغة المكتوبة لتكملھا 

 . لیتم بعدھا انصھار المعنى اللغوي مع دلالة الصورة في معنى كلي فتكتمل الصورة في ذھن المتلقي

وظیفتین للغة،  )Joly Martine( 2نفسھ، حددت جولي مارتین وغیر بعید عن النسق اللغوي

وما حدده بارث في اطار الترسیخ والربط، ووظیفة غیر مباشرة  غويلوظیفة مباشرة تتعلق بالمضمون ال

                                                             
1Barthes, Roland. Réthorique de l’image. Paris : Seuil, 1964. 44-45. 
2 Joly, Martine, Introduction à l'analyse de l'image, Paris : Nathan, 1993. 32. 
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) الخ...الكالیغراف، الخط وتموجاتھ، الألوان،(ترتبط بالطابع التشكیلي للغة أي صورة الكلمات وأشكالھا 

  . ، مما یحول الحرف الى أشكال تصویریة جذابة

عبر ثلاثة  1دامبونوم وآیتوزع النسق اللساني حسب  : مكونات النسق اللساني. 2.1.3.1

  :مكونات رئیسة ھي التالي

 La marque, constituant minimal: الماركة التجاریة، المكون الأدنى. 1.2.1.3.1

ماركة الشركة : وعانوھي ن appellations 2" الأسماء"وھو ما یطلق علیھ قیدار أیضا 

من الدلالات  نتقالبالإتسمح للمتلقي  3"شھارأصغر رسالة لغویة في الإ"بنوعیھا ج، اذ تمثل وماركة المنت

من  4"لى ادراكات الموضوع الذاتیة وعوالمھإیة، أي المرور من حقائق موضوعیة یحائالمباشرة الى الإ

    5: خلال وظائفھا الثلاث

 تسمح بتمییز المنتج وجعلھ متفردا عن غیره من المنتجات المنافسة لھ : الوظیفة المرجعیة التمییزیة

 . في السوق

 وتضمن الربط بین العلامة وموضوعھا: رتباطیةلإالوظیفة ا. 

 تأخذ على عاتقھا تقدیم ضمانات بأصالة المنتج وجودتھ: الوظیفة الوصائیة .  

  6:فضلا عن ھذه الوظائف، فقد أضاف قیدار عنصرین ھما

  أن یقترن المنتج باسم أحد المشاھیر كضمان بالجودة: الأخلاقيالضمان 

 ذكر الاجراءات التقنیة والأسماء العلمیة التي تتصل بالمنتج: الضمان العلمي. 

 

  

                                                             
1Bonhomme , Marc  et Adam , Jean-Michel, L’argumentation Publicitaire, Paris : Armand Colin, 2009. 57. 
2 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 90.   
3Burgelin, Olivier. Sémiologie et Publicité. In: Les Cahiers de la Publicité, Vol 15,  Numéro1, 1965. 102. 
4 Guidère 92. 
5 Bonhomme et Adam  57. 
6Guidère 58. 
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 Marque de firme :ماركة الشركة -أ

لى لغة إأونسبتھا  وترتبط باسم شھرة مؤسسیھا. التي تعرض سلعھا وخدماتھا لى الشركةإ شیرتو

. كما تتمیز بكونھا عابرة للزمن وباعتباطیتھا في العموم ،(…,General Motors)ما ابتكرت لأجلھ 

ورغم  ).…,TWA, ELF, BP(خرى المترددة في اللغات الأ في المختصرات عتباطیةالإوتبرز ھذه 

سمعة العالم الذي ترصده لا أن ماركة الشركة تتطلب غالبا مراعاة إدو لنا اعتباطیة للوھلة الأولى، أنھا تب

أي أنھ من الواجب أن تكون ماركة الشركة  ،"صورة الماركة"وأن تمنحھ قوة اقناعیة أو ما نطلق علیھ 

  .1مرآة تعكس صورة جیدة عما یروج لھ

 Nom du produit :اسم المنتوج -ب

ه ذتخضع ھ ، كماقتصادیةالإوتختلف مدة حیاتھ تبعا لما تملیھ الظروف  2یسمح بتحدید الموضوعو

ویمثل . كیة الصناعیة للصانع من خلال تماشیھا وتطور المنتوجیرادة المروجین وتعكس الدینامالتسمیة لإ

 للمنتوج وھو ما یكسبھ صبغةاسم المنتوج ملخصا لتسمیة ووصفا مصغرا یوحي بتطور إیجابي 

  1.اقناعیة

 Le slogan, constituant condensé: الشعار، المكون المكثف. 2.2.1.3.1

جملة قصیرة مختصرة تتخذھا الشركة شعارا في الحملات "ویعرف على أنھ 

، انھ سند یتم من خلالھ تثبیت المدلولات، مما 4ویرد كبنیة مستقلة على شاكلة العنوان ،3"الاشھاریة

ھم وكذا یجابي لدیإمنھ وھو جذب المتلقین وترك أثر  یقتضي التمحیص فیھ حتى یؤدي الھدف المرجو

 :3لىإالماركة، ینقسم الشعار الاشھاري وعلى غرار اسم . لیھا الشركةإسیخ الفكرة التي ترمو تر

 

  

                                                             
1 Bonhomme , Marc  et Adam , Jean-Michel, L’argumentation Publicitaire, Paris : Armand Colin, 2009. 57. 
2 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 91. 
3 Bonhomme  et Adam 59. 
4 Guidère 104. 
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 L’accroche/ head-line: عنوان الصدارة -أ

، یشترط فیھا أن 4رسالیة، وتكون عبارة عن بنیة موجزة وملفتة للنظروھي العبارة التي تتصدر الإ

على قراءة فعل، مما یفتح شھیتھ  المتلقي عن أي تفكیر أوتتضمن اسم الماركة وأن تكون قویة فتوقف 

  .شھارالجانب التحریري من الإ

 La phrase d’assise/ base-line      :الجملة القاعدیة -ب

للشركة أو أنھا تأتي في  الاستراتیجیة الاقتصادیةتأتي في نھایة الارسالیة ویتم من خلالھا توضیح  

  .1"وعد ترویجي"صورة 

ن الشعار إكون الملصقة اللسانیة للمنتوج، فالتي تسعى قبل كل شيء لت التجاریة للماركةوخلافا 

ستھلاك، تصال مع الجمھور ودفعھ للإلى خلق الإإة وإیحائیة، یھدف عبارة عن مكون ذي طبیعة تنبیھی

تولي  من ھنا. لى خلق ردة فعل عفویة وفعالة لدى المتلقینإصریح ضمني للمرسل یسعى من خلالھ فھو ت

الشركات أھمیة كبیرة لصیاغة الشعارات على اعتبار أن فشلھا أو عدم تركھا للأثر المتوخى، یضر 

 .بالشركة

 Le rédactionnel, constituant: الجانب التحریري، مكون موسع. 3.2.1.3.1

expansé     

تتابع "ھو یبلور مضمون الرسالة الاشھاریة أو  -یطول ویقصر–ویتمثل في نص اعلامي واقناعي 

بید أنھ على عكس الماركة  2".المتلقي نتیجة قد تدفعھ أداء للحراك قیة غایتھا لأن یصللجمل منط

 .وخصائصھ یین مكونات المنتجبالتجاریة والشعار لیس بالعنصر القار، بل أن عنصر یورده الاشھاري لت

لمستندة لنظریة الجھد ا 3وعموما، تتمیز البنیة اللسانیة للخطاب الإشھاري بجملة من الخصائص

 : الأدنى والدلالة القصوى نذكر منھا

                                                             
1 Bonhomme , Marc  et Adam , Jean-Michel, L’argumentation Publicitaire, Paris : Armand Colin, 2009. 59. 
2 Mathieu Guidère, Pulicité et Traduction, Harmattan, 2000, Paris, p. 143 

 Oct 2007  .Web  .-http://oujda 31". الخطاب الاشھاري والقیمة الحجاجیة" .عمان عبدالحمید محمدن ،بوقرة3

portail.net/ma/discour-publicitaire-arabe-version>< .6 Mar 2014.  
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 بساطة الجملة وكثافة الدلالة.  

 تداخل المستویات اللغویة بین العامي والفصیح.  

 براعة الانتقال من السرد إلى الوصف أو البرھان أو التفسیر، أو الدمج بین ھذه الأغراض.  

 والمغامرة الإغراق في الخیال.  

  وتكرار العباراتالسجع.  

 ھیمنة الفعل الطلبي المباشر.  

 عیةغیاب القیمة الزمنیة الواق.  

 توظیف الضمائر المحیلة على المشاركة الجماعیة قصد إشعار المتلقي بالأمان.  

 البعد الإیحائي للغة الخطاب الإشھاري، ذلك أن التقریریة قاصرة عن استمالة المستھلك.  

  في ضوء عنایتھ بالدلالة الرمزیة للكلمات والسیمیائیة للصورة أسطوریة الخطاب الإشھاري

 . والحركة والإیقاع

 ختزالیة منسجمة جدا مع الغرض الإشھاري الأساس بنیة ا ھيو مقامي، والحذف بدلیل سیاقي أ

السلعة والمتمثل في الاقتصاد المعیشي، إذ عادة ما یحرص المشھر على إقناع المشھر لھ بأھمیة 

قیمة اجتماعیة راسخة في  ، ما یجعلھاد نصف المعیشةالاقتص محاولا اقناعھ بأنرھا و زھادة سع

  .حیاة الأفراد

 1الاختصار في كمھ المصطلحي والحذف وقلب التراكیب والحشو اللغوي في التوظیف. 

  : المستویات الدلالیة للنسق اللساني. 3.1.3.1

ذ یعد المستوى إ. لا أنھ یمثل صوتھ المسموعإد اللغوي الصوت الأعلى للاشھار، ن لم یكن السنإ

الصوتي أول المستویات القادرة على حمل الدلالات والمعاني وفي أولى تجلیاتھ، یكون قادرا على جذب 

                                                             
  34. ت.د .ن.م.د .للدراسات الاجتماعیة والانسانیة الأكادیمیة .الترجمة الاشھاریة بین نقل المعمار المصطلحي وتأویل الصورة .سعیدة ،حیلك1
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یقاع السيء وقد یجر الإ. بعض خصائصھ الصوتیة انتباه المتلقي من خلال جرسھ الموسیقي الناتج عن

  1.تصالشكل الخصائص الصوتیة حائلا في الإمقام، توفي ھذا ال. لى عرقلة مرور الرسالةإ

لى تشكل كلمات إن تراص ھذه الأصوات یؤدي إلمستوى الثاني من بناء المعنى، فأما على ا

ومن ھذا الموضع، یمكننا الحدیث عن نسق لساني قائم بذاتھ، یحمل في ثنایاه مضامین دلالیة . وجمل

   2.مباشرة  وأخرى ضمنیة

وھو . رة یتم تجسید السند اللغوي مادیا من خلال لغة منطوقة أو أخرى مكتوبةوفي المرحلة الأخی

مستوى لا یقل أھمیة عن بقیة المستویات من حیث أنھ قادر على بناء المعنى وإضافة معان تسھم في 

 3.و أنھ یشوھھا ویفرغھا من محتواھا الدلاليألة الإشھاریة في صورتھا المثلى، الرسا یصالإ

  :النسق البصري. 2.3.1

لظاھرة یشكل الوجود المحسوس ل -صوتا وكتابة–في مقابل الوجود الرمزي المطلق للسان 

شھاریة، على عكس ما تقولھ بعض التصورات الساذجة، فالصورة الإ. شھارالبصریة عنصرا قارا في الإ

لصورة الإعلامیة بل تمثل تلك ا .ستغناء عنھري للفظي أو ردیفا مضافا یمكن الإلیست مجرد معادل بص

والإخباریة التي تستغل لإثارة المتلقي ذھنیا ووجدانیا، والتأثیر علیھ حسیا وحركیا، ودغدغة عواطفھ 

  .لدفعھ لاقتناء بضاعة أو منتوج ما

  :وظائف النسق البصري. 1.2.3.1

أم  سبیة للصورة سواء كانت ثابتةن الفاحص لمثل ھذا النوع من الخطابات یعاین ھیمنة نإ

   4:وتكتسي الصورة ھذه الأھمیة نظراً لوظائفھا المتعددة، التي یمكن تلخیصھا في النقاط الآتیة متحركة،

                                                             
1Burgelin, Olivier. Sémiologie et Publicité. In: Les Cahiers de la Publicité, Vol 15,  Numéro1, 1965. 100-101. 
2Burgelin 101. 
3Burgelin 101. 

 Oct 2007  .Web  .-http://oujda 31". الخطاب الاشھاري والقیمة الحجاجیة" .عمان عبدالحمید محمدن ،بوقرة 4

portail.net/ma/discour-publicitaire-arabe-version><. 6 Mar 2014 
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لى حیز إالقیم المجردة من حیز الكمون تبرز ھذه الوظیفة من خلال إخراج  :الوظیفة التبلیغیة-أ

  .مباشربشكل قادرة عن إیصال فحوى الإشھار ، التجلي فتصبح واقعا مادیا محسوسا

  .البضاعة ترویجإثارة الذوق قصد  وترمي إلى :الجمالیة الوظیفة-ب

إذ تحیل الصورة على قراءة الخطاب الإشھاري وتأویلھ وفق ما یبدي من  :الوظیفة التوجیھیة-ج

 .أفكار وحجج

تقوم الصورة بتجسید الفكرة فتتحول الموجودات الذھنیة إلى موجودات عینیة  :الوظیفة التشخیصیة-د

ملامسة للوجود الإنساني فیكون أكثر قربا منھا واحتكاكا بھ، فمما یتولد لدیھ الرغبة في امتلاكھا 

  .والانتفاع بھا

تأویلات راعیھ لكل التعول الصورة على التخییل، فھي عالم مفتوح على مص :الوظیفة الإیحائیة-ه

  .ذ أنھا تحاور اللاوعي وتوحي بمشاعر تختلف في طبیعتھا من مشاھد إلى آخرإوالتصورات، 

تتضافر ذ إ. محصلة تأثیر الصورة في المشاھدفالدلالة في ھذا المقام ھي  :الوظیفة الدلالیة- و

والتأمل الذي أسستھ الوظائف سالفة الذكر لخلق عالم دلالي معین، وھذه الدلالة تأتي نتیجة التفكیر 

  .الصورة لدى المشاھد

  :مكونات النسق البصري .2.2.3.1

معطیات لى الإشھاریة إلھا إنتاج المعاني داخل الصورة تستند اللغة البصریة التي یتم من خلا

وجوه، أجسام، حیوانات، أشیاء من (نتاج بصري لموجودات طبیعیة تامة إیقوني كیوفرھا التمثیل الأ

لى عناصر لیست لا من الطبیعة إلى معطیات من طبیعة أخرى، أي إ، وتستند من جھة ثانیة ...)طبیعةال

لانسانیة، أي ویتعلق الأمر بما یطلق علیھ التمثیل التشكیلي للحالات ا. ھاولا من الكائنات التي تؤثث

داد المساحة عإمن خلالھا  أو الطریقة التي یتم الأشكال والخطوط والألوان والتركیبك العلامة التشكیلیة



57 
 

 
 

وعلیھ یمكننا التمییز . 1نسانیة المجسدة في الأشكال والأشیاء والكائناتنفعالات الإالمؤھلة لاستقبال الإ

 :بین نوعین من العلامات البصریة وھما

  Le signe iconique :العلامة الأیقونیة. 1.2.2.3.1

فھي . 2"المحاكاة الخاصة بكائنات وأشیاءالتمثیل البصري الذي یشیر إلى "وتعرف على أنھا 

لیة الوحیدة المساعدة على استنساخ صورة الإشھاریة، لا باعتبارھا الآتشكل مكونا أساسیا من مكونات ال

، فھي تخفي في تفاصیلھا 3بل لما تضمره كذلك من أبعاد إیحائیة عدیدة ومتشعبة ،الواقع وتقدیمھ فقط

أن دراسة العلامة الأیقونیة تتطلب مستویین مختلفین  4لي بوطیبواقترح عبد العا. أكثر مما تعلنھ

  : ومتكاملین

یتم فیھ التركیѧز علѧى الموضѧوع أو الموضѧوعات المصѧورة مѧع وصѧف جزئیاتھѧا         : مستوى الموضوع. 1

  .الحاضرة والمغیبة وما تحملھ من أبعاد محددة في سیاق سوسیوثقافي

فѧي عѧرض الموضѧوعات وتوزیعھѧѧا    الطریقѧة الخاصѧѧة  ویتمثѧѧل فѧي دراسѧة   : مسѧتوى وضѧعیة النمѧوذج   . 2

والتѧي تحѧدد أبعادھѧا التعبیریѧة كمѧاھو الحѧال        ،طار الصѧورة الاشѧھاریة أو مѧا یعѧرف بالسѧینوغرافیا     إداخل 

وضѧѧعیات الشخصѧѧیات فѧѧي علاقѧѧتھم ببعضѧѧھم الѧѧبعض   : مثѧѧال. (بالنسѧѧبة للموضѧѧوع بتسѧѧنینات سوسѧѧیوثقافیة 

، صѧѧداقة  ، علاقѧѧةحمیمѧة  لاقѧѧةع، علاقѧѧة عائلیѧة (عیѧѧة مضѧبوطة  ت اجتمایمكѧن تأویلھѧѧا انطلاقѧا مѧѧن معطیѧا   

  ).عدائیة لاقةع

وم فѧي الأسѧاس علѧى    شѧھاریة یقѧ  الصѧورة الإ وتبعا لھذا، یتبѧین أن تأویѧل الموضѧوعات الأیقونیѧة فѧي      

یحائیѧة عدیѧدة مؤسسѧة علѧى مѧؤثرات مختلفѧة، تتѧوزع بѧین الاسѧتعمالات السوسѧیوثقافیة           اوساطة اجѧراءات  

 . للموضوعات المصورة من ناحیة، وأشكال وطرق عرضھا للمتلقي من ناحیة ثانیة

   

                                                             
  .2014مارسhttp://saidbengrad.free.fr/ar/art1.htm< .Web . 7< .لتمثیل البصري بین الإدراك وإنتاج المعنىا .سعید، بنكراد1
  .133. 2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .و تطبیقاتھا السیمیائیات مفاھیمھا. بنكراد، سعید2
  .122 .2002 :المغرب. 18. علامات، ع .الصورة الثابتة أنموذجا: آلیات الخطاب الاشھاري. بوطیب عبد العالي3
  .الصفحة نفسھا. المرجع نفسھ4
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 Le signe plastique: العلامة التشكیلیة. 2.2.2.3.1

، )التشخیصیة(الأیقونیة  )أو العلامات(مجموع العناصر التشكیلیة للعلامة "تعرف على أنھا 

وكما توحي تسمیھا  .1. "الخ..والمساھمة معھا في تكوین الصورة الاشھاریة، من ألوان، لأشكال، فتألیف

بل في كیفیة تشكلھا في الصورة العناصر بعینھا، ن جوھر ھذه العلامة لا ینحصر في إأیضا، ف

براز الأھمیة إویعود فضل في . 2الصورةدما تلج عالم شھاریة، فھي تغادر بنیتھا الأصلیة، عنالإ

حین اعتبرتھا، في بدایة الثمانینیات،  ،"البلجیكیة )μ( مو"ختیارات التشكیلیة لجماعة التعبیریة لھذه الإ

ما دامت تسھم بقسط وافر في تحدید مضمون . أكثر من مجرد مواد تزیینیة تكمیلیة للعلامة الأیقونیة

  . الشكل أحیانا قبل المنتج، فنحن نشتري  3الرسالة ككل

وتتكون العلامة التشكلیة في الأساس من وحدات متفاعلة فیما بینھا، وقادرة على نسج علاقات 

عداد إوالخطوط والألوان وطرق  شكالفالأ. لى التسنین الثقافي أیضاإد متنوعة وفق قوانین تعو

نساني ستعمال الإتسبة الناتجة عن الإالدلالات المكلى سلسلة من إمساحات الفضائیة تشیر ھي الأخرى ال

ویقتضي البحث عن المضامین الدلالیة . 4ولا تدل من تلقاء نفسھا فھي لصیقة بالنماذج الثقافیة المحلیة

شكال لوان والأي نستند الیھا في تحدید مضمون الأللعناصر التشكیلیة تحدید الوحدات الصغرى الدالة الت

   :5المحددة لھذه الوحدات عدة في الاتيھم عناصر لأعرض وھنا . والخطوط

لا إن لم یكن موجودا، إد المادیة للصورة والفضاء، وحتى یشكل الحد الفاصل بین الحدو: طارالإ -أ

جراء أو اختیار تقني، الا أن لھ تأثیرات إن كان الاطار في ظاھره مجرد إو. حساس بھ یبقى قائماأن الإ

فبإلغاء الإطار، مثلا، ستبدو الصورة . شھاریة وقراءتھاالرسالة الإعمیقة على عملیة تلقي بالغة و

صفحة جریدة أو (ھا مقطوعة أو غیر تامة، وبذا یخیل للمتلقي أن حجمھا یتجاوز حجم الوسیلة الحاملة ل

                                                             
  .118 .2002 :المغرب. 18. علامات، ع .الصورة الثابتة أنموذجا: آلیات الخطاب الاشھاري. بوطیب عبد العالي1
  .17. 2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید2
  .118 .السابقالمرجع . بوطیب عبد العاليانظر 3
  .141. المرجع السابق. بنكراد، سعید4
  .120-119 .المرجع السابق. العاليبوطیب عبد  5
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من ھنا . نات الصورةلى مخیلتھ لتأثیث المجال البصري ساعیا لاستكمال النقص في مكوإ، فیلجأ )مجلة

   .1طار لقیام صورة منحازة عن المركز، ومحفزة على بناء تخییلي تكمیليالإ یؤسس غیاب

على صلة بمعارف القارئ  أبعادا أنتروبولوجیة وثقافیة لا ریب في أن للأشكال: الأشكال -ب

ثیرات ھندسیة لھا أفعال المتولدة عن تاستعمالاتھا بمجموعة من ردود الأ ترتبط ذإ، 2ومقوماتھ الحضاریة

لى الأرض في تقابلھا مع السماء، فھو مرتبط إیرمز المربع فمثلا  ،"في النفس والروح وقع خاص

ولما كانت الحركة كیانا مرنا ودائریا، . لى الصلابةإلثبات، وقد یرمي في سیاقات أخرى بالسكونیة وا

ولا نھایة، على  لى الكلیة غیر قابلة للتجزيء وإلى ما لیس لھ بدایةإفیعبر عنھا بالدائرة التي ترمز أیضا 

لى العلاقات المنطقیة ویحیل إأما المثلث فیشیر . ف والثباتقعكس الأشكال ذات الزوایا التي تعكس التو

 3.على الفكر والتركیز

المسѧتقیم  تمثل الوحدة الأساسیة لرسم الأشكال ولھا دلالاتھا الخاصة، فمثلا یشیر الخѧط  : الخطوط -جـ

 ، وقѧد لѧى اللاتѧوازن  إلحسѧم، فѧي حѧین یشѧیر الخѧط المنحنѧي       الھدوء والصلابة والى إ -عمودیا كان أو أفقیا-

الخѧط المѧدبس   لى النعومة واللطف على عكس إأما الخط الرقیق فیشیر . والدلالنوثة لى الحنان والأإیشیر 

   4.لى العنف والحسم واللاترددإالذي یشیر 

 ورغѧم مѧا تكتسѧیھ   . یوجѧد شѧيء خارجѧھ   یغطѧي اللѧون، كالضѧوء، كѧل شѧيء ولا یمكѧن أن       : الألوان -د

دراك ثقѧافي، فكѧل شѧعب وكѧل مجموعѧة بشѧریة تسѧتند        إ دراك اللون ھѧو إالألوان من مظھر طبیعي، إلا أن 

قیما ودلالات للألوان التي تعبر من خلالھا عن حالѧة الفѧرح والحѧزن، وعѧن حالѧة السѧعادة والتعاسѧة وعѧن         

حѧداث آثѧار نفسѧیة مختلفѧة، فمѧثلا      إو مѧا یبѧرز قѧدرتھا علѧى     ، فھѧ 5حالة الغنى والفقر وعن البرودة والحرارة

 یحѧاءات إلѧون العنѧف فѧي ثقافѧة بعینھѧا، وھѧي       یمثل الأسѧود لѧون الحѧزن والأبѧیض لѧون الصѧفاء، والأحمѧر        

 .   لا یمكننا تعممیھاو متلھمة من الثقافة

                                                             
1Joly, Martine. Introduction à l'analyse de l'image. Paris : Nathan, 1993. 29. 

  .122-119. المرجع نفسھ. بوطیب عبد العالي2
  .148. 2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید3
  . 147. المرجع نفسھ4
  .149. 2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .تطبیقاتھا السیمیائیات مفاھیمھا و. بنكراد، سعید5
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التشѧكیلیة فѧي   والدلالѧة   یقونیѧة الأ جمالا، ورغم صعوبة الفصل، جذریا ونھائیا، بѧین دلالѧة العلامѧة   إو

ت ختیѧѧارایین لѧѧم یѧѧدعوا مجѧѧال للشѧѧك بخصѧѧوص الإ شѧѧھارلا أن مѧѧا سѧѧبق یثبѧѧت أن الإإشѧѧھاریة، الصѧѧورة الإ

  . ن بدت أحیانا طبیعیةإیحائیة جلیة، وإتحمل أبعادا فھي ، لھا ھادفةال

ري شѧѧھاب الإالدالѧѧة فѧѧي الخطѧѧا " العلامѧѧة الاشѧѧھاریة "مѧѧن ھنѧѧا، یسѧѧھم النسѧѧق البصѧѧري  فѧѧي تكѧѧوین    

عابھ وفѧق محѧددات أیقونیѧة تمكѧن     لیة خاصة في تلمس وجود المعطѧى الموضѧوعي وطریقѧة اسѧتی    آ"شكل یو

فمѧن جھѧة، تتطلѧب    . 1"نسان من تحدید موقعھ داخل ما یحیط بѧھ مѧن حیѧث الألѧوان والأشѧكال والأحجѧام      الإ

 لѧة حافالإ، للشѧيء الѧذي تمثلѧھ     2"نظیѧرا "باعتبارھѧا   العناصر الأیقونیѧة  الظاھرة البصریة حضور جملة من

ѧѧتم تمثیلھѧѧوع یѧѧى موضѧѧورة   اعلѧѧین دال الصѧѧة بѧѧة القائمѧѧأن العلاقѧѧوحي بѧѧوني یѧѧند أیقѧѧلال سѧѧن خѧѧدلولھا مѧѧوم

  .3 طعلاقة قائمة على تشابھ یجعل الأول یحیل على الثاني دون وسائ

  :علاقة النسق اللساني بالنسق البصري. 3.3.1

ما تقولھ الكلمات ضمنا، وبین ما توحي بھ الصورة  لى خلق ھمزة وصل بینإشھاري یسعى الإ

من عوالم وقیم وصفات، من خلال فصل الملفوظات عن سیاقھا المباشر لخلق نوع من التداخل بین 

لا ضمن إلا یمكن أن تفھم نھا إم من الطابع التقریري للملفوظات، ففعلى الرغ. السجلات المختلفة

أما المستوى الثاني فھو . ذاتھا ما یمكن أن تحیل علیھ أفعال اللغةیتشكل الأول م ،مستویین مختلفین للغة

تستعیر شحناتھا الدلالیة  كما أن الصورة .حالة على ما یمكن أن تتضمنھ السجلات الدلالیة المختلفةإ

لى ھذه إلا استنادا إالدلالیة للصورة لایمكن أن یتم  المضافة من ھذا الترابط بالذات، وضبط الحدود

  4.الملفوظات

شھاریة واعتبر أن سقاط الحواجز بین نسقي الصورة الإإلى إ 5من ھذا المنطلق ذھب بیرنار كاتولا

ي قد یكون سلاحا فعالا بین یدیھ شھارفتحكم الإ. أن یتأسس على دلالتھا التصنیف الحقیقي للرموز یجب

                                                             
  .149. 2012، دار الحوار: اللاذقیة .3ط .السیمیائیات مفاھیمھا و تطبیقاتھا. بنكراد، سعید 1
  .117. المرجع نفسھ2
  . الصفحة نفسھا. المرجع نفسھ3
  .28. 2010الحوار، دار : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد4
  .182. 2012 دار الحوار،: اللاذقیة .1ط .ترجمة سعید بنكراد .شھار و المجتمعالإ .بیرنار ،كاتولا5
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ء التعامل مع مختلف الرموز أو ذا ما أساإمر قد یكون في غیر صالحھ أن الأ غیر. ذا ما أحسن مزجھاإ

  : لىإوعلیھ قسم رموز الصورة  .تجاھل تلك الدلالات التي تستدعي استخدامھا

وتكتفي البسیطة منھا بوصف الموضوع وشد انتباه المستھلك الى خصائصھ، أو تلك  :قصدیةرموز  .1

ثیر أي ی لا "منعش كالندى"شھار ما على أن الماء ھو ماء إفالتصریح في . ھاروالتي یتطلب حض

 .اختلافات في تأویل الرموز لدى المتلقین

حاسیس من خلال استحضار شخصیات ضمن وضعیات وأحاسیس ضمن وتثیر الأ :تأویلیةرموز  .2

 .وضعیات وعلاقات یمكن أن یتماھى المستھلك معھا

 لاإول والموضوعي الذي لن یستخدم یمنة حقیقیة للرمز على المعنى الأوتستدعي ھ :یحائیةإرموز  .3

فمن خلال ما یشبھ التحویل، یتخذ المنتج خصائص رمزیة مرتبطة . لى المعنى الثانيإباعتباره ما یقود 

  .  بھ

بین  Roland Barthes(1( شھاریة أیضا، میز رولان بارثوبناء على دلالات الصورة الإ

 :نوعین من الصور

وھي ما تبقى في الصورة حین نمحو ذھنیا علامات دلائل التضمین، إنھا الصورة مجردة من  :حرفیة .1

ویتمثل تعیینھا وبراءتھا في وضوحھا التام الذي لا یبصر المتلقي من دونھ . كل قراءة دلالیة أو جمالیة

 .غیر الخطوط والأشكال والألوان

أي الصورة التي یحدث فیھا ، وھنا تكمن بلاغة الصورة، فھي ذات رسالة رمزیة أو ثقافیة :تضمینیة .2

التداخل بین الدلائل تناغما دلالیا، وكل دلیل في الصورة یعرف من السنن الثقافي الذي یختلف من فرد 

  .لأخر

                                                             
1 Barthes, Roland. Réthorique de l’image. Paris : Seuil, 1964. 45-50. 
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لى إى الدوام، مما قد یستدعي اللجوء بید أنھ یرى أن الدوال التي تحملھا الصورة لیست معروفة عل

التي استحدثھا الاشھاري في اشارة  "italianité"استحداث مصطلحات جدیدة ، ومثالھ على ذلك، كلمة 

   .لكل ماھو ذو أصل ایطالي

وعلى ھذا الأساس یحاول الاشھاري المزج بین مختلف ھذه الرموز حتى یتسنى للمستھلك الكشف 

  . لاستجابة للدوافع الحقیقیة التي تتدفعھ للشراءعن الدلالات الحقیقیة وا

  :لاصةخ

معناه اللغوي من وضوح  بھ یوحي شھار ورغم مالى أن الإإ ت الدراسةخلصمن خلال ما سبق، 

صطلاحي الذي یعتبره وھو ما یحیل علیھ مفھومھ الإ. أكثر بكثیر مما یعلنھ یضمر ھظھار، إلا أنوإ

وسط ملائم یظھر محاسن المنتج ویخفي قناع، أي أنھ المؤسس على الإنشاطا اقتصادیا غرضھ التبلیغ 

 .لدفعھ للشراء بالصور البلاغیة والتلمیح والإیحاء لما في ذلك من استمالة للمستھلك مستعیناعیوبھ، 

حد الجنون بروح  ا، مرتبطقدم ویقتات من أحكامھ القدیمةبجذوره في ال وتاریخیا، یضرب الإشھار

  .فیھاحیزا لھ أوجد تصال وفلم یعدم وسیلة إ العصر،

ط وأسناد ئویظھر الإشھار بوصفھ نشاطا تواصلیا یعتمد خطة تواصلیة تتحقق من خلال وسا

شھاري التواصل الإأن كما  .العكس ویدفعھ للإستھلاك أ تخاذ موقفلا االمتلقي مدعویكون فیھ ، متنوعة

لثقافة معینة وكیف یخضعون  لا یكتفي بالبیع، بل یعلم متداولیھ كیف ینتمون ، فھوالناجع مشروط بالثقافة

أبرز مكونات الخطاب السیمیائیات  تحددو .نبي ثقافي لىالإشھاري إ مما یحول ،لنموذج اقتصادي بعینھ

سیمیائیات سوسیر بإدراك  ذ سمحتإ. خطابا سیمیائیا وحدتھ الأساسیة ھي العلامة باعتبارهشھاري الإ

المرجع  استبعدمول، لمن دال ومد حسبھ تتكونالتي العلامة اللسانیة، أول مكون سیمیائي للإشھار وھو 

العلامات  - إلى جانب العلامات اللسانیة أما بیرس فقد وسع من مفھوم العلامة لتشمل. ھامن تعریفھ ل

التصور الدینامي  كما حول  .موضوعو مؤول ووحدة ثلاثیة تتكون من ماثول وھي حسبھ . لسانیةاللا

وعلیھ لا یتحدد الخطاب الاشھاري باعتباره حاملا . لى أداة تأویلإین مجرد أداة تعی منالعلامة  بیرسل
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القارئ الذي یدرج معطیات النص لسیرورة تأویلیة ما، بل یشتغل باعتباره ذاكرة مفتوحة لا یحینھا غیر 

   .من انتقائھ وخاضعة لمخزونھ الثقافيشھاري ضمن مسارات تأویلیة الإ

. علامةمن كثر أاللغة الإشھاریة لغة ھجینة تشتمل على أكثر من نسق و أن یمكن القولمن ھنا 

سي ونسق بصري، ینسق لساني تشكل العلامة اللسانیة مكونھ الرئ. فھي تتكون من نسقین وثلاث علامات

. "شھاریةالعلامة الإ"تحت مسمى بید أن قیدار جمعھا . ھ علامة أیقونیة وأخرى تشكیلیةتتحكم فی

أن الإكراھات  فرغم ،أھمیتھ التي لا سبیل إلى إنكارھا داخلھا ولكل من نسق  اریة مركبةفالوصلة الاشھ

أھمیة  أن ، إلااللفظي لى البعدإالذي عادة ما یستند  المعنويبیت التجاریة تفرض حالة من حالات التث

الصورة في بعدھا ف. لا یمكنھا أبدا أن تقصي ما یحملھ النسق البصري من دلالات سانيالنسق الل

یقوني لى التفاعل والتمازج القائم بین الأدا إملفوظ بصري مركب ینتج دلالاتھ استناھي البصري 

  . ینخرأن یشتغل في انفصال عن الآ ھمولا یمكن لأي من وحتى اللغوي والتشكیلي

ذا كان العدول أو التشویھ الذي قد یشوب إإبراز ما  ستخوض الدراسة في من خلال الفصل القادمو

الاشھار الدولي أم أن الاشھار ترجمة الخطاب الاشھاري أو أحد أنساقھ أو علاماتھ مسموحا في اطار 

   . حینھا سیحید عن غایاتھ
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


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  :تمھید

نطلاق إلى لغة إل رسالة مكتوبة أو شفویة من لغة الترجمة في النصوص العادیة تعنى بنقإذا كانت 

ھدف، فإن ترجمة النص الإشھاري تعتبر نوعا جدیدا من الترجمة، ذلك أن ھذا النوع من النصوص 

  . یتضمن نسقین أساسیین أحدھما لغوي والأخر غیر لغوي

عامة من آثار ومفعول العولمة  الترجمة بصفة وفي ظل ھذا النظام العالمي الجدید، استفادت

قتصادیة، حیث أصبحت أداة من أدوات العولمة ووسیلة من وسائل التفاھم والتبادل والتقارب البشري، الإ

وازدھرت بصفة خاصة الترجمة الإشھاریة، وازداد الإقبال علیھا وعلا نجمھا في سماء العولمة، فلجأت 

تسویق مختلفة إلى تدویل الإشھار لجلب جماھیر واسعة من المستھلكین لالشركات والمؤسسات الدولیة ال

تصال والمعلومات لتكنولوجي الھائل في مجال الإا التطور، مرتكزة على منتوجاتھا وسلعھا وخدماتھا

باب ترجمة وبذلك فتح  .وبروز ما یعرف بالاشھار الالكتروني الذي یتمیز بالسرعة وانضغاط المكان

  .عیھعلى مصر النص الإشھاري

لى إالمبحث الأول  یتطرق، حیث "شھار الدوليترجمة الإ"ھذا الفصل بالدراسة  یتناولوعلیھ، 

شھار في تعریف الإ یخوضلمبحث الثاني، فأما ا. شھاریة وضوابطھا ومشكلاتھامفھوم الترجمة الإ

وختاما . ظھورهریخھ وأسباب شھاریة ناھیك عن تاأھم الأوساط الحاضنة للترجمة الإ الدولي كأحد

شھار الدولي، لیھا المترجم كأدوات في ترجمة الإأھم الاستیراتیجیات التي یلجأ ا إلىث ثالث مبح یتطرق

  .    ن وحدتنھل من خصائص النمطین في آ جراءاتكییف، وما یندرج بینھما من اممثلة في التنمیط والت
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  :شھاریةالترجمة الإ. 1.2

 :شھاریةمفھوم الترجمة الإ. 1.1.2

كنشاط لغوي بحت، ما  بعد أن كانت تبدو أساساذ وإشھار، الترجمة بولوجھا عالم الإ توسع مفھوم

شھار والتي تحدد تصال المتبعة في الإالإد ھو السیمیاء، وتتأثر بنظریات لى حقل ھجین جدیإفتئت تنتمي 

   .1كیفیات النقل ومضامینھ

معطى لكلمة لى المعنى الإیة، یرى قیدار أن تعریفھا یستند شھاروفي محاولة لتعریف الترجمة الإ

  :ویوضح قائلا. تصال التجاري والترویجى تسمیة عامة تشمل جمیع أشكال الإلإ، والتي تشیر "إشھار"

"In fact, (…) advertising translation is the means of 

communication par excellence of a company exporting its 

products. But defining translation as a mere tool or even as 

another type of international marketing is somewhat restrictive, 

because an essential fact is then forgotten: communication 

becomes effective abroad only after the message has been 

translated. Without this prior translation, it is very unlikely to 

have an impact on the foreign consumer".2 

 

تصال لشركة إن الترجمة الاشھاریة ھي وبامتیاز وسیلة إ(...) في الواقع، "

 غیر أن تعریفھا بأنھا مجرد أداة أو نوع من أنواع. مصدرة لمنتجاتھا
 التسویق الدولي ھو أمر مجحف لأن ھناك واقعا أساسیا لا یمكن تناسیھ ألا

ھذه ، ومن دون لا بعد ترجمة الرسالةإوھو أن التواصل لا یصبح فعالا 
  ". التأثیر على المستھلك الأجنبي لھاالترجمة المسبقة لا یمكن 

  

  
  

                                                             
1Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 45. 
2 Guidère Mathieu. “Translation Practices in International Advertising”. Translation Journal. Volume 5, No.1. 
January 2001. Web. <http://translationjournal.net/journal//15advert.htm>.15 jun 2014. 

http://translationjournal.net/journal//15advert.htm
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تواصل عالمي في ظل ما یعرفھ  شھاریة كأداة لتحقیقلى اعتماد الترجمة الإإشھاریون لإوقد لاذ ا

لى تنمیط ومماثلة كل شيء، خصوصا وأن اللغة تقف إح العولمة الاقتصادیة التي تروم العالم من اجتیا

فمھما بلغت درجة عالمیة المرسلات . في صورة كمتمرد في وجھ ھذا المشروع المعولم للتنمیط

. تھلك أجنبي دون أن تكون مترجمةلى مسإو لى ضفة لسانیة أخرىإقطعا المرور  شھاریة، فلا یمكنھاالإ

  . 1ذ لا وجود للغة مشتركة تجمع للبشر وتسمح لھم بالتواصل دون ترجمةإ

  :أنواع الأثر في الترجمة الاشھاریة. 2.1.2

شھار إتتركھ الترجمة، والذي یتباین من یرتبط نجاح العملیة الترجمیة ارتباطا وثیقا بالأثر الذي 

   2:ثار محتملةیمكن التمییز بین ثلاثة آوھنا . خرأجنبي لآلى آخر ومن مستھلك إ

لى لغات إفیھ ترجمة النص الأصلي المنقول  وھو الأثر الذي لا تحمل :الأثر المعدوم. 1.2.1.2

مما لا یؤثر على  صورة . تصالي للشركةیرات على مستوى الوضع الإیالمستھلكین الأجانب أي تغ

لتراجع ولا لزیادة  ذ لا مجال ھناإ. التجاریة بالایجاب ولا بالسلب التداعیاتالعلامة التجاریة ولا على 

 .في المبیعات

ویتعلق بالأثر الذي تحرك فیھ الترجمة الوعي تجاه العلامة التجاریة : یجابيالأثر الإ. 2.2.1.2

 .التجاریةلا أنھ یتباین وفقا لسقف التوقعات إ .اج المنتجات في السوق المستھدفةمما یزید من رو

ذ وفیھ تلغي الترجمة قوة إما یكون غیر متوقع وغیر مفھوم،  عادة: لأثر السلبيا. 3.2.1.2

  .الشركة في الأسواق الدولیة، فتصبح بذلك سلبیة وغیر قادرة على خدمة مصالح المنتجین ولا الموزعین

  

  

  

                                                             
  .182. 2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد 1

2 Guidère Mathieu. “Translation Practices in International Advertising”. Translation Journal. Volume 5, No.1. 
January 2001. Web. <http://translationjournal.net/journal//15advert.htm>.15 jun 2014. 

http://translationjournal.net/journal//15advert.htm
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   :أنواع الترجمة عند جاكبسون. 3.1.2

 Essais de Linguistiquesكتابھوفي سیاق نقل العلامة اللسانیة، یقر جاكبسون في 

Générales   ما 1"لعلامة أخرى یمكنھا أن تكون بدیلا عنھا ةدلالة كلمة ما لیست سوى ترجم" أن  ،

) لسانیة(جعلھ یمیز بین ثلاث حالات لـتأویل العلامة اللسانیة، أولھا أن تترجم العلامة اللسانیة بعلامات 

. لى نظام  من الرموز اللالسانیةإمن نفس اللغة، أو أن تترجم الى علامات في لغة أخرى، أو أن تترجم 

  :وھو ما یحیل على ثلاث أنواع من الترجمة لخصھا في

 La Traduction intralinguale: الترجمة اللسانیة الداخلیة. 1.3.1.2

  .لى نفس اللغةإتّ ل رموز لسانیة عن طریق رموز تمُوتعني تأوی

  La Traduction interlinguale :الترجمة البیلسانیة. 2.3.1.2

  .لى لغة أخرىإرموز لسانیة برموز لسانیة تنتمي ویقصد بھا تأویل . أو ما یسمیھ الترجمة الحقیقیة

 La Traduction intersémiotique: الترجمة البیسیمائیة. 2.3.1.2

  .بتأویل رموز لسانیة بأنظمة من العلامات اللالسانیةھي تلك الترجمة التي تتعلق 

بید أن اھتمامھ بترجمة العلامة اللسانیة على حساب غیرھا من العلامات البصریة، الأیقونیة منھا 

والتشكیلیة، یجعل نموذجھ نموذجا قاصرا عن مدنا بكیفیة نقل الرموز اللالسانیة التي تشكل جانبا لا یمكن 

لامة لسانیة بل بترجمة فالأمر لا یتعلق ترجمة ع. طاق الترجمة الاشھاریةغض الطرف عنھ في  ن

  . شھاریةإعلامة 

  

  

  

 : شھاریةضوابط الترجمة الإ. 4.1.2

                                                             
1Jakobson, Roman. Essais deLlinguistique Générale, Paris : Minuit, 1973. 93. 
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شھاریة رھانا وخصوصیتھ، یمثل نقل الرسالة الإ شھارالتطور المستمر في مجال الإ لىإبالنظر 

من  تواصل حقیقي متعدد اللغات ومتعدد الكفاءات شخصلى إما یفرض علیھ التحول مكبیرا للمترجم، 

  :خلال أخذ جملة من الضوابط التي یعرفھا قیدار بأنھا

 « un faisceau d’éléments dont l’explication permet de mieux saisir 

les caractéristiques de le nsemble. Le transfert de l’annonce ne se 

fait pas dans la solitude créative du traducteur. Il s’inscrit dans le 

monde restreint de la publicité et dans l’univers plus large de la 

communication. »  1  

 نإذ إ، ككل الترجمة خصائص لعناصر التي یسمح تفسیرھا بفھماحزمة من "
بداعیة للمترجم، بل  طار العزلة الإإلا یتم في شھاریة رسالیة الإالإ تحویل

   ".الأوسع للتواصل مجالالشھار وداخل یندرج ضمن عالم محصور للإ

دراك إلضوابط التي یسمح تفسیرھا بفھم وشھاریة بحزمة من اذ تتصل ترجمة المرسلات الإإ

بداعیة التي قد یتمتع طار العزلة الإإتحویل أو نقل الاشھار لا یتم في ف. خصائص ھذا النوع من الترجمة

وھنا یمكن . لتواصلل شھار وداخل مجال أكثر اتساعانھ یندرج في عالم محصور للإأالمترجم، بل بھا 

شھاري تحدد، في شقھا الأكبر، ضوابط خارجیة للنص الإ: الترجمیة التمییز بین نوعان من الضوابط

ن كانت خاضعة إو والتيالنقل والتي لھا أھمیتھا، داخلیة متعلقة بموضوع  ترجمیة، وضوابطالممارسة ال

بط ھو ما واجتماع ھذین النوعین من الضوا. وجذریةنھا تعدل النص بصورة حاسمة إلسلوك خارجي، ف

ھم طبیعة المعادلات المقترحة لیھما سیسمح لنا بفإشھاریة، كما أن التطرق یشكل خصوصیة الترجمة الإ

  .  2طار التواصل البیلساني ذي الھدف التجاريإفي 

  

  

لى كل التعیینات الخارجیة لموضوع الترجمة، وھي متعددة إوتشیر  :الضوابط الخارجیة. 1.4.1.2

فھي لا تتعلق بعوامل نظریة لا  .صیغ الترجمة مباشرة على طبیعة النص وعلى كونھا تؤثرلومھمة 
                                                             

1 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 11. 
2 Guidère 11. 
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لى إلى عمل غیر مطابق للواقع، أي إھمالھا یقود إكما أن . نص المقترح على المترجمعلاقة لھا بال

  :وتتمثل في. 1ترجمات ردیئة

ذ إوم مادة أساسیة لتحلیل المجتمع، قتصاد أصبح الیلى أن الإإ 2یشیر قیدار: قتصاديالضابط الإ-أ

فراد دراك الأإولا یمكن فصلھ عن  جتماعیةرا ومرافقا للظواھر الإتصادي مثیأضحى الفعل الاق

لى انھیار الشیوعیة وانتصار الرأسمالیة على أنھ، وقبل كل إوقد نظر . نسانیةلوسطھم والتطور العام للإ

قتصادي یكن من الغریب اختراق الضابط الإ ونتیجة لذلك، لم. شيء، انتصار للحریة والدیمقراطیة

للمجال اللغوي، وأن یكون لمفاھیمھ ومنطقھ انعكاسات على مستوى التواصل الاشھاري المحلي أو 

  .الدولي

شھاریة معطى اقتصادیا محكوما بقوانین السوق، أي أنھا الإ رسالیاتمن ھنا، تعد ترجمة الا

شھار نزعة لإثبت أن لوخلافا لذلك فقد أً. زمةخاضعة لقانون العرض والطلب وكذا لدورات النمو والأ

   .لانعاش السوق أیام الأزمة من خلال تحفیز المستھلكین المترددین على الشراء

 مفھومینشھاریة، وجب الحدیث عن لاقتصادي داخل مقاربة الترجمة الإولفھم أھمیة الضابط ا

شھاریة على مجموع ذ تدل التكلفة الإإ. ة والقیمة اللغویة المضافةكلفة الترجم: ین ھمان ومتكاملیمترابط

البعد ذ لا تتعلق ھذه التكییفات بإھاریة من منطقة لغویة الى أخرى، شالتكییفات اللازمة لنقل الرسالة الإ

نھا تمس مظاھر أساسیة وصعبة التكییف في الغالب، وھي بذلك مكلفة إاللغوي البحت للتواصل، بل 

كدلیل على  شھار الدوليي تظھر كنتیجة لنجاح الإلقیمة التالقیمة اللغویة المضافة فھي تلك ا أما .للغایة

دید لمستھلكین لى سنن لغوي جإالاشھاریة الأصلیة بمجرد نقلھا  ذ تكتسبھا الرسالةإ، نجاح الترجمة

رجى من نقل ذ لا فائدة تإشھار، صر الربح كأولى أولویات ترجمة الاھتمام بعنمن ھنا وجب الا.جدد

   .قد یعود بالخسارة جراء تكلفتھ، بل شھار لا یعود بالربح على الشركةإ

                                                             
1 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 11-12. 
2 Guidère 13-17. 
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لتي تحكم مجموع العناصر الخارج لسانیة ا" یعرف قیدار ھذا الضابط بأنھ : الضابط الثقافي-ب

یدا عن الخصوصیات نھ لا یمكن تصور الفعل الاشھاري بعأذ إ، 1"شھاريطبیعة وكیفیات النقل الإ

  . 2للفعل الاشھاريلصیقة بالھموم التجاریة لى كونھا إالثقافیة، ضف 

، وفي ھذا الدوليأن المظاھر الثقافیة تطرح مشاكل فعلیة على صعید الاشھار  3و یرى قیدار

 قالید والمواقف العرقیةالمكون السوسیوثقافي المتعلق بالدین والت: ز بین مكونین أساسیین ھماالسیاق، میّ

ھتم أساسا بالمنتوجات والذي ی" المكون القانوني"والحس الوطني وعادات الشراء، أما المكون الثاني فھو 

شھار شھار الكاذب والإشھاري كالإوالتشریعات الخاصة ببعض أشكال الترویج الإ شھارھاإالتي یمنع 

  .المقارن

تقاء العناصر الثقافیة شھاریة تبدأ بانالرسالة الإ ن مرحلة خلقإجھة نظر ترجمیة، فومن و

عادة صیاغة الرسالة إلى إییف غیر مستصاغ والذي قد یضطرنا ولتجنب الوقوع في أي تك. الضروریة 

لى ما یتوافق مع إقل حالات عالمیة أو أن یلجأ على الأإدراج إشھاري أن یھتم بشھاریة، وجب على الإالإ

للمواقف المتبناة تجاه ثقافة البلدان المستھدفة بین تبعا وبناء على ذلك، یمكن التمییز. ةالثقافة المستقبل

  : 4أنواع من االمؤسسات ھي ةأربع

 L’entreprise ethnocentrique :ثنومركزیةإمقاولة  )1

 .صلي ویكون فیھا التكییف شبھ منعدمبالسیاق الأرتباط تتبنى مواقف شدیدة الا

 L’entreprise polycentrique: مقاولة متعددة المراكز )2

ف الرسائل الاشھاریة تبعا للطبیعة مر بتلك التي تراعي الخصوصیات الثقافیة لكل بلد فتكیّالأ ویتعلق

 .الثقافیة لكل بلد

 L’entreprise régiocentrique  :مقاولة محلیة )3

 .فأكثر نطاق تكییف حملاتھا وتجعلھ خاضعا لثقافة المنطقة لا البلد وھي التي تضیق أكثر 
                                                             

1 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 17. 
  .186. 2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .الإشھارياستراتیجیات التواصل  .سعید واخرون، بنكراد2

3 Guidère 17. 
4 Guidère 19. 
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 L’entreprise géocentrique: مقاولة جیومركزیة )4

ضافة إحتواء الرسائل الاشھاریة ومن ثم تتأسس استراتیجیتھا على اختراق الحدود الجغرافیة والثقافیة وا

  .علیھا لمسة عالمیة

شھار والترجمة أفضل مثال عن تلك العلاقة بین اللغة والثقافة والتي تندرج ضمن یعد الإ من ھنا

  .بواسطة الترجمةسیاق عولمة الخطاب الاشھاري 

شھاریة من أن علاقات طار الترجمة الإإتجيء أھمیة ھذا الضابط في : الضابط الأیدیولوجي-ج

شھار والثقافة تتغذى من سیاق خاص ھو العولمة، وھو سیاق یحیل على تحدیدات سیاسیة ثنائیة الإ

ذ أن فھم الثقافة بلغة الخصوصیة والتفرد یشكل عائقا بالنسبة لتدویل إ الوقت ذاتھ،وأیدیولوجیة في 

في حین أن . 1سواقات الترجمة، كابح للتوسع وغزو الأطار استراتیجیإفي  الحملات الاشھاریة، كما أنھ

لا یمكن أن  وعلیھ،. شھار الدولي یتطلب التماشي مع ما ھو كوني بعیدا عن كل ما ھو خصوصيالإ

بعیدا عن الفوارق الثقافیة،  ،بمعنى الغریب l’Autre" خرالآ"شھار الدولي ھو ف في الإیكون المستھد

لى إوبالتالي، فھو مستھلك یسعى . اصةیغدو قبل كل شيء كائنا لھ حاجاتھ وقراراتھ الخ" خرالآ"ن أبل 

حازة ممتلكات إمكانیة إستھلاك وبمفھومھ الأیدیولوجي، یغدو الا. شھاریةن خلال اللغة الإرضاء نفسھ مإ

وعلیھ، یرى قیدار أنھ . نساني داخلي یرتبط بشدة بفكرة السعادةإستمتاع بھا، وھنا نتحدث عن حق والا

أنا : صا ذلك في عبارةلا أن تكون ثقافة استھلاك ملخإة وعلى الصعید الأیدیولوجي لا یمكن للثقاف

  . 2موجود، اذا أنا أستھلك

ھي لا تحیل بقیة المجالات المعرفیة، فبمن الغموض مقارنة ھویة الكثیر شكالیة الإمن ھنا، تطرح 

طبقة متمیزة من المستھلكین الذین یتقاسمون  إلىمواصفات ثقافیة خاصة، بل  إلىفي المجال التجاري 

   3.عادات استھلاكیة متشابھة في التلقي

   :الضوابط الداخلیة. 2.4.1.2
                                                             

  .187. 2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد1
2 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 21. 
3 Guidère 21. 
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نھا تمثل، إ. ذ تخص الفضاء الداخلي للترجمةإخلیة تكمیلیة للضوابط الخارجیة، تعد الضوابط الدا

ویعرف قیدار ھذا النوع من الضوابط . نفة الذكربي، انعكاسا للمتطلبات الخارجیة آعلى المستوى الخطا

  :كمایلي

"les paramètres endogènes désignent les caractéristiques textuelles 

de tous les ordres qui conditionnent la manière d’agir du 

traducteur face au message publicitaire ».1 

 

یقة لى مجموع الخصائص النصیة التي تحكم طرإتشیر الضوابط الداخلیة "

  .’‘شھاریةعمل المترجم تجاه الرسالة الإ
 

أنھا تتسم، من جھة، بمیزات شھاریة تشكل موضوعا نصیا خاصا، أي ھذا ما یعني أن الرسالة الإ

لیھا من الجانب التطبیقي على أنھا إومن جھة أخرى، یمكن النظر . نصیةفریدة تمیزھا عن بقیة الأنماط ال

   .لى مقاربة ومنھجیة نقل خاصةإضوع خاص للترجمة، أي أنھا تحتاج مو

مل الفاعلون اریة، حیث یعمن ھنا جاءت أھمیة تحلیل وشرح الضوابط الداخلیة للرسائل الاشھ

 ومجملا، .قتصادیون جاھدین من أجل وضع معاییر تحكم الحملات الاشھاریة على الصعید الدوليالإ

: رتكاز على ثلاث خصوصیات تعكس الضوابط الداخلیة لترجمة النص الاشھاري وھيیمكن الإ

  2.الخصوصیة الخطیة والخصوصیة الأیقونیة والخصوصیة السیمیائیة

التشكیلة فألة ھامة في ھذا النوع الخطابي، شھاري مسیشكل الخط الإ: الخصوصیة الخطیة-أ

وتظھر . توى الخطيشھاري المطروح للدراسة لا تمثل كیانا سھل التمییز على المسالمستقلة للنص الإ

یحیل في الحقیقة على بنیة ثلاثیة " نصا"شھاري أولا على مستوى بنیوي، فما یمثل خصوصیة الخط الإ

أسماء (التسمیات : وتتلخص ھذه الأبعاد في ثلاثة مستویات ھي. بصریا وفضائیا الأبعاد ملموسة

   3.والشعار والتحریر الكتابي) العلامات وأسماء المنتجات والأسماء الأصلیة

                                                             
1 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 31. 
2 Guidère 31. 
3 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 32. 
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شھاریة تستلزم قراءة متمیزة وفریدة من نوعھا، حیث أن الكشف ن الرسالة الإإوأیا كان الحال، ف

ما أن البحث عن دلالة ك .1ثلاث مستویات من القراءة المتغیرة خطیا ىى یكون موزعا علعن المعن

التي  شھاریة المنقولة یتم من خلال تكامل الكیانات المكونة للنص وتقاطع مجالات المعنىالرسالة الإ

ن وضعیة تنظیم النص الخاصة تعود الى استراتیجیة تواصلیة خاصة تسمح إوأخیرا ف. تجمع فیما بینھا

  .شھاریةھمیة التنظیم الطباعي للكتابة الإالقارئ المؤول حول أ بلفت انتباه

یقونوغرافیا لأشكل اوتشھار، الإالصورة عنصرا قارا في  تعد: یقونوغرافیةالأالخصوصیة -ب

شھاریة تتمحور في بعض الأحیان حول عنصر الأساسیة؛ حتى أن الرسالة الإ تھایتجزأ من بنیجزءا لا 

الاشھاري ھو تواصلي بصري في جوھره طالما أنھ یولي أھمیة للعلامات فالتواصل . أیقوني خاص

  .الأیقونیة

یقونوغرافیا التجاریة، ذلك أن الصورة الاشھاریة بناء خطي ز البنیة الثلاثیة كأھم خاصیة للأوتبر

ویقود التنوع . طاروالإ) أو الأشخاص(المنتج والشخص : ة عناصر أیقونیة ثابتة ھيممفصل حول ثلاث

لى تنوع ملحوظ في إا من خلال جمعھا في تمثیلات كل عنصر وتعدد التراكیب التي یمكن الحصول علیھ

   2 .في نسیجھا التمثیلات الأیقونیةأصالة  ویزید من الصورة

شھار والتي ویات المحددة لخصائص اللغة في الإتمثل أحد أھم المست :الخصوصیة السیمیائیة-ج

العلامات في الفصل الأول، تكون  ذ وكما سبق تبیینھإ .مستویات على نطاق واسعلھا القدرة على تحدید 

. ي علامة واحدةلى حد انصھارھما فإرتباط بالعلامات الأیقونیة شھاري وثیقة الإاللسانیة للنص الإ

لا بتوجیھ من إیمكن قراءة الصورة قراءة صحیحة  لا في ضوء الصورة، وبالمثل، لاإفالكلمة لا تؤول 

وعلیھ، یكون المعنى حصیلة لملغمة مقصودة لمستویین اثنیین من القراءة ھما الشفھي . الخطاب اللغوي

ھي علامة تحدد بناء على مجموعة " العلامة الاشھاریة"لى ذلك، یمكن القول أن إواستنادا . 3والمجازي

                                                             
  .189. 2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد 1

2 Guidère 36. 
  .191 .2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد3
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تجمع خصوصیات   1"ذات طبیعة تثاقفیة وتخاصیة(...) قدرة تواصلیة "من المعارف اللازمة لتحقیق 

    .كل نوع من العلامات

شھار شھار بطریقة یتقاطع فیھا الإشھاري نقل خصوصیات الإالمترجم الإمن ھنا وجب على 

مجموعة "شھار ویعتبر قیدار النسخة المترجمة للإ. الأصلي أحیانا، ویحید عنھ أحیانا أخرى المترجم مع

وعلیھ، . 2"وثیقة بالنسخة الأصلیة طمستقلة ومنسجمة، غیر أنھا في الآن نفسھ تربطھا رواب سیمیائیة

شھار یضاھي العلامة تھ على مستوى النسخة المترجمة للإیمكن الحدیث عن كیان سیمیائي قائم بذا

العلامة "أھمیة، رغم أنھا تختلف عنھا الا أنھا قابلة للمقارنة بھا، ویطلق علیھا قیدار  شھاریةالإ

  :والتي یعرفھا كالاتي ،tradusigne" الترجمیة

«Un signe qui est déterminé par l’énoncé traduit mais seulement 

dans le sens dans lequel il sera interprété.»3 
 

."علامة یحددھا الملفوظ المترجم، لكن فقط بالمفھوم الذي یسمح بتأویلھا"  

  :الإشھاریةالترجمة عوائق . 5.1.2

تواجھ الترجمة الإشھاریة عدد من المشكلات التي قد تحد من فعالیتھا، فإذا كانت الترجمة 

والصعوبات التي على  مجموعة من العوائقبالإشھاریة تسعى إلى تدویل المنتوج من الربح فإنھا تصدم 

  :الترجمةیواجھھا المترجم في عملیة 

 والعمل  ة المحلیةثقافالفرض  لىتدعو إ إذا كانت المنظومة الفكریة للعالم المتعدد :اللغة عائق

على سیادتھا، فإن الحاجة إلى اللغة المحلیة تفرض ذاتھا في مجال الترجمة الإشھاریة أمام الحاجة إلى 

حضور اللغة  ، ما یجعلتسویق المنتوج وتقریبھ إلى مستھلكین مفترضین لا یتكلمون اللغة الأصل للمنتج

ي تعد من أولى أولیات والت ة لھقتصادیالإ ةنفعیشھار أمرا لا غنى في سبیل تحقیق الغایة الالمحلیة في الإ

 .شھاریةالترجمة الإ

                                                             
  .الصفحة نفسھا. المرجع نفسھ1

2Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 42. 
3Guidère 40. 
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 مقاومة ثقافیة حین إخلالھ بثقافة في المقام الثاني یواجھ الإشھار الدولي المترجم  :الثقافة عائق

المشتغلون یلجأ مثلا بالنسبة لمجتمعات محافظة، لھذا  یاءھر الحمظاكعدد من الشعوب التي یوجھ إلیھا، 

 .معطى الثقافي المحليفي المجال إعادة إنتاج الإرسالیة عبر إخراج جدید یأخذ بعین الاعتبار ال

 من أكبر المعضلات التي یصطدم بھا المترجم اثناء الترجمة مشكلة  :الاتساقونسجام شكالیة الاإ

ویعد الانسجام والاتساق من أھم المعاییر النصیة التي . اعادة خلق نص بذات الجودة النصیة للأصل

ذ یخص الانسجام ذلك التماسك والعلاقات الداخلیة للنص التي تتحقق بجملة من إ. الحفاظ علیھا في النقل

لغویة والتركیبیة والزمانیة والاحالیة التي تجعل من النص بنیة مركبة متماسكة ذات وحجة الروابط ال

فیما یدل الاتساق على الترابط الموضوعي بین أجزاء النص الذي یتحقق بجملة من العلاقات . شاملة

سوء ترجمة ویقود   1.لى أخرىإوالانتفال اللامنطقي من فكرة المعنویة داخل النص، یغیب فیھا التناقض 

 .2لى تفكك النص المترجم وبذا ضحالة المعنىإھذه الروابط والعلاقات 

 ویمس ذلك جوانب عدة على غرار النحو والصرف  :عدم التفریق بین خصائص اللغات

ذ أن عدم وعي المترجم بھذه الفروقات إ. والمعجم والمعمار المصطلحي والدلالة على حد سواء

 .3ترجمة الخطاب الاشھاريلى مغالطة المعنى في إیجره 

 یمثل الحشو تعمد عدم احترام نظام الجملة : عدم مقایسة اللغة الأصلیة بالاعتماد على الحشو

بما یتوافق  وما على المترجم اعادة تضمینھ. 4لى أدوات الربطإواعتماد التكرار دون اللجوء 

   .ولغة الھدف

ویات طالما أن الاشھاري یستھدف سوقا وعلیھ، كان المترجم الاشھاري مطلوبا على جمیع المست

  :مما یتوجب علیھ أن یستوفي جملة من الشروط التي تیسر لھ أداء مھمتھ، وأبرزھا. 1أجنبیة

                                                             
الدار العربیة للعلوم ناشرون،  ،منشورات الاختلاف: الجزائر، بیروت . 1ط. و مجالات تطبیقھ مدخل الى علم النص .، محمد الاخضرصبیحيال1

2008. 82-86.  
  .42.ت.د .ن.م.د .الأكادیمیة للدراسات الاجتماعیة والانسانیة .الترجمة الاشھاریة بین نقل المعمار المصطلحي وتأویل الصورة .سعیدة ،كحیل2
  .43-42. المرجع نفسھ3

  .42.ت.د .ن.م.د .الأكادیمیة للدراسات الاجتماعیة والانسانیة .الترجمة الاشھاریة بین نقل المعمار المصطلحي وتأویل الصورة .سعیدة ،كحیل 4
  .43. المرجع نفسھ4
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  أن یكون متخصصا، خبیرا في مجال الاشھار ما یجعلھ ملما بخصائص النصوص الاشھاریة وطریقة

 .تصمیمھا والالیات التي یمكن اعتمادھا لبلوغ أھدافھ

  نا من لغتي الأصل والھدف، داریا بخصوصیات كل منھامكمت یكونأن. 

 یكون ملما بثقافتي النصین أن . 

 أن یكون جزء من عملیة التسویق بمجملھا 

  :يــالدول ارــھشالإ. 2.2

 :ھـتعریف. 1.2.2

أن العالم قد أصبح سوقا واحدا حیث یرغب  2تیودور لیفیت" الخیال التسویقي"كتاب یرى صاحب 

أماكنھم، لذا یجب على الشركات الناس في نفس المنتج ونفس أسلوب الحیاة على الرغم من اختلاف 

رضاء إلى یدیولوجیات ما بین الدول المختلفة تركیزا عیة أن تناسب اختلاف الثقافات والإعلامالإ

شھار لم یعد الإ"واقعا تعیشھ الأسواق، ذلك أن شھار من ھنا أصبحت عولمة الإ .تجاھات العالمیةالإ

شھار لى الوجود نوع جدید من الإإفبرز   ،3"قضیة وطنیة، بل أن بعده الدولي أصبح جزء مكونا لتاریخھ

شھار وفي تعریفھ للإ. مةوالذي یشكل مرحلة رئیسة داخل سیرورة العول" شھار الدوليالإ"یعرف ب

  :الدولي یقول محمد حدوش أنھ

. ل مناطق المعمورةلى كإتوصیل نفس المنتوج بنفس الطریقة لى إینزع "

نھ یجعلھم یتكلمون نفس اللغة أي اللغة الاشھاریة كیفما إوبصیغة أخرى ف
  4"كان متحدھم الجغرافي والثقافي

  

                                                                                                                                                                                              
1 Guidère Mathieu. “Translation Practices in International Advertising”. Translation Journal. Volume 5, No.1. 
January 2001. Web. <http://translationjournal.net/journal//15advert.htm>.15 Jun 2014. 
2Lev itt, Théodor.’’The globalization of markets’’. Harvard Business Review. N3. 1983. Web. 
<https://hbr.org/1983/05/the-globalization-of-markets>. 15 Jun 2014. 
3 Le Bris, Veronique. “Traduction publicitaire:affaire de specialists’’. April 2007. Web. 
<www.stratégies.fr/archives/105404601/carrieres_traduction_publicitaire_affaires_de_specialistes.html>.15 
jun 2014.  

 4بنكراد، سعید واخرون. استراتیجیات التواصل الإشھاري. ط1. اللاذقیة: دار الحوار، 2010. 182.

http://translationjournal.net/journal//15advert.htm
https://hbr.org/1983/05/the-globalization-of-markets
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شھار لا أن الإإ. لى مستھلك عالميإأي أنھ یسمح بتجاوز الأطر الجغرافیة والثقافیة سعیا للوصول 

ھار الدولي لا یبتعد كثیرا شبید أن الإ .لى تكییفھإشھار أكثر منھ لى تنمیط الإإالدولي بھذا المفھوم یمیل 

لا أنھ أكثر تعقیدا في تسییره وأكثر إتصال الوطني في مبادئھ وفي الوسائل التي یستخدمھا، عن الإ

   .1عشوائیة على مستوى النتائج

شھار عبر الأنترنیت أو ما یعرف ولي دون الحدیث عن الإشھار الدلا یمكن الحدیث عن الإو

، 2شھارلشبكة العنكبوتیة أفاقا جدیدة للإ، حیث فتح اتساع ا" e-advetising"بالاشھار الالكتروني 

 ھمسأكما . فاقھ الدولیةات جلیة للتسویق المباشر وتوسیع آوأصبحت منصة لعرض المنتجات وتوفیر خدم

تشكل ثقافة جدیدة في المجتمع الدولي، فھو یسمح للمستھلكین القیام باتصالات  شھار فيھذا النوع من الإ

  .ناھیك على أنھ یقلل من مصاریف الشركات. شھارتنبئ المختصین بمدى نجاعة الإ 3تفاعلیة مباشرة

  :شھار الدوليتاریخ الإ. 2.2.2

یعتبر الإشھار الدولي ظاھرة حدیثة حداثة العولمة، حیث أن تاریخ ظھوره یعود إلى سنوات 

التسعینات وذلك كنتیجة لسقوط جدار برلین وھیمنة الرأسمالیة، ما أدى إلى إنشاء المنظمة العالمیة 

ات الأجنبیة، ، التي تسعى جاھدة إلى توسیع مفھوم التبادل الحر  وفتح الحدود أمام المنتجOMCللتجارة 

  .ومن ثم الترویج لھا عبر الإشھار الدولي

إن مثل ھذه التحولات أدت إلى فتح مجال البحث أمام الإشھار الدولي والذي لم یحظ بقدر كاف من 

فیما  علم الترجمةوقد تمیزت ھذه الفترة بالعودة إلى الأسئلة المحوریة التي تطرحھا . الدراسات الترجمیة

یتعلق بمفھوم المعنى والتكافؤ وترجمة الحرف وترجمة روح النص، وارتبطت الإجابة باختلاف الأطر 

المقاربة "كما عرف مفھوم التكییف منعرجا جدیدا من خلال ظھور . النظریة المتبناة من قبل المترجمین

  :یداوالتي حملت بعدا ترجمیا جد )Tatilon(تاتیلون المقترحة من قبل " الوظیفیة

                                                             
1 Le Bris, Veronique. “Traduction publicitaire:affaire de specialists’’. April 2007. Web. 
<www.stratégies.fr/archives/105404601/carrieres_traduction_publicitaire_affaires_de_specialistes.html>.15 
jun 2014. 
2 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 5. 

. 2007: بغداد. > http://minaamna.arabblogs.com/archive/2007/7/275628.html< .الاعلانالاتصال و ثقافة  .بشرى، جمیل3
Web .20 2014 جوان.  

http://minaamna.arabblogs.com/archive/2007/7/275628.html
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« la consigne traductologique qui me semble s’imposer est de 

traduire non la lettre mais l’esprit, non les mots mais les 

fonctions » .1  

 

روح عوض الترجمة الترجمي الذي یبدو لي مطلوبا ھو ن الضابط إ"

  ".الرسالة، والوظائف بدل الكلمات
  

شھد العمل الترجمي مرحلة جدیدة أصبح المحترفون یبحثون فیھا عن ومن خلال ھذا الضابط، إذ 

وبعبارة أخرى، صار على المترجم أن یبحث عن غایات . مكافئات وظیفیة لا حرفیة للرسائل الاشھاریة

على المتلقي انطلاقا من  الرسالة والتفكیر في أن تكون ترجمتھ وفقا لھدف محددة وتبعا للأثر الذي تحدثھ

مع تثمین الأثر " الھدف"لى إ" المصدر"عید الترجمي من انتقل النقاش على الص، وشھاريالنص الإ

ما تقولھ بل  شھاریةوأصبح لا یھم في نقل الرسالة الإ الخطابي الفعلي مقارنة بالشكل والمضمون النصي،

س خلال منھجي أسا للى تحوإھذا المنظور الجدید أدى  نإ. عجاب وشراء وتأثیرإما یمكنھا فعلھ من 

  .لى  اللغة الھدفإسنوات التسعینیات حیث تم تطویر شكل جدید من الترجمة الاشھاریة تنحاز 

تعزز المكانة المركزیة التي یشغلھا الخطاب الإشھاري في   كما شھدت الفترة نفسھا دراسات 

بین النص  الاقتصاد العام، ما أدى إلى ضرورة إتباع مقاربة سیمیائیة تأخذ بعین الاعتبار العلاقة

من خلال دراسة معمقة للإشھار المكتوب  م1997سنة  2والصورة على غرار ما قام بھ ادم وبونھوم

  .ومكوناتھ اللفظیة والأیقونیة والتي تعكس تعقید التواصل الاشھاري

لال اھتمام المترجمین من خ. شھاریةمرحلة ثانیة في تاریخ الترجمة الإحت علامات لوّ من ھنا

عادة النظر في الصور المرافقة للنص وكیفیة تكییف إشھاریة، مما دفعھم تدریجیا الى بالصورة الإ

 .وھو ما یضمن تحقیق نجاعة أفضل للرسائل الاشھاریة. أخذھا بعین الاعتباروترجماتھم معھا 

                                                             
1Tatilon , Claude, ‘’Le texte publicitaire : traduction ou adaptation ?’’.  Meta: Translators' Journal. 
Volume 35. numéro 1. mars 1990. Web. <http://id.erudit.org/iderudit/004326ar>.  11july 2014. 245. 
2 Adam, J.M. et Bonhomme, M.. L’argumentation publicitaire. Paris : Nathan,  1997. 

http://id.erudit.org/iderudit/004326ar
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في ھذه الأثناء، احتلت علوم الإعلام والاتصالات الصدارة، ما أدى إلى زحزحة اللسانیات إلى 

من مقاربة تواصلیة والتي یمكن  م1997سنة  1متأخرة، لیأتي بعد ذلك ما اقترحھ حاتم ومیسونمراكز 

شھاري اعتبارھا كأول دراسة ترجمیة متجذرة في النموذج النظري، إلا أنھما لم یتعرضا إلى الخطاب الإ

  . رغم أنھ یمثل النموذج الأنسب لنھجھما

مقاربات الثقافیة للترجمة لكن ھذا الأمر لم یمر مرور أما أواخر العقد نفسھ، فقد تمیزت بھیمنة ال

الكرام على ترجمة الإشھار الدولي، وتم تسلیط الضوء على الإشكالیة الثقافیة لشرح صعوبات التواصل 

 .الذي یطرحھ ھذا النوع من الترجمة

ر ظھور دذ بدأت بواإة تحول في تاریخ ترجمة الإشھار، ولعل الألفیة الثانیة للمیلاد تشكل بؤر

ما أدى ببعض المترجمین . نجاحات شھار الدولي تلوح مع ما حققتھ العولمة منمرحلة ثالثة في تاریخ الإ

لى التفكیر في فكرة مبتكرة تتعلق باقتراح نسخة مكیفة على صعید النص والصورة في الوقت ذاتھ من إ

. سالة الاشھاریة في الدول الھدفخلال القیام بتغییرات أیقونیة التي تبدو مجدیة لضمان أفضل تلقي للر

بید أن ھذه  الفكرة لم تكن لترى النور لولا التطور التكنولوجي الكبیر للبرمجیات المھیأة لتعدیل الصورة 

ذ قام بدراسة إ. تموا بالصورة في عملیة التكییفویعد ماتیون قیدار من الأوائل الذین اھ.  والأنفوغرافیا

متعددة اللغات، والتي سمحت لھ بمعالجة الصعوبات  شھاراتوعة من الإلة من مجمنة متجانسة مشكّمدوّ

سبانیة، نجلیزیة والعربیة والإر من الفرنسیة إلى لغات أخرى كالإالرئیسة التي تطرحھا ترجمة الإشھا

حیث قام من خلال سلسلة من الدراسات العملیة بتقدیم وصف شامل لمختلف مستویات التحلیل وشرح 

  . 2وقراراتھ أثناء عملیة الترجمة خیارات المترجم

أما السنوات القلیلة الماضیة فقد شھدت عملا دؤوبا في ھذا المجال كان أساسھ أمثلة حیة في 

شھاریة، لتتوج ھذه محاولة لمراعاة الجو العام وما یعرفھ السوق من تطورات فیما یخص الترجمات الإ

                                                             
1Hatim, Basil and Mason, Ian.  The Translator as Communicator. London: Routledge,1997.   
2 Mathieu , Guidère. Publicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000.  
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یمثل بالنسبة لقیدار الإطار الجدید الذي یمكن  والذي" التواصل متعدد اللغات " الفترة بدراسة عن

  1.تینترنللمترجم من خلالھ التدخل والتحكم في ھذا النوع من الترجمة في عصر العولمة و الأ

  :ار الدوليـشھأسباب ظھور الإ. 3.2.2

  : لى تدویل الاشھار أسباب عدة نذكر منھا إشجع على التوجھ 

 لى خلق فضاء واسع لانتاج ونقل وتبادل السلع إمیة وسیاسة اقتصاد السوق، ما أل تحریر التجارة العال

 .والخدمات، وبالتالي عالمیة انتاجھا وتوزیعھا واستھلاكھا

 ي النمو البطيء للسكان في الغرب والذي یقابلھ انفجار سكاني في دول العالم الثالث، وتراجع الطلب ف

وضرورة توجیھ الفائض من السلع  نتاجالمحلیة بزیادة حجم الإع الأسواق الدول المركزیة نتیجة تشب

  .واعدة للأسواق الدولیة باعتبارھا أسواقا

 ندماج أكثر خاصة في مجال قتصادي والإوجھ الشركات نحو توسیع النشاط الإشدة المنافسة وت

 . الخدمات والاعلام والمعلومات

 عفاء إ، من خلال 2د التخطیط والمراقبةانخفاض تكالیف الاشھار والتسویق كنتیجة لتقلیل جھو

 وق وكل مجتمع ستسوق لھ السلعة، عادة التخطیط والتصمیم ودراسة خصائص كل سإشھاریین من الإ

  .شھارلكل الأسواق حتى تنخفض تكالیف الإلى سیاسة موحدة إتلجأ الشركات ف

 ر شھامعھا شركات الإلى شركات دولیة، وبالتالي تحولت إل الشركات التجاریة بشكل تدریجي تحو

علام أو سیارات أو أغذیة او مشروبات أو خدمات أو غیرھا من إالتابعة لھا، سواء كانت شركات 

 .3الشركات

                                                             
1Mathieu , Guidère. La Communication Multilingue. Belgique: de boek, 2008. 

  .156 .2004، دار الشروق : عمان .تجارب محلیة دولیة: الاعلان الفعال .محمد محمود، مصطفى2
دار الكتاب : العین. 1ط .عبد االله الكنديترجمة حسني محمود نصر و .النظریات، الاتجاھات الملكیة: الاعلام الدولي .طوماس، ل، ماكفییل 3

  .250. 2003، معياالج



82 
 

 
 

 إذ أن 1بروز عادات استھلاكیة مشتركة في العدید من دول العالم  التي ھي من بوادر التجانس ثقافي ،

یوا والثالث في قریة أن یروق لشخص یعیش في نیویورك وآخر في مزرعة بولایة آ نفس الاشھار یمكن"

 . ، فھناك حد أدنى یتفقون علیھ جمیعا2"فریقیةإ

 علام وشبكة الأنترنیت والأفلام والموسیقى من یقونیة عالمیة روجت لھا وسائل الإدخال عناصر أإ

 .3خلال نجوم السینما وعارضات الأزیاء

 :ار الدوليـشھستراتیجیات ترجمة الإإ. 3.2

مكانیة نقل إلا أن البعض شكك في إ یةرغم الحاجة الملحة لھذا النوع من الترجمة في السوق الدول

دائما قابلة لنقل من  أن معلومات النص لا تكون Tatilon( 4( ذ یرى تاتیلونإشھاریة، النصوص الإ

إلا  .5ترجمتھ لاشھاري لى ترجیح كفة تكییف النص الإإوبذا فھو یمیل . ثقافة أخرىو لى لغةإثقافة و-لغة

شكل وفحوى النص الإشھاري كما ورد في الأصل، أن البعض الاخر  یقر بأنھ من الأولى الحفاظ على 

وبین ھذا وذاك، برزت إلى الوجود استراتیجتیتین كبریین . دون المساس بمكوناتھ اللغویة والأیقونیة

  .التنمیط والتكییف: لترجمة النص الإشھاري ھما

  : ستراتیجیة التنمیطإ. 1.3.2

یعرف التنمیط بأنھ اعتماد كافة الأسواق الأجنبیة اتصالا مطابقا لذلك الذي اعتمد في الأسواق 

خفض تكلفة  ویعد .، بغیة نقل الخصوصیات الثقافیة6ختلافات الثقافیة كبیرةالمحلیة، مھما كانت الإ

لى خلق اشھارات تكرر وترافق المنتوج أینما إلجأوا حیث الشركات الدولیة أحد أھم أولیات الاشھاریین، 

                                                             
1 Guidère Mathieu. “Translation Practices in International Advertising”. Translation Journal. Volume 5, No.1. 
January 2001. Web. <http://translationjournal.net/journal//15advert.htm>.15 jun 2014. 

  .406. 1998، عالم المعرفة :، ترجمة عبد السلام رضوان، الكویت)طریق المستقبل(المعلوماتیة بعد الأنترنیت  .بیل، جیتس2
3 Guidère. Web. 
4 Tatilon , Claude, ‘’Le texte publicitaire : traduction ou adaptation ?’’.  Meta: Translators' Journal. 
Volume 35. numéro 1. mars 1990. Web. <http://id.erudit.org/iderudit/004326ar>.  11july 2014. 245. 
5 Tatilon , Claude, ‘’Le texte publicitaire : traduction ou adaptation ?’’.  Meta: Translators' Journal. 
Volume 35. numéro 1. mars 1990. Web. <http://id.erudit.org/iderudit/004326ar>.  11july 2014. 245. 
6Lehu, Jean-Mark. L’encyclopédie du marketin. France : Organisation , 2004. 10 

http://translationjournal.net/journal//15advert.htm
http://id.erudit.org/iderudit/004326ar
http://id.erudit.org/iderudit/004326ar
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یتجلى ولیھا، إعن لغات الدول المنقول  -المعممة–حل حتى ولو اختلف مضمون ھذه اللغة الاشھاریة 

  :ذلك من خلال مظھرین أساسیین ھما

 نجلیزیة كلغة تواصل دولیة عتماد على اللغة الإالإLingua franca. 

 لا أن نقل الرسالة الاشھاریة یتماشى ودرجة تنمیط إلى لغة السوق المحلیة إشھار ترجمة الإ

 . الحملة الاشھاریة

المظھر ف. شھاریةلى الخوض في نوعین من التنمیط الذي قد یطول الرسالة الإإھذا ما یقودنا 

وذلك من خلال استخدام اللغة الانجلیزیة كلغة بابل  شھارللإ الكلي التنمیط یمثلالأول سالف الذكر، 

أنھ لا حاجة لتغییر الرسائل ما ذ إ ،1"مستھلكا عالمیا"الحدیثة والمفھومة من قبل من یمكن أن نطلق علیھ 

من باب  سبیل التنمیطالمسوق قد یحذو  ى أنإلدامت المنتجات ھي نفسھا في كل الأسواق، ذاھبا 

ویؤول  حركة الترجمة لا أن ھذا النوع من النقل قد یؤثر سلبا علىإ 2.نتاج السلعإالذي یتبع في  قتصادالإ

شھار واحد وجعلتھ یصول العالم إعلى  Apple" آبل"شركة  دااعتم على ذلك مثالوخیر  .إلى ركودھا

  )Apple :Think different(: وھو بأسره

من  3ومحدودیتھ ھار المنمطشالإ خطرب ننوهتجعلنا لى الترجمة الحرفیة إلا أن میول التنمیط إ

  : حیث

  لى في الأسواق الجدیدة، ما قد یقود إاصطدام الرسالة المنمطة مع خصوصیات وعقلیات المتلقین

 .فقدان أسھمھا أو تشویھ صورة الشركة والمنتج

 شھارغیاب روح الإبداع والمبادرة في الإ. 

  لى المتلقيإصعوبة تبلیغ الرسالة المنمطة. 

                                                             
1 Simona de Iulio, “Publicité transnationale : entre universalisme marchand et ancrage territorial”, Les Enjeux de 
l’information et de la communication. 9 janvier 2003. Web. <http://lesenjeux.u-
grenoble3.fr/2002/DeIulio/DeIulio.pdf>. 14 nov 2014. 
2Encyclopédie du marketing, www.euro-export.com/français/apptheo/marketing/comm/comessaxe.htm, 16 Nov 
2014. 
3 Simona de Iulio, “Publicité transnationale : entre universalisme marchand et ancrage territorial”, Les Enjeux de 
l’information et de la communication. 9 janvier 2003. Web. <http://lesenjeux.u-
grenoble3.fr/2002/DeIulio/DeIulio.pdf>. 14 nov 2014. 

http://lesenjeux.u-
http://www.euro-export.com/fran�ais/apptheo/marketing/comm/comessaxe.htm,
http://lesenjeux.u-
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 عدم فھم المتلقي للرسالة. 

 : ییفـالتكاستراتیجیة . 2.3.2

ر الأمانة للأصل مبدأ للترجمة معیا -قصدا أو دون قصد–أخذ المترجمون في بدایة الأمر 

عدم ملاءمة لا أنھم سرعان ما تداركوا إشھاریة، لى تنمیط الوصلات الإإشھاریة وتقییمھا فلجأوا الإ

في ھذا النوع من النصوص، ذلك أن لا مضمون ھذه النصوص ولا الھدف من " الأمانة"الأخذ بمبدأ 

وھو ما جرھم .  1ورائھا یجبراننا على نقل النص بحذافره شكلا ومضمونا كما في الكتب المقدسة مثلا

 ".  التكییف"یھ لى التفكیر في استراتیجیة تتماشى أكثر وھذا النوع من الخطابات أطلق علإ

تختص باخضاع العناصر الأساسیة استیراتیجیة من استراتیجیات الترجمة " ویعرف التكییف بأنھ

في ھذا السیاق على تكییف كل " تصالعناصر الإ" ذ تحیلناإ 2".تصال لخصائص السوق الھدفللإ

  .تصال البصریةناصر بما فیھا اللغویة وعناصر الإالع

ذلك فیما یتعلق في عملیة تكییف الاشھار الدولي من خلال ما یسمیھ لى أبعد من إویذھب قیدار 

  :  تيفھ كالآروالذي یع" التوطین الاشھاري"

« La localisation publicitaire consiste à adapter une 

communication commerciale à un locus (région, pays, continent) 

en prenant en charge la totalité du processus d’adaptation »3. 
 

و بلد منطقة أ(یتعلق التوطین الاشھاري بتكییف الاتصال التجاري مع مكان "
  ".لیة التكییفآمع التكفل بمجمل ) أو قارة

  

ما یعني أن المترجم قد یقوم بالعدول تماما عن النص الأصل واستبدالھ بنص اخر في اللغة الھدف 

  . یختلف عنھ في نسقیھ اللغوي والبصري،  باحثا بذلك عن خلق أثر معادل للاشھار الأصلي

  1:من ھنا تعددت الدوافع ما وراء اللجوء الى استیریتیجیة التكییف أھمھا
                                                             

1Mathieu , Guidère. La Communication Multilingue. Belgique: de boek, 2008. 31. 
2Djeffal sofiane. ‘’ La traduction publicitaire : Aperçu, Techniques et Perspectives’’. Web. 
<https://www.academia.edu/6703636/La_traduction_publicitaire_Apercu_Techniques_et_Perspectives>. 10 Dec 
2014. 
3 Mathieu , Guidère. La Communication Multilingue. Belgique: de boek, 2008. 50. 

https://www.academia.edu/6703636/La_traduction_publicitaire_Apercu_Techniques_et_Perspectives


85 
 

 
 

 التنوع الثقافي . 

 تباینات في سلوكات المستھلكین والعادات الشرائیةال. 

 العلاقة بین الذوق والثقافة المحلیة. 

  2:فضلا عن ذلك، فان تقنیة التكییف تبدو أكثر نجاعة نظرا للأسباب التالیة

 احترام السوق المحلیة وذوق مستھلیكیھا. 

  تشجیع الوكالات المحلیة على الابداعla créativité . 

  بلیونة مع مستلزمات السوق المحلیةالتعامل. 

  3:بید أن لھذه الاستیراتیجیة تواجھ صعوبات یمكن تلخیصھا في

 ارتفاع كلفة تكییف الاشھارات مع خصائص السوق المحلیة 

 عدم التحكم في عملیة التواصل. 

 غیاب التكامل والتناسق مع الوكالات بالنظر الى التنوع في السیاسات الاتصالیة. 

  سرعة التنفیذبطء في.  

  :شھاریةإجراءات الترجمة الإ. 4.2

جراءات إلى إیاھا إشھار مقسما جراءات ترجمیة للإإلى وضع إبین التنمیط والتكییف ذھب قیدار 

  .تخص نقل الأسماء وأخرى لنقل الشعار

، الماركة التجاریة نقللأمام ثلاثة خیارات المترجم  4وضع قیدار: نقل الأسماءإجراءات . 1.4.2

  :لىإوقسمھا 

 La transplantation: النقل المباشر. 1.1.4.2

                                                                                                                                                                                              
1Djeffal sofiane. ‘’ La traduction publicitaire : Aperçu, Techniques et Perspectives’’. Web. 
<https://www.academia.edu/6703636/La_traduction_publicitaire_Apercu_Techniques_et_Perspectives>. 10 Dec 
2014. 
2Djeffal sofiane. Web. 10 Dec 2014. 
3Djeffal sofiane. Web. 10 Dec 2014. 
4Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000.  90-104. 

https://www.academia.edu/6703636/La_traduction_publicitaire_Apercu_Techniques_et_Perspectives
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لى إ لا ترجمة ولا تكییفا ولا حتى نقل صوتيھو دون أي تغییر،  اسم الاشھاري كمیتعلق بنقل الإ

وبعبارة أخرى، تظھر التسمیة كرمز سیمیائي ثابت وغیر قابل للترجمة، وبعبارة أخرى، فھي . لغة التلقي

   .وفي ذلك تنمیط مثالي لھ .مورفولوجي أو فونولوجي یذكرلا تتعرض لأي تعدیل 

 La translittération: النقل الحرفي. 2.1.4.2

یجاد مقابلات صوتیة إسم على المستویین الخطي والصوتي من خلال ویعني ذلك النقل الشكلي للإ

، ما یخلق )ب(برموز لغویة من نظام الكتابة ) أ(سم الأصلي وتعویض الرموز اللغویة لنظام الكتابة للإ

غیر أن حفاظھ على خصوصیات الأصل . ھویة صوتیة مقروءة للمنتج في لغة الھدف وتربطھ بالأصل

  .لى استراتیجیة التنمیطإیجعلھ یمیل 

 La transmutation: ستبدالالإ. 3.1.4.2

سم الأصلي بآخر یختلف عنھ جذریا، فیفقد بدال الإإما بإسم، ویتعلق درجات تكییف الإیعد أقصى 

لا أنھ یحافظ في ھذه الحالة إسم الأصلي لسبب ما، أو بتعدیل یطال الإ ،سم الجدیدالأصل علاقتھ مع الإ

  :ھما لى سببین رئیسینإستبدال عموما وتعود أسباب الإ. على علاقتھ بھ

  سم ذاتھ في سوق معینةبین منتجین یحملان الإالتمییز الرغبة في. 

 سم مع ثقافة التلقي وتوافقھ مع تطلعات المستھلكین الجددالرغبة في تكییف الإ. 

جراءات ترجمیة تتراوح ھي الأخرى بین التنمیط إ 1حدد قیدار: جراءات نقل الشعارإ. 2.4.2

  : في لخصھا والتكییف

 La transposition: النسخ. 1.2.4.2

ویقصد بھ اما نقل الشعار على حالھ دون ترجمة أو تعدیل لھ، أو . ندرج ضمن استراتیجیة التنمیطت

ویلجأ المترجم الى مثل ھذا الاجراء ظنا منھ أن اللغة . ذلك النقل اللغوي الذي یمیل الى الحرفیة

                                                             
1 Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 119-129. 
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لأھمیة للشعار على الانجلیزیة لغة عالمیة، وأنھا اللغة الأكثر تعبیرا عن الشعار، ما یجعلھم یولون ا

   .حساب المتلقین الجدد

 L’adaptation: التكییف. 2.2.4.2

 L’adaptation( وتكییف مضموني )L’adaptation formelle( تكییف شكلي: ھما تكییفان

conceptuelle( . أما الأول فیعني تعدیل البنیة السطحیة للشعار الأصلي، تجعلھ مقبولا ومألوفا في لغة

أما التكییف المضموني، . التلقي، أو حتى ضمانا لنقل شعریتھ التي قد یستعطي أو یستحیل نقلھا كما ھي

یة للمتلقي فیمس معنى النص ذاتھ، وھو یرمي تحقیق توافق بین مضمون النص الأصلي والتطلعات الثقاف

  . قي لغة الھدف

 La récriture: الترجمة المبدعة. 3.2.4.2

 يبقِفھي تُ. شھاریة جدیدةإلى خلق رسالة إتعني الإبداع الترجمي الذي یحید عن الأصل ولا یتعدى 

ن حریة إوبعبارة أخرى، ف. على علاقة الشعار الدلالیة مع الأصل ولا تنفصل عبھ تماما حد التغریب

  . المترجم في التصرف لیست بالمطلقة، بل ھي مقیدة ومضبوطة بالأصل

  

  

  La réécriture: اعادة الكتابة. 4.2.4.2

یجاد علاقة بین الرسالتین إنتاج شعار جدید یتلاءم مع السوق الجدیدة، ویصعب إجراء یسمح بإھو 

  .الأصلیة والمترجمة شھاریتینالإ

   :لاصةخ

بالأمر الیسیر على المترجم،  شھاریة لیسالخوض في ضمار الترجمة الإما سبق، یتجلى أن م

شھاریة كما أن الترجمة الإ. تصال بأكملھابوصفھ الحلقة الأخیرة في السلسلة، فھو مسؤول على عملیة الإ
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ذا حققت نفس أھداف النص الأصلي ووظائفھ في السوق إلا إ ،قتصاديلا تكون ذات فعالیة في السیاق الإ

 .  لى انعكاسات ونتائج اقتصادیة وخیمةإشھاریة یؤدي ذ أن أي خطأ ترجمي في نقل الرسالة الإإ ،ةالجدید

شھاریة بوصفھ نموذجا لساني بحتا مة نموذجا قاصرا أمام الترجمة الإیعد نموذج جاكبسون للترجو

تأویل  مكنالمأنھ من ذ إ. الم یسلط الضوء على جانب مھم ألا وھو العلامات اللالسانیة وكیفیة نقلھ

جاھدا  شھار یسعىالإ مترجمذ أن إ .وز لسانیة أو رموز لالسانیة أخرىالرموز اللالسانیة بوساطة رم

خذ على عاتقھ مھمة ترجمة من خلال الأ في ثقافة أخرى وبكل ما تحویھ من رموز إدماج الرسالةعلى 

 ر وكذا على الشكل النھائين استلزم الأمإضروریة على الصورة المرافقة لھا دخال لمسات النص وإ

 . العام للاشھار

ن ھما ان جوھریتامقاربت ھاتجاذبت شھار الدوليأطراف ترجمة الإلى أن إ كما خلص ھذا الفصل

فالتنمیط یعني اعتماد نفس الوصلات في جمیع الأسواق الداخلیة والخارجیة وھو ما  التنمیط والتكییف،

بالنقل المباشر أو الحرفي للنسق اللساني  ذ یعنىإ، بداعلإقلا مباشرا وبسیطا لا مجال فیھ لیتطلب ن

لى مرامي إفترض منھ الوصول ي یُبالحفاظ على الصورة الأصلیة للمنتج ونقلھا كما ھي لمستھلك عالمو

جراءات تحدھا الحرفیة إأما التكییف فینجر عنھ العدول عن الأصل كما أنھ یشمل . شھار دون عناءالإ

بید أن التعامل مع الرسائل الاشھاریة لا یعتمد  .ذا ما تفرقتإعادة الكتابة إات وفي حال تقاطع الثقاف

ن تماما، بل أن المترجمین یسعون إلى العمل أیضا فحسب على ھاتین الاستراتیجیتین المتباعدتی

 المیة بأخف التكالیف وبینلى العتنمیط الارسالیة والخروج بھا إجراءات وسیطة تجمع بین الرغبة في بإ

التنمیط الأعمى بعیدا عن  ،لى تكییفھا تبعا لنزعات استھلاكیة أكثر تمسكا بالوطنیة والمحلیةالسعي إ

ما ینم عنھ الحفاظ على صورة مشتركة ومنسجمة للمنتوج في  وھو. والتكییف المتكلف والمكلف للاشھار

كل الأسواق من جھة، وتلبیة تطلعات المتلقین على اختلاف لغاتھم وثقافاتھم  وعاداتھم الاستھلاكیة من 

  .جھة ثانیة
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   :تمھید

 وقعذ إباعتبارھا مادة للبحث ومدونة لھ، ھذا الفصل أولا في تقدیم شركة كوكا كولا  خوضیس

تمثل إحدى أھم الشركات التي استطاعت أن تحقق نجاحا بالغا والخروج نھا ألھذه الشركة بحكم  الاختیار

الأولى ، ذلك أنھا شكلت منذ ظھورھا التباشیر "الإشھار الدولي"بالإشھار إلى العالمیة تحت مسمى 

  .؛ فكوكا كولا منتج صالح، في عرف الھیمنة الأمریكیة، لكل زمان ومكان1للعولمة الحالیة

 :المنتجات موضوع الإشھار. 1.3

 :تقدیم المنتجات. 1.1.3

لما كان الخطاب الإشھاري یتكون من نسقین أساسیین، أحدھما لساني والآخر أیقوني بصریأ، إذ 

یعتبر ھذان النسقان في الترجمة الإشھاریة أھم عناصرھا التي تتطلب من المترجم مھارات استقبالیة 

ھم والتمثل القراءة المتمعنة لفحوى الإشھار ومن ثم إعادة صیاغتھ ومھارات إبداعیة كالفكإنتاجیة 

  .   المصطلحي والتي تحیلھ على إعادة خلق القیمة الجمالیة للنص أسلوبا وصورة

من ھنا تقتضي طبیعة الموضوع الخوض في دراستھ بالاعتماد على مجموعة من الإشھارات 

الدولیة  كمدونة بحث ترجمت من الإنجلیزیة إلى العربیة لتصل إلى مستھلك غیر الذي صممت من أجلھ 

  :وقد جاء انتقائي للمدونة تبعا للمعاییر الأتیة .دئ الأمرفي با

 وذات فروع دائمة في دول معینة  ذائعة الصیتو عالمیةإشھاراتھا   أن تكون الشركة المعنیة بدراسة

خاصة منھا الناطقة بالعربیة، حتى یتاح رصد مختلف إجراءات التنمیط وما یرافقھا من حرفیة في النقل، 

ھلك بما لا یمت لثقافتھ بصلة، أو تتبع إجراءات التكییف تبعا لما تقضیھ ثقافة البلد تسھل إقناع المست

 .الھدف

  أن تكون المدونة مأخوذة من مختلف المواقع الالكترونیة للشركة والتي تتیح الحصول على عدد لا

والمترجمة ) الانجلیزیة(بأس بھ من الأمثلة التي توضح الفروقات والانزیاحات بین النسختین الأصلیة 

                                                             
  17 .2012. الحواردار : اللاذقیة .1ط .ترجمة سعید بنكراد. شھار و المجتمعالإ .بیرنار كاتولا  1
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على المستویین اللغوي والأیقوني، ولم لا التباینات التي قد تحدث في ترجمة الإشھار الى اللغة ) العربیة(

 . الواحدة لكن في دول مختلفة، فما قد تجمعھ لغة واحدة تفرقھ ثقافات

  غة ھدف محاولین لانجلیزیة كلغة الأصل إلى اللغة العربیة كلااعتماد مدونة یكون فیھا النقل من اللغة

إثبات مدى صحة من یرى بأن الانجلیزیة لغة عالمیة ولا تستدعي الترجمة، وھل أن عالمیتھا كافیة 

 .  لتحقیق الغایات الإشھاریة المرجوة

من ھنا وقع اختیاري على شركة كوكا كولا التي تعد أول شركة موزعة للمشروبات عبر العالم 

بلدا، وھو ما یتیح رصد الاستراتیجیات  200وباتھا في أكثر من من خلال امتلاكھا فروعا لتوزیع مشر

وبعبارة أخرى ھل . المتبعة في تواصلھا مع مستھلكیھا عبر العالم عامة وفي العالم العربي بصفة خاصة

تمیل الشركة إلى تنمیط الإشھارات أم إلى تكییفھا وما ھي الإجراءات الترجمیة التي تتبعھا الشركة داخل 

 تیجیة؟ كل استرا

إلا أنھ من الجدیر قبل الخوض في تحلیل سیر عملیة الترجمة ونقدھا أن نمر بقصة نجاح ھذه 

  .ءعلامة واسما أشھر من كل الأسمالاحقا الشركة التي بدأت بدواء لیغدو 

  :نبذة عن شركة كوكاكولا. 2.1.3

تعد كوكا كولا من أكثر العلامات التجاریة شھرة في العالم، وقد حددت الماركة في وثیقة مفاھیم 

الدیموقراطیة والاستھلاك في الولایات المتحدة، إذ تشكل الیوم أھم رقم في المشروبات الغازیة غیر 

ھذا نجاح فما ھي قصة  1بلد، 200ملیار عبوة یومیاً في أكثر من  3.1الكحولیة، وھي تبیع أكثر من 

المشروب السحري الذي كان دواء یباع في الصیدلیات وأصبح الیوم یدخل جمیع المنازل دون إذن طبیب 

ما ھي الخطوات التي اتبعتھا إدارة الشركة الأمیركیة منذ التأسیس للانتشار من بلد إلى و. ولا صیدلي

  آخر؟ وما حجم مبیعات المؤسسة عبر السنین؟

   

                                                             
-Web. >< http://ar.coca-colamaroc.ma/notre-compagnie/125 .كوكاكولا المغرب". سنة على تأسیس شركة كوكاكولا 125"1

ans-dhistoire. 12 Dec 2014. 

http://ar.coca-colamaroc.ma/notre-compagnie/125-
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  ) م1892 –م 1886( العلامةولادة : المرحلة الأولى. 1.2.1.3

رمز  ھكان فی، حیث أنھ وفي الوقت ذاتھ الذي 1986یعود تاریخ میلاد كوكاكولا إلى سنة 

التاریخ على بعد أمریكي جدید سیرى النور وھو تمثال الحریة، كانت روح الفضول تحرك أحد صناع 

 .John S( تمكن صیدلي أمیركي یدعى جون ستیث بمبرتون إذكلم من العاصمة الأمریكیة،  1300

Pemberton( )في أتنلانتا بولایة جورجیا الأمیركیة، » جاكوبس«، الذي كان یملك صیدلیة )1ش، 2م

ممزوجة محلیات  یاه معمن تركیب منتج بدیل للكحول من خلال إضافة ثاني أوكسید الكربون إلى الم

ى لكوكایین ونكھة الكولا المشتقة من بذور نبتة الكولا التي تحتوي علمادة الكوك المستخرجة من ورق اب

 قسوّ  ،وفي سنتھ الأولى .كوكا كولاالشراب المعروف الیوم ب ختراعمادة الكافیین، وتوصل إلى إ

یقوي الأعصاب ویخفف من  كنوع من الدواء» شراب الصودانافورة «الصیدلیة تحت اسم في الشراب 

وأصبحت صیدلیة  1.آلام الرأس كما یساعد على عملیة الھضم، إضافة إلى اعتباره مشروبا منعشا ولذیذا

  .جاكوب تبیع ھذا المشروب بخمس سنتات للكوب

 وقد أخذ المشروب تسمیة كوكا كولا تبعا لمكوناتھ في العام نفسھ، إذ فكر فرانك روبنسون 

)Frank Robinson(، ،في إمكانیة الاستفادة من الأحرف الأولى  وھو محاسب في صیدلیة جاكبسون

المتشابھة في رسم الرمز والمساھمة في تسویق المنتج، وبالفعل قام بتصمیم الاسم بخط یده الأنیق، وكان 

ل أو ظھور كوكاكولا، ظھر خولیس بعید عن تاری. شھاريجداً لعملیة التسویق الإسم التجاري ملائماً الإ

لم یتم تسجیل براءة الاختراع  إلا أنھ ،تلانتا جذب الكثیر من المستھلكینفي مجلة أ بللمشرو شھارإ

  .2لیبقى الخط الشعار نفسھ متداولا إلى یومنا ھذا. م1887الخاصة بھ إلا في عام 

لا أنھ وخلال السنة الأولى لم یحقق بمبرتون النتیجة المرجوة من مشروبھ المبتكر وأصیب إ

الذي كان المشروب بیع دولاراً من عملیة  50یحقق سوى  دولارا ولم 75بالإفلاس بعد أن أنفق نحو 

یباع بخمسة سنتات، فاضطر قبل وفاتھ بفترة قصیرة نتیجة الضغوط التجاریة إلى بیع جزء من أعمالھ 
                                                             

1 “125 years of sharing happiness”. Coca-Cola Journey. Web. <http://assets.coca-
colacompany.com/a7/5f/95ccf35a41d8adaf82131f36633c/Coca-Cola_125_years_booklet.pdf>. 12 Dec 2014. 
2History. Coca-Cola Journey. Web. <http://www.coca-colacompany.com/history/>. 14Dec 2014. 

http://assets.coca-
http://www.coca-colacompany.com/history/
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، 2م( )dlerAsa Griggs Can( إلى شركائھ، وباع الحصة الأكبر إلى صیدلي یدعى آسا غریغز كاندلر

  . 1دون أن یشھد نجاح المشروب الذي اخترعھ م1888ومع الأسف توفي بیوبرتون سنة . )2ش

قام كاندلر بإعادة شراء جمیع الحصص ) م1891- م1888(وبعد مرور ثلاث سنوات على ذلك 

كدواء دولار، وتخلى تدریجیاً عن تسویق المشروب  2300وامتلاك السیطرة الكاملة على الشركة مقابل 

وأطلقھ في ما بعد كمشروب شعبي لكل الفئات، لیصبح بعدھا أول رئیس للشركة وأول من وضع 

  .2استراتیجیة الشركة والعلامة

نمت خلالھا  ،عاماً ست وعشرینعلى مدى ) Candler( كاندلر ةمرت الشركة تحت قیاداستو

التطور والنمو والتوسع، وبوصفھ جل مواكبة أالشركة بشكل كبیر وسریع وانتقلت إلى مبان جدیدة من 

رئیساً للشركة، كان اھتمام كاندلر یتركز على تحسین النوعیة والطعم، واستجابة للشكاوى المقدمة حول 

وجود مادة الكوكایین، عمد إلى ابتكار وسیلة لإزالة أي أثر لھا من الشراب دون التأثیر على الطعم بعد 

كان یھدف إلى خلق الإدمان علیھ من أجل زیادة الطلب  اعترافھ أن استخدام المادة في المشروب

  3 .ستھلاك وتحقیق أكبر مبیعات وأرباح ممكنةوالإ

جت الشركة في سوق نیویورك للأوراق المالیة، وقامت الشركة بعدھا درِأُ م1892سنة وفي 

، وعمدت إلى تسویق علامتھا التجاریة وصورتھا ادولار 11.400بلغت كلفتھا  شھاریةبتطویر حملة إ

الذھنیة من خلال وضع رمزھا المزخرف على الساعات والمظلات الإعلانیة ومداخل المتاجر ما أدى 

  . إلى ترویجھا على نطاق أوسع

  

  

  

                                                             
1History. Coca-Cola Journey. Web. 14Dec 2014. 
2History. Coca-Cola Journey. Web. 14Dec 2014. 
3History. Coca-Cola Journey. Web. <http://www.coca-colacompany.com/history/>. 14Dec 2014. 

 

http://www.coca-colacompany.com/history/
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  ) م1904 – م1893( خارج أتلانتا : المرحلة الثانیة. 2.2.1.3

بتحویل ھذا الإبداع البسیط إلى شركة ) Candler(بفضل موھبتھ في المجال التجاري، قام كاندلر 

وانطلاقا من مبدأ أنّ العطش ظاھرة عامة، وجد كاندلر الوسائل الذكیة والمبدعة لتسویق ھذا . حقیقیة

 سنةكولا كوكال شھارام التقویم كأحد أول وسائل الإاستخد تمّو ،شروب الجدید والمنعش والتعریف بھالم

 .األف دولار 11بقیمة  شھارمیزانیة للإكاندلر ، خصص م1892وفي عام . )3ش، 2مانظر ( م1891

وقد أتت طریقة التسویق ھذه أكلھا، ففي سنة . وبھذا أصبح الكل یرى علامة كوكا كولا في كل مكان

وبالطبع . أصبح یملك مصانع لإنتاج المشروب بكل من شیكاغو ودالاس ولوس آنجلس م1895

، كان جوزف بیدنھارن، م1894في سنة . ستھلاكاستلزمت شھرة المنتوج البحث عن أسالیب جدیدة للإ

وبعث بیدنھارن . وھو رجل أعمال من ولایة مسیسیبي، أولَ من عبّأ مشروب كوكاكولا في الزجاجة

)iedenharnB( ي عشرة زجاجة إلى كاندلراثنت )Candler( فبالرغم من فطنتھ . الذي لم یعبأ كثیرا بھا

تھ في الزجاجات التي كولا سینجح بفضل تعبئلم یدرك آنذاك أن مشروب كوكا  دلروإبداعھ، إلا أن كان

إلى أن ، خمس سنواتطیلة قتنع كاندلر بھذه الحقیقة ولم ی. أن یحملوھا إلى أي مكان ائنیمكن للزب

، الحقوق الحصریة لتعبئة م1899سنة  وایتھید. و جوسیف بتوماس . اشترى المحامیان بینجامین ف

ولم یمض القرن التاسع عشر  .لم یبع لھم الوصفة السریة، یبد أنھ بدولار رمزي المشروب الشھیروبیع 

   1.كولا یباع في جمیع الولایات الأمیركیةان مشروب كوكاإلا وك

تحدة الأمریكیة كولا لأول مرة خارج الولایات المالقرن العشرین، جرى تسویق كوكا مطلع معو

أغسطس  31كاندلر إلى بریطانیا، وتمت خلالھا أول عملیة بیع للمشروب في لندن في بعد زیارة 

لتصل بعدھا الى كل من  2.منتجَیْنلم یتعد یومھا  عدد المنتجین لزجاجات كوكا كولا رغم أن ،م1900

حتى كانت تباع في كوبا وجمایكا وألمانیا  م1916سنة نقض تكندا و وھونولولو والمكسیك، ولم 

في  اعبقریكاندلر كان أخرى، وقد  أقالیم أمریكیةدول أخرى وفي إضافة إلى . وبورتوریكو وفرنسا
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الإعلان في كولا بشتى الطرق، حیث تجاوزت میزانیة ، لذا سعى جاھدا للإعلان عن كوكاشھارمجال الإ

  .لى انتشاره السریع بین المستھلكینإ، ما أدى 1ألف دولار 100أكثر من  م1901عام 

  )م1918 – م1905(الحفاظ على العلامة : المرحلة الثالثة. 3.2.1.3

 ، واستمرت الشركة في توسعھاعبوةنحو ملیون  م1904بلغت نسبة مبیعات كوكا كولا نھایة عام 

رفعت الشركة میزانیتھا  ،م1911سنة  فيف. وتسویقیة ممیزة شھاریةأفقیا وعمودیاً بفضل خطط إ

التي جمیع الأعمال الإعلانیة للشركة، إلى نحو ملیون دولار، وكلفت وكالة أرتشي للإعلان ب شھاریةالإ

 . شھارلخصائص الطبیة للمشروب من الإانھائیا أسقطت 

الأحیان ھو أفضل دلیل على النجاح، إلا أن شركة كوكاكولا لم تقبل ورغم أن التقلید في بعض 

لھذا تم . لى حد سواءج والعلامة ع، إذ كان من الضروري حمایة المنتبانتشار النسخ التي تستغل شعبیتھا

اختاروا " شعار تحت ، وحث الزبائن على شراء المشروب كولاعلى أصالة كوكا شھارتركیز الإ

كل ممیز یضمن للزبون أیضاً اختراع زجاجة بش قررت الشركة كما ".  بلوا بالبدیللا تق" و"  الأصلي

لكسندر سامویلسون أمن تصمیم  م1913 سنة كولاأطلقت أول زجاجة كوكاوكولا الحقیقي، شراء كوكا

. في ولایة إندیاناالتي تقع  )Company) Root Glass The"  رُوت غلاس" الذي كان یعمل في شركة

إنتاج الزجاجة المحددة الشكل والمشھورة والتي تحمل ب، بدأت روت غلاس م1916وفي سنة 

خصوصیة المنتج حتّى الیوم حیث تم اختیارھا بفضل شكلھا الجذاب وتصمیمھا المبتكر بالإضافة إلى 

  .)4ش، 2م( 2.التمكن من التعرف علیھا حتى في الظلام

  ) م1940 – م1919(  إرث وودرف: المرحلة الرابعة. 4.2.1.3

المواد الأولیة وانقطاع السكر خلال الحرب العالمیة الأولى بسبب غلاء  إنتاج الشركةتباطأ 

تقنینھ، فانخفضت كمیة الإنتاج وأیضاً نسبة المبیعات، وتكبدت الشركة أول خسائر لھا، الأمر الذي و

 25بیع الشركة إلى رجل أعمال اسمھ ارنست وودروف مقابل م 1919أغضب كاندلر فقرر في عام 
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إدارة الشركة وعمل  )Robert Woodruff(وودروف  روبات ، أمسكم1923ملیون دولار، وفي عام 

على تحسین الوضع المالي وإدارة المبیعات ومراقبة الجودة ونوعیة الإنتاج، كما عمل على تطویر خطط 

إدارة للبحوث مھمتھا إجراء أبحاث لتطویر الطعم وتحسینھ وخلق أنواع أخرى  إنشاءو شھاریةیقیة وإتسو

لفة من المشروبات الغازیة، وبذل جھداً كبیراً في إدخال التقنیة على عملیة الإنتاج بھدف خفض الك

  .وتأمین أكبر قدر من الأرباح

الأولمبیة لوفد الأمریكي إلى الألعاب ا )Woodruff( وودروف رافق ،م1928وفي سنة 

ناھیك على ولى إلى عالم الأولمبیاد، كولا للمرة الأانتھز الفرصة لیدخل كوكا حیث، بھولندا بأمستردام

كولا علبة الكرتون التي تحتوي على ست زجاجات من المشروب وكان الھدف من حت كوكاطرذلك، 

واجھ  )Woodruff( ستھلاك المنزلي، لكن وودروفذلك تشجیع الناس على شراء كمیة كبیرة للإ

الذي ضرب الولایات المتحدة وكان ھناك تخوف من تراجع  كبیراكل عدیدة تمثلت في الكساد المش

لم تتكبد حینھا الشركة خسائر تذكر، بل بقیت المبیعات ومد إلى تطویر الدعایة والترویج، المبیعات، فع

قصة نجاح تجاریة عظیمة، بل كولا لیس فقط ھذه الطریقة الجدیدة في جعل كوكاھمت سأو 1.مرتفعة

   .صأیضا جزءا لا یتجزأ من حیاة الأشخا

  )م1959- م1941(الحرب ونتائجھا  :ةخامسالمرحلة ال. 5.2.1.3

كوكاكولا وقذفت بھا إلى الأسواق  شركة في تاریخھاما شكلت الحرب العالمیة الثانیة منعطفاً 

العالمیة وجعلتھا واحدة من أھم الشركات العالمیة، فمع دخول أمریكا في الحرب العالمیة الثانیة سنة 

فقد أمر . تم إرسال آلاف الرجال والنساء إلى الخارج وتجندت الدولة وكوكاكولا لدعمھم م1941

ر ة كوكا كولا بخمس سنتات، حیثما وُجد عبعلى زجاج زي الجیش كل رجل یلبس یحصل أنبوودرف 

إیزنھاور دوایت  وعلى غرار ذلك، أرسل الجنرال.  العالم ومھما كلّف ذلك الشركة

)Eisenhower Dwight(  طالبا أن یبعثوا عاجلا كل المعدات م1943رسالة إلى الشركة سنة ،

                                                             
1 125 years of sharing happiness. Coca-Cola Journey. Web. 12 Dec 2014. 
 



97 
 

 
 

وكان العمال  إفریقیا وأوروبا، اللازمة لبناء مصانع تعبئة میدانیة لھا خلف جبھات القتال في شمال

كما یسمونھ  )Coke(» الكوك«حیث كان . معنویاتھم رفعیقدمون شراب كوكاكولا البارد للجنود بھدف 

كولا بین كوكا شھاراتھاأن ساوت الشركة من خلال إفي أمیركا، یذكر الجنود بوطنیتھم وبعائلاتھم بعد 

وأسلوب العیش في أمیركا، فارتفعت مبیعات الشركة بشكل قیاسي، وبفضل ھذه الخطة اشتھرت في 

من مشروب  عبوةجمیع أنحاء العالم وحققت أرباحا كبیرة وازداد الطلب علیھا وباعت الشركة نحو ملیار 

  .كوكا كولا

الھدنة أصبح لدى مرة، وبعد  تزاید عدد الأشخاص الذین تذوقوا المشروب لأول من ھنا  

وتمكن بذلك وودرف من تحقیق أمنیتھ بأن تصبح كوكا . كولا ركائز قویة لتوسیع نشاطھا عبر العالمكوكا

، م1960و 1940كولا طریقھا إلى العالمیة، ففي الفترة ما بین شقت كوكابذا كولا في متناول الجمیع و

 تفاؤلا  أمریكا في مرحلة ما بعد الحرب كولا وشھدتالدول التي تتم فیھا تعبئة كوكا تضاعف عدد

وانعكست روح ھذا . وجدت كوكاكولا مكانتھا في نمط الحیاة الأمریكي المبتھجف. وانتعاشا اازدھارو

كولا التي تظھر الأزواج سعداء بالسینما أو ربات الأسر سعیدات ر في الحملات الإعلامیة لكوكاالعص

وخلفیة  اوجذور أصولا المعبرة عن السعادة الیوم اتعارإذ أن لش. على متن سیارات صفراء مكشوفة

  1.تاریخیة تعكس فرحة انتھاء الحرب العالمیة

  ما بعد الحرب :ةدسالمرحلة السا. 6.2.1.3

سریعة الأحداث  مانینات سنواتكانت سنوات نھایة الحرب العالمیة الثانیة حتى مطلع الث

لكنھ بقي یمارس تأثیره  م1955منصبھ في عام  والتغیرات، وعلى الرغم من أن وودروف استقال من

كولا شخصیات عدة لمع اسمھا لاحقاً مثل جون بول تى وفاتھ، وتوالت على إدارة كوكاركة حعلى الش

  وخلفھ روبرتو غوازیوتا م1970الذي تولى الإدارة في عام  )John Paul Austin( أوستن

)Robert Goizueta .(حیث شھد لشركةلسینات كان مھماً جداً الخم، بید أن عقد م1981في عام و ،
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أكبر عملیة توسع في العالم خصوصاً في أوروبا، وقد بلغ عدد المصانع التي أقامتھا الشركة في تلك 

 1.في بغداد أغلق في ما بعد بسبب المقاطعة االحقبة نحو عشرین مصنعاً منھا مصنع كبیر

  التنویع والاستحواذ: ةسابعالمرحلة ال. 7.2.1.3

سیاسة التنویع على نطاق واسع عندما استحوذت على  كوكا كولا انتھجت، م1960 سنة بدایةمع 

على  م1964مصانع مانیت مید، وھاي سي فروتي التي تنتج العصائر والمرطبات، كما استحوذت عام 

اشترت شركة بلمنت سبرینغ ووتر للمیاه المعدنیة و، م1969شركة دنكان فوود للأغذیة، وفي عام 

وموازاة جرى بیعھا في وقت لاحق، شركة تایلور لإنتاج النبیذ، التي  م1977اشترت في وشیم،  كواأو

 م1963 سنةفانتا منتج ا، فأطلقت كولا إلى توسیع خطوط إنتاجھا وتنویع منتجاتھلجأت كوكا، مع ذلك

دایت، وكان  كوككوكاكولا لایت وسكا إلى جانب مشروبات الحمیة وبدأت بإنتاج سبرایت وتاب وفری

ھذا التنویع محاولة لمجاراة المنافسة الشدیدة التي تعرضت لھا من قبل شركة بیبسي كولا التي نجحت 

ترسیخ نجاحاً كبیراً في تلك الفترة، مما دفع بكوكا كولا إلى إعادة التركیز على علامتھا التجاریة و

 It’s( »إنھ الشيء الحقیقي«عار رفعت ش تھا الذھنیة من خلال حملتھا الإشھاریة الشھیرة التيصور

the real thing(من  عبوة كولا تبیع أكثر من ستة ملیارات كانت كوكا ،م1969 سنة ، وفي نھایة

  2.المشروب

  حملة المقاطعة: ةثامنالمرحلة ال. 8.2.1.3

 فرنسا ومنفي كولا لحملات مقاطعة كبیرة من قبل الدول الأوروبیة، ولا سیما تعرضت كوكا

قاطعت  م1967سنة الشیوعیین وأصحاب المزارع الذین حاولوا إخراجھا من بلادھم، وابتداء من  طرف

تعرضت الشركة لفضیحة انتھاك كما اتھامھا بالتعامل مع إسرائیل، كولا بعد الدول العربیة شركة كوكا

 أما في. إنسانيھا في المزارع بأسلوب غیر مت بأنھا تعامل عمالتھِ، حیث اِم1970 سنة حقوق الإنسان

تحت قیادة كوكاكولا السوقین الروسي والصیني  بدخول فقد حققت الشركة إحدى مساعیھاالسبعینات 
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اجتاحت السوق ، كما ھناك وقامت بدعم الفرق الریاضیة )John Paul Austin(جون بول أوستن 

نفتاح والعلاقات الدولیة عاما، واستخدم أوستن سیاسة الإ 12بعد انقطاع دام  م1979 یة بشدة سنةمصرال

في سیاسة التوسع، كما قام باقتحام أسواق الدول النامیة من خلال رعایة برامج تعلیمیة وصحیة 

  1.واجتماعیة وریاضیة

  الكولا الجدیدة: ةتاسعالمرحلة ال. 9.2.1.3

في إدارة  )Austin( أوستن) Robert Guazueta(، خلف روبرت غوازوتا م1981في عام 

كوكا كولا وقام بعد أقل من سنة على تولیھ منصبھ بشراء شركة كولومبیا بیكتشرز التي تھتم بالتسلیة 

والترفیھ لإیمانھ بأھمیة التسلیة في رفع احتمالات النمو وتحقیق الأرباح، كما طرح بعد ذلك مشروب 

كولا یویورك تایمز بأن كوكافي مجلة ن بأسلوب شعبي، ووعد غوازوتا في مقال نشر كولا لایتكوكا

أرباحھا ستنمو بشكل كبیر وسیزداد العائد على حقوق المساھمین أن و ،سوف تستمر في التحدي

   .مطلع التسعینات، وبالفعل جاء وعده صادقاً ودقیقاًالدخل لیصل إلى ملیار دولار  وسیتضاعف صافي

مع ) New Coke(كولا تركیبة المشروب تحت اسم نیو كوك ، غیرت كوكام1985وفي عام 

دعایة تجاریة مكثفة، لكن ھذا المنتج الجدید لاقى فشلا ذریعا، فعادت الشركة إلى التركیبة القدیمة مرة 

  .)Coca Cola Classic( أخرى تحت اسم كوكا كولا كلاسیك

التأكید على و الإعتبار للمشروب كبیرة لإعادة شھاریة، أطلقت الشركة حملة إم1993وفي سنة 

، أرفقتھا بإطلاق عبوات )Always Coca Cola( »كا كولادائماً كو«صورتھا الذھنیة ورفعت شعار 

ستھلاك كلھا الممیز وحجمھا إلى زیادة الإمصنوعة من البلاستیك التي ساعدت من خلال شكوكاكولا 

على تجاتھا للحمیة الغذائیة ت كوكاكولا على مننظراً لإقبال الناس الكبیر علیھا، وفي ھذا الوقت، ركز

على  ما شددت تركیز إشھاراتھاوك تسمیتان لمنتج ذاتھ،مثلان تان تغرار كوكاكولا لایت وكوك دایت الل

  .مشروبات الطاقة الریاضیة
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لى إكولا من تحویل شركة كوكا) Guazueta( تمكن غوازوتابفضل كثیر من الإصرار،  و

من سوق المرطبات في العالم، وخلال  %50لسیطرة على إلى اة من أكثر الشركات إثارة وقادھا واحد

 سنةملیار دولار  18.5لى إ م1981ملیارات دولار في  4،8عھده زادت إیرادات الشركة من 

 ،دولار ملیار 3.5لى إملیون دولار  500الدخل الصافي خلال الفترة نفسھا من ارتفع كما  ،م1996

دوغلاس ایفستر إدارة الشركة  بعدھا تسلملی في المائة، 60لى حقوق المساھمین وبلغت نسبة العائد ع

كولا بشراء قامت كوكا م1998لى تحقیق أرباح كبیرة، وفي دیسمبر إإعادة ھیكلتھا وقادھا وقام ب

  .ملیار دولار 1.85مجموعة مشروبات شركة كدبوري شویبز مقابل 

نتیجة الأزمة  % 60تراجعت بنسبة وكوكا كولا  ، تقلصت مبیعاتعینسنوات التسوفي أواخر 

الاقتصادیة التي ضربت العالم، وكانت قد تعرضت في تلك الفترة لحملة مقاطعة مؤقتة من فرنسا 

كوكاكولا، الذي اعترفت الشركة تناولھم  عقبوسویسرا نتیجة إصابة عدد من الأشخاص بحالة تسمم 

، أعلنت م1999 یفريفي فو. لمستھلكیھاج وقامت بتقدیم اعتذار عملیة الإنتا نھ حصل خطأ فيأفیما بعد 

  1.»داساني«الشركة عن إطلاق المیاه المعدنیة النقیة الغنیة بالمعادن والأملاح 

  في القرن الحادي والعشرین: العاشرةالمرحلة . 10.2.1.3

وقام بإعادة ھیكلة جذریة إدارة الشركة ) Daft Douglas(تسلم دوغلاس دافت  م،2000سنة في 

ركز على التسویق وخدمة الزبائن، ، كما  % 20خفض عدد الموظفین بنسبة ، إذ قام بوفق خطة مطورة

ا، ثم قامت دایت كولا باللیمون وكوك فانیلی ات جدیدة على غرار، أطلقت الشركة مشروبم2001وفي 

، قامت بمشروع مع م2002 سنة وفيي، للتسویق مشروب الشاي المثلج نست ھبمشروع مشترك مع نستل

. قضي بتسویق میاه سباركلتس وایفیان دانون الفرنسیة في الولایات المتحدةیمجموعة دانون الفرنسیة 

بسحب میاه داساني من الأسواق بسبب احتوائھا على نسبة كبیرة من مادة  م 2004قامت في سنةو
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تسلم نیفیل ایسدل إدارة  م2004یل، في برومات البوتاسیوم التي تسبب السرطان على المدى الطو

  1.الشركة، ولم یفلح كثیراً في التغلب على الصعوبات التي واجھت سلفھ

  واقع الشركة واستمرار التحدي: المرحلة الأخیرة. 11.2.1.3

 م2005 كوكاكولا في التحدي الذي وعدت بھ وحققت أرباحا جــیدة خـلال عامـيشركة استمرت 

ملیار دولار وبلغ الدخل التشغیلي نحو  25نحو  م2006حیث بلغت قیمة عائداتھا في نھایة  م،2006و

كولا لار، وكانت الشركة قد أطلقت كوكادو ملیار 5دولار، في حین حققت دخلاً صافیاً قیمتھ  ملیار 6.3

 ، استحوذت كوكاكولا على شركة فیتامین واتر صانعم2007زیرو الخالي من السكر، وفي عام 

  2.% 26بنسبة  م2007غلاسو، وأعلنت عن ارتفاع أرباحھا في الربع الثالث من 

  :نشاط شركة كوكا كولا في العالم. 3.1.3

یمثل كوكاكولا اسم العلامة الأكثر شھرة في العالم كما أنھا أكبر شركة تجاریة للمشروبات عالمیا، 

أتي على یو. المنتجات الغازیة وغیر الغازیةعلامة مشروبات من  500فھي تنعش المستھلكین بحوالي 

 15الشركة بـ  رأس مالوتقدر قیمة . كولا، العلامة الأكثر قیمة في العالموكاك مشروب رأس القائمة

ملیار دولار عبر كل قطاعات المنتجات بما في ذلك، كوكا كولا لایت وفانتا وسبرایت وكوكا كولا زیرو 

بالإضافة إلى ذلك، فھي تحتل . ید وسمبلي وجورجیا ودیل فاليوفیتامین واتر وبوراید ومینوت ما

المرتبة الأولى إنتاجا في كل من المشروبات الغازیة والقھوة الجاھزة للشرب والعصیر والعصائر 

بلدا  200المكثفة وھذا امتلاكھا لأكبر شبكة للتوزیع عبر العالم لیستمتع المستھلكون في أكثر من 

لى التزامھا الدائم ببناء مجتمعات مستدامة، إذ إملیون عبوة یومیا أضف  1.8بمنتجات الشركة بمعدل 

تقوم الشركة بمبادرات لحمایة البیئة والحفاظ على الموارد الطبیعیة كما أنھا تنجح في تشجیع الحیاة 

عمال التجاریة في جو آمن للشركاء وتعزیز النمو الاقتصادي النشیطة للمستھلكین وضمان سیر الأ

وبتعاون مع شركات التعبئة الشریكة، تعد من بین الشركات الكبرى العشر . تمعات التي تعمل بھاللمج
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ألف شخص في  700الأوائل على الصعید العالمي في القطاع الخاص كما توظف ما یزید على 

  1.نظامھا

   :أھم منتجات الشركة .4.1.3

 Coca Cola:ِ كوكا كولا. 1.4.1.3

ھو أشھر منتجات الشركة على الإطلاق وأكثرھا مبیعا، كما یمثل إحدى أھم الماركات المعروفة 

عالمیا، اذ عرض في بدایاتھ بما یسمى نافورة شراب تم تركیبھا في صیدلیة جاكوب من خلال مزج 

م، وسجل كعلامة 1887وقد حصل المشروب على براءة اختراع عام . شراب كوكاكولا بالماء الغازي

، أصبح یباع في كل ولایة ومقاطعة في الولایات م1895عام ومع مطلع . م1893تجاریة في عام 

م، حصلت شركة كوكا كولا على صلاحیة عملیات تعبئة في 1899وفي عام . المتحدة الأمریكیة

  2.م1906الولایات المتحدة، لتتوسع بعدھا عملیات التعبئة على الصعید العالمي غداة 

وھي اختصار " كوكا"فھو یتكون من شقین، وقد تم اشتقاق اسم كوكاكولا من المواد المكونة لھ، 

لكلمة كوكایین، أو بالأحرى ھي تحویر لمادة الكوك المستخرجة من ورقھ، والتي استعملت في التركیبة 

بتة الكولا التي تحتوي بذور نفقد استلھمتھ من  " كولا"الأولیة لھ قبل أن یتم الإستغناء عنھا لاحقا، أما 

، والتي كانت تسخدم بذورھا لإعطاء نكھة ممیزة للشروب، ضف إلى المفعول ى مادة الكافیینعل

  .  الطاقوي للكوكایین الذي تحویھ

 Coca Cola light  :كوكا كولا لایت. 2.4.1.3

وھو من المشروربات الغازیة قلیلة السكر والسعرات الحراریة  .Coke  Dietبـویعرف أیضا 

 وقد تم عرضھ لأول مرة في الولایات المتحدة. بطعم لذیذ ومنعش یمنح دفعا جدیدا بعد یوم حافل

لى إظھر و Coca Cola، كأول ماركة تندرج تحت العلامة التجاریة م1982أغسطس  9في  الأمریكیة
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وقد خلقت ھذه الماركة فئة جدیدة تماما تختلف في . ، تاریخ ظھور أول منتجم1986الوجود منذ 

واحدا من أكبر  Coca Cola lightوفي یومنا ھذا، یعد منتج . Coca Colaتركیبتھا عن فئة مشروب 

    1.سوقا في العالم 150الماركات التجاریة لشركة كوكاكولا، والذي یتوفر في أزید من 

د للإسم الجدید على شطرین، حافظت الشركة فیھ على إسم المشروب وقد تضمن الإسم الجدی

أما الشق . ، حفاظا على سمعة الشركة وتسھیلا للتعرف علیھ كمنتج لشركة كوكاكولا"كوكاكولا"الأصلي 

  ).1،ش6م(تركیبتھ ي إشارة إلى تخفیف نسبة السكر من المشروب كا تبین ، ف"Light"الثاني 

 Coca Cola zero  :كوكاكولا زیرو. 3.4.1.3

، إذ وصل ریعھ إلى م2005یعد ھذا المنتج من أوسع منتجات كوكاكولا استھلاكا منذ اطلاقھ عام 

بذوق الكولا الممتاز وانتعاش أكثر ومن  Coca Cola Zeroویتمیز منتج . م2007ملیار دولار سنة 

  2.دون سكر

الذي یحیل على اسم الماركة التجاریة للشركة،  "كوكاكولا: "من مقطعینھنا  ویتألف اسم المنتج

، 6م(ومكوناتھ  وفي ذلك إبراز لمحتوى المشروب خلو تماما من السكر التي تعكس "Zero" وكلمة

     .حث عن ھكذا خاصیة للمشروبیب قناع مستھلكلإ )2ش

  Fanta :فانتا. 4.4.1.3

ذ تعد فانتا ثاني أقدم العلامات التجاریة لشركة كوكا كولا إ، م1940السوق عام دخل ھذا المنتج 

النكھة الرائدة، غیر أن  Fanta Orangeویمثل منتج . وثاني أكبر العلامات خارج الولایات المتحدة

ملیون عبوة  130كما یستھلك منھ ما یربو على . للمشروب نكھات أخرى متنوعة تنوع مذاقات الفواكھ

  3.یومیا في جیع أنحاء العالم، ویرجع سبب رواجھ لدى المستھلكین إلى مذاق الفاكھة الممتاز
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descriptions>. 10 jan 2015. 
2 Products Description. Coca-Cola Journey. Web. 10 jan 2015.  
3 Products Description. Coca-Cola Journey. Web. 10 jan 2015.. 

http://www.coca-colacompany.com/brands/product-


104 
 

 
 

 شراء الشركة الأصلیة، فإنكون مشروب فانتا ألماني المنشأ قبل أن تقوم شركة كوكاكولا بو

مشروب "الألمانیة والتي تعني   "Fantasiegetränk"كلمة  إلى یعود 'فانتا"فظ لالأصل الإشتقاقي ل

 .1خلق شيء عن طریق الخیالالتي تفید  "fantastique"مستوحاة من كلمة  كما توحي بأنھا". الخیال

 .المستمد من فاكھة البرتقال Cبفیتامین  ضف إلى ذلك، فھو مشروب طاقوي بامتیاز لغناه

 Sprite  :سبرایت. 5.4.1.3

. فھو من المشروبات الغازیة الرائدة بذوق اللیمون. م1961أطلق ھذا المنتج في السوق عام 

یحتل المرتبة الثالثة عالمیا من بین أكثر المشروبات الغازیة  اكم ،بلدا 190ویباع سبرایت في أكثر من 

  2.الأكثر مبیعا

إلى توظیف إیحائي  لھا، ذلك أن " سبرایت"وتشیر اسم المنتج المحصور في كلمة واحدة ھي 

الذي یوحي بالطاقة والقوة والنشاط التي ینمت أن تستمدھا من معناھا الأولي یحیل على الجني، 

  .المشروب

  :خلاصة

لى أن شركة كوكاكولا لم تكن لتعرف الوجود لولا صدفة تحول مشروع دواء ذا الفصل إھ صلُخَ

فھم الاستراتیجیة التجاریة لھا، لى إلا أن تتبع تاریخ الشركة قادنا إ. مشروب ھو الأشھر الیوم عالمیا لىإ

قاعسوا في ذ یتضح أن شركة كوكاكولا سارت بخطى ثابتة نحو النجاح، ذلك أن القائمین علیھا لم یتإ

لتحقیق الربح  شروبھا عبر العالم، متخذین من الإشھار الدولي أداةیجاد السبل المثلى لتوسیع توزیع مإ

  . وسلاحا لغزو الأسواق العالمیة

كما یبدو أن كل المنتجات التي تلت مشروب كوكاكولا، على غرار كوكاكولا لایت وكوكاكولا 

للأول، غیر أن الشركة خطت لكل منتج طریقا  زیرو وفانتا وسبرایت، لم تحد عن السیاسة التسویقیة

خاصا بھ، فلكل تركیبتھ وخصائصھ الغذائیة الممیزة، ما سھل علیھا صیاغة أسماء المنتجات، فكوكاكولا 
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لایت اسم یعبر على تخفیف نسبة السكر في مشروب كوكاكولا الأصلي، ما أعطى نوعا جدیدا من 

 خالیة تماما من السكر، أما مشروب یرو، الذي یحیل على كولاالكولا، والأمر سیان بالنسبة لكوكاكولا ز

ذي عرف في بدایتھ بنكھة البرتقال، یحیل على الشعور النشاط والحیویة الناتجة عن غناه بفیتامین فانتا، ال

C وأخیرا مشروب سبرایت الذي یدل اسمھ على مفعولھ السحري في روي العطش كما لو كان بفعل  ،

من الفئات المستھلكة لمنتجات شركة كوكاكولا، كل حسب حاجاتھ، یزید من مبیعات  ھذا ما یوسع. جني

  .الشركة

–شھارات الشركة إمدى توافق  مادرس یسللفصل اللاحق الذي ھنا، كان ھذا الفصل تمھیدیا من 

   . وترجمتھا مع الأھداف ذاتھا التي ساعدتھا على صیاغة ماركتھا وأسماء منتجاتھا - لسانیا وبصریا

  

  

  

  

  




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









 
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  :تمھید
 رات لمنتجات شركة كوكاكولا، وذلك بتتبعشھاإھذا الفصل بالتحلیل والنقد لمجموعة من  سیعرض

أو  خلال فك أوالیات التنمیطاستراتیجیات الترجمة المستعملة من قبل الشركة للظفر بأسواق جدیدة، من 

فككل ) . لى العربیةإالإنجلیزیة (شھاریة للشركة والتي ترجمت من التكییف لحزمة من الوصلات الإ

ن ھذا النقل یقتضي تغییرات تمس بالدرجة الأولى النزوع إلى استعمال إشركة تخترق سوقا أجنبیة، ف

، والتشكیلیة بالصورة الإشھاریة وعناصرھا الأیقونیةلى المساس إمحلیا، وقد یتعدى الأمر  اللغة المتداولة

، تتمظھر مجموعة من آلیات الترجمة الفاعلة داخل نسیج بصريل ھذین النسقین اللساني والوداخ

الخطاب الإشھاري، والتي تشكل استراتیجیة أساسیة مشابھة لاستراتیجیة المحارب، حیث تھدف إلى 

ى التعلیق علب نقوموعلیھ، س. بشتى الطرق للشراءمحاولة استمالتھ إفشال الطاقة النقدیة لدى المتلقي، و

إلى تصور إطار منطقي یبرر مختلف الإجراءات الترجمیة المتبعة،  االترجمات بالتحلیل والنقد ساعی

  .لى نظرة محددة للأسلوب الترجمي المعمول بھ وأتمكن من تقییمھإحتى أصل 

فحسب، بل سیتعداه إلى تطبیق المنھج ذاتھ على  سانيلن یقتصر على النسق الل ھنا تحلیلالإلا أن 

ما یصحبھ من نسق أیقوني بصري وكیفیة نقلھ إلى لغة الھدف، ذلك أن النسق البصري یشكل جزءا لا 

وعلیھ فإن المترجم . ، ولا یمكن إھمال دوره في نقل دلالات النسق اللغوي وتكمیلھاشھاریتجزأ من الا

، وإما اللجوء  علھا لصیقة بالأصلالصورة وج "تنمیط"، إما كما في النسق اللساني أمام خیارین یكون

في النقل والعدول عن الأصل من خلال حذف أو إضافة عناصر أیقونیة " التكییف"إلى استراتیجیة 

  .خدمة لثقافة التلقيوتشكیلیة 
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  :ترجمتھا تصنیف الأسماء والوصلات الإشھاریة حسب منھجیة. 1.4

تمھیدا للدراسة التحلیلیة والنقدیة التي سأتعرض لھا لاحقا، ارأتیأت أن أستھل ھذا الفصل بدراسة 

قید الدراسة، حسب طبیعة ترجمة نسقھا اللساني وطبیعة نقل تصنیفیة للأسماء الإشھاریة والإشھارات 

  .ديالنسق البصري، وھو ما من شأنھ تبیین معالم المسار التحلیلي النق

  :الأسماء المترجمة تصنیف. 1.1.4

 الملحق
 النص الأصلي للإسم الترجمة

 النسق اللساني النسق اللساني إجراء الترجمة النسق البصري

 الماركة Coca-Cola Coca-Cola نقل مباشر  عدیللا ت 1ش،3م
1،تر2ش،3م  

 Coca-Cola نقل مباشر عدیللا ت
Coca-Cola 

 أسماء المنتجات

2، تر2ش،3م  
 كوكاكولا نقل حرفي عدیلت لا

1،تر3ش،3م  Coca Cola light نقل مباشر عدیللا ت 
Coca Cola 

light 2، تر3ش،3م  
 كوكاكولا لایت نقل حرفي عدیللا ت

1، تر4ش،3م  
 Coca Cola Zero نقل مباشر عدیللا ت

Coca Cola 
Zero 2، تر4ش،3م  

 كوكاكولا زیرو نقل حرفي عدیللا ت

1، تر5ش،3م  Fanta نقل مباشر عدیللا ت 
Fanta 2، تر5ش،3م  

 فانتا نقل حرفي عدیللا ت

1، تر6ش،3م  Sprite نقل مباشر عدیللا ت 
Sprite 2، تر6ش،3م  

 سبرایت نقل حرفي عدیللا ت

 

.إجراءات ترجمة الأسماء الإشھاریة: 1جدول   
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  :مةالوصلات الإشھاریة المترج تصنیف  .2.1.4
  

 الملحق
النص الأصلي  الترجمة

 شھارللإ
 النسق اللساني النسق اللساني اجراء الترجمة النسق البصري

 »  افتح السعادة« نسخ تكییف 1.1ش،4م
«open happiness » 

كوكا
كولا

 

 » افتح تفرح« شكلي تكییف تنمیط 2.1ش،4م

 Share a Coke» نسخ  تنمیط 1.2 ش،4 م
with (Hager)» 

«Share a Coke 
with (friends)» 

شارك كوكاكولا « نسخ تكییف 2.2ش، 4م
 » ...مع

 الترجمة المبدعة تكییف 3.2ش، 4م
كوكاكولا أحلى مع «

 »)سعید(

رمضان أحلى مع « إعادة الكتابة تكییف 4.2ش، 4م
 »)الأختین الحلوین(

 تكییف شكلي تكییف 1.3ش، 4م
عام من  125«

 »الانتعاش

«125 years of 
sharing 

happiness»  
” For 125 years, 

we have been 
refreshing the 

world” 
 

 « love it light» « love it light » نسخ تنمیط 1.4ش، 4م

كوكا
 لا لایتكو

 ترجمة مبدعة تنمیط 1.5ش، 4م

مش محتاج غیر «
  زیرو

طعم جدید أجمد 
 »زیرو سكر

« just add 0 » 

كوكاكولا 
 زیرو

خلیك فانتا وما « شكليتكییف  التنمیط  1.6ش، 4م
 »تصعبھاش

« MORE FANTA, 
LESS 

SERIOUS » 

 فانتا

انتعاش یغلب «  شكلي تكییف  تكییف  1.7ش، 4م
  »العطش

«obey your thirst» 

 سبراي

  
  .اجراءات ترجمة الوصلات الإشھاریة: 2جدول 
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  البصريتحلیل ونقد ترجمة الأسماء الإشھاریة بنسقیھا اللساني و. 2.4

شھاریة في مجملھا، سواء تعلق الأمر بماركة الشركة أو اسم المنتج، تمثل في الأسماء الإإن 

اخل النص شھاري مكونا ثابتا، ذلك لما لھما من أھمیة بالغة في تحقیق الوظیفة التواصلیة دالنص الإ

یجبر المترجم  سم ونزوعھ إلى اللا تغیر، والرغبة في نقل دلالاتھ وإیحاءاتھ،وبین ثبات الإ. الإشھاري

  .ختیار بین التنمیط أو التكییفعلى الإ

نھا إمتھا رمزا سیمیائیا بامتیاز إذ تشكل ماركة الشركة أو علا: ترجمة ماركة الشركة. 1.2.4

وعلى . متلازمین، وادة ما تتخذھا الشركة الأم عبر كل فروعھا في العالم لف من اسم وصورة ؤت

كولا الماركة ذاتھا في جمیع فروعھا الموزعة عبر العالم  غرار باقي الشركات التزمت شركة كوكا

  . )1ش، 3م( متخذة الشكل والمضمون ذاتھ

 :النسق اللساني- أ

 ) (Transplantationففي نسقھا اللساني، عمدت شركة كوكاكولا إلى تقنیة النقل المباشر

على جمیع منتجات الشركة، ذلك باللغة الانجلیزیة  Coca-Cola)(للماركة، إذ تم كتابة العلامة اللغویة 

أن العلامة اللسانیة تنتقل في سیاق التسویق والإشھار إلى علامة أیقونیة، وھو ما یجعلھا تخرج من نطاق 

ناھیك على أن تركیز المستھلك یكون منصبا أكثر على . الترجمة بعد أن صارت عنصرا غیر لغوي

عرف علیھا مباشرة دون حاجة للتدقیق في النسق البصري للعلامة من شكل ولون وخطوط تجعلھ یت

العلامة اللسانیة، وھو الأمر الذي قد تستغلھ بعض الشركات المقلدة للمنتجات الأصلیة من خلال 

احتفاظھا بالشكل العام للماركة مع تغییر طفیف على المستوى اللغوي ینحصر عادة في حرف أو كلمة لا 

حیلة الشركة المقلدة  انطلاءخسائر مادیة كبیرة، في حین أن  مالأ ا یكبد الشركةمینتبھ لھما المستھلك، م

  . على المستھلكین یدر علیھا أموالا طائلة
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  :بصريالنسق ال-ب

حافظت الشركة كذلك على عناصر الصورة ذاتھا من شكل وألوان  على مستوى العلامة البصریة،

یضمر عدة  الدائرة كرمز للعلامة التجاریةفاختیار . بھدف ترسیخھا في ذھن المستھلكین عبر العالموخط 

نسجام ونمط التوحد في معناھا المیثیولوجي، كما أنھا في رمزھا فھي تشیر إلى التناغم والإ یحاءات،إ

انفصال، وقد یكون ذلك من خلال السعي لخلق ترابط  رتباط والتكامل واللاتعكس فكرة الإ الأسطوري

الدائرة إلى دوامة لا متناھیة من  وفي عمقھا الفلسفي، تحیل. بین سكان العالم تحت مسمى العولمة

 الاكتشافات الممتزجة بطعم الحیاة، وھنا قد تكون الدائرة إحالة على سلسة التجارب التي قام بھا الصیدلي

الذي  Coca Colaلى اكتشاف مشروب إأن یصل قبل  )John S. Pemberton(جون ستیث بمبرتون 

كما أنھا قد تكون دالة   .بعدھا إلى مشروب تقف علیھ الحیاةوصف في البدایة كدواء ینقذ الحیاة لیتحول 

لى اللغة إإلا أن نقل العلامة بالشكل ذاتھ  1.على قرص الشمس الذي یدل على صباح جدید وغد أفضل

فقد وردت  (*)ففي دلالتھا الدینیة .لى انحیاز دلالة الدائرة عن معناھا في لغة المصدرإالعربیة قد یؤدي 

، فقد 2دالة على الھزیمة والسوء والشر الكبیر -ةعربیمن مصادر اللغة المصدرا  باعتباره –في القرآن 

وَمِنَ الْأَعْرَابِ مَنْ یَتَّخِذُ مَا یُنْفِقُ مَغْرَمًا وَیَتَرَبَّصُ بِكُمُ الدَّوَائِرَ ۚ " :وردت بھذا المعنى في قولھ تعالى

الثقافتین، ما قد لا ینجم  بینوھو ما قد یخلق تباینا في الإیحاء   3."عَلَیْھِمْ دَائِرَةُ السَّوْءِ ۗ وَاللَّھُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ

  .عنھ الأثر المتوخى نفسھ من اختیار الشكل الدائري للعلامة

. للعلامة أساسيلون ك تھاعتمد النا أنھ ین، یتبللون الأحمر Coca-Colaووقوفا عند اختیار شركة 

قد یكون وصاحب فكرة المشروب ھو صیدلي،  التغاضي على أن لا یمكنوبتحلیل مبدئي لھذا الخیار، 

الأحمر من أقوى الألوان ضف إلى ذلك، ف .رمز الحیاة الذي ھو من لون الدم مستوحىاللون الأحمر 

كما أنھ یعبر . شھیة الأكل وان التي تفتحھتمام، فھو في المقام الأول من الألوأكثرھا لفتًا للنَّظر وجذبًا للإ

                                                             
  .13. 2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد1

 .على اعتبار القران مصدرا من مصادر اللغة العربیة(*)
   .85 .1999 دار طیبة، :السعودیة. 2المجلد .تفسیر ابن كثیر .أبي الفداء بن كثیر2
  98 الایة: التوبةسورة 3
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 بتعبیر لغة علم النفسو 1.ندفاع والحماس والمغامرة، ولھ صدى في الفاعلیة التي تنشدھا الشركةعن الإ

وتردده على  هأثرذلك أن نتماء، لى الإإة لعلماء الطاقة لون یرمز ، كما أنھ بالنسبةحبیرمز للم ھو لون

ما یفسر سر فرش السجادة نتماء عند الأفراد، وھو یقوي من روح الإصبي وخلایا الجسم الجھاز الع

. صلي، فھو لون دیبلوماسي بقوةلدبلوماسیین والأجانب أثناء زیارتھم لبلد ما غیر بلدھم الألالحمراء 

التمسك بالحیاة والرغبة في كان موفقا، فھو رمز  للون الأحمرفإن اختیار الشركة ، وبناء على ما سبق

نتماء لدى مستھلكین لا ینتمون في الأصل إلى الثقافة بة بین الناس، وكذا خلق روح الإمحنشر ال

  . استھلاكھلى إالأمریكیة، ما یدفعھم 

 Frank ن فرانك روبنسوالمحاسب أما عن اختیار الخط والذي یعود في الأصل إلى خط ید 

Robinson 2مةلعلاعلى الإضفاء نوع من الأصلیة والتمیز  حتفاظ بالخط نفسھ، فقد فضلت الشركة الإ .

على  اسم الماركة باللون الأبیض ذلك أنھ لون النقاء والصفاء والفكر الواضح النقي، كما أنھ دلیل طّٓوخُ

الترف، كما أن المیول لھ یدل على رغبة في الاستحواذ على الإعجاب والقرب للأمانة والثقة التي تصبو 

على أن اعتماده في التصمیم، على خلفیة محایدة تسمح للألوان الأخرى في التصمیم  ناھیك. إلیھا الشركة

   3.أكبر، وھو ما جعل الأثر الدلالي للون الأحمر أكثر وضوحا دىأن یكون لھا صب

 لى استراتیجیة التنمیط الكلي في الجزأین اللساني والأیقونيإوبھذا تكون الشركة قد عمدت 

ما تلجأ عادة  يتال ي الاستراتیجیةیب تام للترجمة، وھ، مع تغیCoca-Colaلعلامة  )البصري(التشكیلي 

إلیھ غالب الشركات العالمیة سعیا لتثبیت طابعھا العالمي وجعل صورة العلامة معروفة في كل الأسواق 

  .العالمیة ولدى جمیع المستھلكین عبر العالم

  

                                                             
  .13. 2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد1

2Journey staff. The Coca Cola Logo Story. Web. <http://www.coca-cola.co.uk/stories/history/advertising/the-
logo-story/>. 15 Jan 2015.  

-Web.  <http://www.fwasl.com/color-theory. 2014مارس  8 .فواصل". معاني الألوان: للمصممین اللون نظریة. "رجب، أحمد 3
for-designer-part1-color-meaning/#ixzz3SzEtAg7u> .15 Jan 2015 .  

  
 

http://www.coca-cola.co.uk/stories/history/advertising/the-
http://www.fwasl.com/color-theory-
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 : ترجمة اسم المنتوج .2.2.4

  Coca Cola :اسم المنتج كوكا كولاترجمة . 1.2.2.4

 : اللسانيالنسق - أ

سم في السوق العالمیة، وقد تم تداول الإج أطلقتھ الشركة في أول منت Coca Colaیعتبر مشروب 

غیرت  إلا أنھا. سعیا لترسیخ اسم المنتوج في أذھان المستھلكین في العالم بدایة الأمر بحروفھ اللاتینیة،

إلى العربیة أن   )Coca Cola( إذ یتبین لنا من خلال ترجمة اسم المنتوج. ترجمتھلاحقا من استراتجیة 

 (Cocaسم للإ )Transplantation" (النقل المباشر"ین، أولھما یأساس إجراءینلى إالشركة عمدت 

Cola( في لغة المصدر كما ورد )نجلیزیة لغة التي تنطلق من أن اللغة الإ ، وھي التقنیة)1، تر2ش، 3م

سم بھذه الطریقة إلى الثقافة العربیة لا یشكل ھاجسا خاصة وأن نقل الإ. من قبل الجمیع عالمیة ومفھومة

نجلیزیة أو فرنسیة، ما إكبیرا بالنسبة للمستھلكین بحكم أن العدید من الدول العربیة كانت مستعمرات 

یجعل أغلبیة مواطنیھا قادرین على الأقل على قراءة اسم المنتوج باللاتنیة، وھو ما یضمن رواجا 

  . للمشروب

الرسالة  تنمیطالذي یمیل إلى النقل  إجراءاتمن  آخر إجراءوانطلاقا من الھدف نفسھ، تم اعتماد 

بـ ) Coca Cola(سم  من خلال ترجمة الإ  )Translittération( "النقل الحرفي" ووھ الإشھاریة

، وھو مقابل صوتي للكلمة راعت فیھ الشركة نقل المقاطع )2، تر2ش، 3م( في العربیة )كوكا كولا(

، لا 0/، كو 0/، كا 0/كو (نفسھ إلى اللغة العربیة  المقاطع عددبسم للإ) co/ca/co/la(ِِعة الصوتیة الأرب

الإسم ناھیك عن ذلك، فإن . سم المنتوججھة قراءة جیدة وواضحة وصحیحة لإ ، وھو ما یضمن من)0/

فھو اسم ، في التعریف بالمنتج أشرنا إلیھكما سبق ووإن اقترض من الإنجلیزیة، إلا أن أصلھ الإشتقاقي 

لنبتة، وكلاھما كلمتان  وھو اسم) كولا(، و)كوكایین(وھي اختصار لكلمة ) كوكا(كلمتي ومركب من 

لیس بالغریب ) كوكاكولا(وعلیھ فإن اسم . معروفتان في اللغة العربیة ومفترضتان من الإنجلیزیة كذلك

   .على المتلقي في لغة الھدف
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من ھنا یبدو أن الشركة أصابت في انتھاجھا لاسترتیجیة التنمیط في نقل اسم المنتوج إلى السوق 

سم أو تكییفھ، ذلك أن اسم المنتوج، على غرار تھ ترجمة تنقل معنى الإعناء ترجم العربیة دون أخذ

  . سم في السوق العالمیةعلى حساب المعنى ضمانا لرواج الإ م، تعطى فیھ الأحقیة للصوتلَأسماء العَ

   :البصريالنسق  -ب

فھو یحمل العناصر البصریة   ھو أول مشروب روجتھ الشركة،كولابما أن مشروب كوكا

والأیقونیة نفسھا لماركة الشركة والتي سبق وأن تعرضنا لھا، إذ أن ھذه الأخیرة جاءت كمحاكاة لما 

نقلھا حملھ المشروب من خصائص بصریة في بدایاتھ، من ألوان وشكل خط، والتي حاول الإشھاریون 

العربیة من حیث مساحة الكلمة في نجلیزیة لإا الكلمةخط في لغة الھدف؛ إذ تم تقلید كتابة شكل  كما ھي

العربیة وكذلك عدد الحروف  في )الكاف(و )C( يحرفوشكل الحروف في استقامتھا واستدارتھا وتناظر 

ج اسما ثانیا یمكن التعرف علیھ مباشرة حتى من قبل قارئ ت والرسوم المرافقة، لیصبح للمنتوالتظلیلا

  . و أول ما یلفت انتباه المستھلكغیر عربي، ذلك أن النسق البصري ھ

مت الصورة الحاملة لاسم المنتوج بموجة، والتي ھي في الأصل عبارة عن خط متعرج  قد عِكما دُ

یطفئھ إلا یوحي في ھذا السیاق بأمواج البحر المرتبطة بفصل الصیف وما یصحبھ من عطش لا 

كما یقال في اللغة . یستلزم العدول عنھاوھي دلالة عابرة للثقافات، ما لا . نتعاشمشروب یشعرنا بالإ

وعلیھ  .، وھي دلالة أخرى تضفي معنى إیجابیا أثناء النقل1بمعنى عُنفوانھ وقوّتھ "مَوْجَة الشَّباب"العربیة 

  . لبصري في نقل اسم المنتوجمن الواجب تنمیط النسق اكان 

  

  

  

  
                                                             

  . http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar .15 Jan 2015>/ موجة/< . Web. معنى موجة. المعاني. الجامع قاموس المعاني 1
  
  

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar
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   Coca Cola light/         Diet Coke: كوكا كولا لایت ترجمة اسم المنتج. 2.2.2.4

بعد أن حققت الشركة شھرة عالمیة بمنتوج واحد، ذھبت في مرحلة ثانیة إلى تنویع منتجاتھا، 

منتوجا جدیدا سوقتھ الشركة تحت اسم ) م1982- م1886(قرن على تأسیسھا وأطلقت بعد مرور حوالي 

(Coca Cola Light) أو (Diet Coke)جاء ھذا تزامنا مع تنامي ظاھرة السمنة ومرض السكر  ، وقد

وبدأ ھو . في الولایات المتحدة الأمریكیة والعالم وكذا وعي الشعوب بضرورة تعدیل نظامھم الغذائي

  :الآخر یجوب العالم إلى أن حط رحالھ في الدول العربیة فطالتھ التغییرات التالیة تبعا لمقتضیات الترجمة

   :النسق اللساني- أ

 Coca Colaسم ا المنتج الجدید حملف، Coca Colaاسم المنتوج الأول  عننحیاز لم یتم الإ

Lightلى فئة جدیدة من إعلى أنھ موجھ )1، ش5م( تركیبتھج الذي تحیل تسمیتھ وكذا ، وھو المنت

یوسع المستھلكین تبحث عن مشروب غازي مخفف بأقل عدد ممكن من السعرات الحراریة، الشيء الذي 

  .لمشروبل من الفئات المستھلكة

 Coca)ج الأول سم المنتفي الشق الأول من اسم المنتوج، یتجلى لنا أن الشركة لم تغیر من اف

Cola) وھو ما یحفظ مكانتھا في السوق المحلیة والعالمیة في خضام ظھور شركات منافسة لھا على ،

  Pepsi Cola بیبسي كولا لتي ظھرت للوجود تحت اسما) مPepsi )1893غرار شركة بیبسي 

 سم، وھو كلمةالثاني من الإأما الشق . كولا، ما أثار مخاوف الشركةمستعیرة بذلك جزء من تسمیة كوكا

)Light(  واللذین یعبران 'الضوء والنور'التي توحي في اللغة الانجلیزیة على دلالتین، الأولى بمعنى ،

في بعدھما الفیزیائي عن الطاقة، إذ قد یكون للكلمة بھذا المعنى نصیب كون المشروب في أصلھ ھو 

أما المعنى الثاني، والذي یبدو أن تركیز الشركة كان علیھ، . یحائي للكلمةإمشروب طاقوي، وھو مدلول 

ذ أنھ من إمة الغذائیة للمشروب، ، وھو ما یحیل على القی'مخفف'أو  'خفیف'بمعنى ) Light(فھو 

لى الأسواق العالمیة تحت اسم إوقد تم تسویق المشروب  .فیھالملاحظ قد تم التخفیف من معدل السكریات 

)Coca Cola Light(والذي قد یكون جاء رغبة من الشركة في انتقاء اسم یحمل دلالات مباشرة ، 
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الطاقة والتخفیف متباعدیین لكن لیس لدرجة التناقض، ورغم أن مفھومي . وأخرى إیحائیة في الوقت ذاتھ

ذلك أن الشركة تسعى إلى تخفیف نسبة السكر دون إزالة الأثر الطاقوي للمشروب، فالتخفیف لا یعني 

  .غیاب الطاقة نھائیا

من خلال نقل اسم  )Transplantation(النقل المباشر  إجراءوقد ارتأت الشركة الاعتماد على 

؛ كما لجأت أیضا في )1، تر3ش، 3م( )Coca Cola Light( بـیره الى لغة الھدف المنتوج بحذاف

سم صوتیا بحروف عربیة لیصبح من خلال نقل الإ ،(Translittération)ترجمتھ إلى النقل الحرفي 

قابل لھذا  )كوكا كولا(سم وھو ذ أن الشطر الأول من الإإ، )2، تر3ش، 3م() كوكا كولا لایت(الاسم 

لا إترجمتھ، ا الإجراء في النوع من الترجمة على اعتباره اسما علما بل أنھ من الأوجب اللجوء الى ھذ

نجلیزیة رغم فضلت الشركة أیضا اقتراضھا من الإالتي  ،)لایت(ح على مستوى كلمة طرَأن المشكل یُ

لا أن اختیار الشركة لمثل ھذا الاجراء ھو الأنسب في الترجمة إوجود مكافئات ومقابلات دلالیة لھا، 

، فإننا "فمخف"، فإذا ما ترجمنا الكلمة بـ كما سبقا وحللنا أكثر من معنى )Light(وراء كلمة أن خاصة 

یحائي یاة، كما أن إبراز ھذا المعنى الإیحائیة للكلمة التي تحیل على الطاقة والحسنلغي بذلك الدلالة الإ

خلال ترجمتھا بما ھو مرادف للضوء والإشعاع یغیب الھدف الأساسي والدلالة المباشرة للكلمة التي من 

وبذلك فإننا لا نضمن نقل كل المعاني في الترجمة، ما لا یعطي الكلمة حقھا الكامل . تبین قیمتھ الغذائیة

  .الدلالي والإیحائي یھابعد في

الشركة للمنتوج نفسھ في الولایات المتحدة تحت اسم آخر إلا أنھ من الجدیر ذكره أنھ قد تم تسویق 

ة الغذائیة للمشروب وھي سم الذي یحیلنا مباشرة على الفائدا، وھو )3ش، 3م( Diet Cokeوھو 

ستبدال الإإجراء غة الھدف من خلال اللجوء إلى سم في لتكییف الإعن ننتقل إلى الحدیث  وھناالحمیة، 

)Transmutation(،  من خلال استبدال اسم)Diet Coke (ب )Coca Cola Light(  أو) كوكاكولا

سم ھما وجھان لإ )Coca Cola(و )Coke( سمین، فكل منلا أننا نستشف وجود علاقة بین الإإ، )لایت

والشراب الغذاء  في إشارة إلىلى الحقل الدلالي نفسھ إتنتمیان  )Light(و )Diet( واحد، كما أن لفظتي

   . الصحي
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  :البصريالنسق -ب

ترجمة من خلال اتباع عمدت الشركة إلى الحفاظ على عناصر النسق الأیقوني البصري أثناء ال

وعلى خلاف مشروب . غة الھدف، وھو ما أسھم في تقریب الصورة للمستھلك في لاستراتیجیة التنمیط

لى تخفیف السكر في إخفیف كلون أساسي للخلفیة، إشارة ، تم استبدال اللون الأحمر بالرمادي الكوكاكولا

ھذا المشروب، ذلك أن اللون الأحمر یشیر إلى الطاقة الكبیرة، أي احتواء المشروب على كمیات كبیرة 

المشروب، كما أن الرمادي لون محاید یقع بین الأسود والأبیض  تركیبة ى معنافتمن السكر، وھو ما ی

تعبیرا عن اعتدال ذوق  ھنا ، وقد یكون1عتدالالألوان، وعادة ما یعبر عن الإلف ویتماشى مع مخت

  .المشروب بین المر والحلو وكذا اعتدال نسبة السكر فیھ

لى محاكاة إمنذ بدایاتھا، كما أنھا لجأت  تھأما بالنسبة للخط، فلم تحد الشركة عن الخط الذي استعمل

فضلا عن ذلك، فھي . ف لإحداث الوقع نفسھ لدى المستھلكفي اللغة الھد الخط الأصلي انحناءات حروف

لما لھ من إیحاءات سبق وتعرضنا لھا، إذ تم اعتماده في كتابة  تماما لم تستغن كلیا عن اللون الأحمر

، والذي یعبر في الوقت ذاتھ عن اسم العلامة،  ذلك أنھ یمثل )Coca Cola(جزء من اسم المنتوج وھو 

أما الجزء الثاني . أساسا اللون الممیز للشركة، والذي یتیح للمستھلك التعرف على منتجات الشركات آلیا

سود المحاید رغم ما قد یحملھ من دلالات سلبیة، إذ باللون الأ تطّ، فقد خُ)light(من الاسم وھو كلمة 

كما أن توظیفھ غیر مستحب في قائمة . فق مع الشر والموت والغموض في العدید من الثقافاتأنھ یترا

ي استخدم فیھ اللون یوحي ذلا أن السیاق الأ. 2وخلفیات الأكل والمشروبات ما لم تدمج معھ ألوان أخرى

  .أن الغرض كان للدلالة على المذاق المر المنجر عن تخفیف كمیة السكر

ج وفصلنا في دلالاتھا بالنسبة لمنتلم تتخل الشركة على الموجة أسفل اسم المنتوج، والتي سبق و

وھو مفھوم قابل  ،البحر وفصل الصیف وما ینجر عنھما من عطش على أھمھا الإحالة وكان ،كولا كوكا

                                                             
-Web.  <http://www.fwasl.com/color-theory. 2014مارس  8 .فواصل". معاني الألوان: للمصممین اللون نظریة. "رجب، أحمد1

for-designer-part1-color-meaning/#ixzz3SzEtAg7u> .15 jan 2015 .  
-Web.  <http://www.fwasl.com/color-theory. 2014مارس  8 .فواصل". معاني الألوان: للمصممین اللون نظریة. "رجب، أحمد2

for-designer-part1-color-meaning/#ixzz3SzEtAg7u> .15 jan 2015 .  
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 اقتناءرع إلى یسافي لغة الھدف ل المستھلك یجعو ،افة الأصل إلى لغة وثقافة المصدرللنقل من لغة وثق

  .جالمنت

لم تحد على ما  )Coca Cola light(ج في حالة على ما سبق، فان ترجمة اسم المنتوتأسیسا 

 الموازنة بین النسقین اللساني والأیقوني فیھا جات، إذ حاول المترجمترجمات لأسماء المنتسبقھا من 

جزئیا على  تنمیطھعلى الأقل المساس بنسقیھ، أو  ، محاولا المضي نحو تنمیط كلي لاسم دونالتشكیلي

  .مستوى التسمیة ذاتھا وطریقة كتاباتھا في لغة الھدف

   Coca Cola Zero: كوكاكولا زیرو ترجمة اسم المنتج. 3.2.2.4

 Cocaفي قراءة أولیة لاسم المنتوج یتضح لنا أنھ قد تم الاحتفاظ باسم أول منتوج للشركة وھو 

Cola، ج ان المستھلكین، بید أن ھذا المنتوذلك حرصا من الشركة على ترسیخ اسم الماركة في أذھ

جاءت للدلالة على  )Zero(الجدید حمل جزءا إضافیا أضفى دلالات جدیدة على اسم المنتوج ، فكلمة  

وعلى الرغم من أن  )2، ش5م( المشروب تركیبةأن المشروب خال من السكریات، وھو ما تثبتھ 

) كیلو حریرة 0.3(الصفر لا أنھا لا تساوي إلى أقل قدر ممكن إشركة سعت إلى خفض القیمة الطاقویة ال

لیھ اسم المنتوج، وقد تكون تلك إحدى الحیل التي تلجأ الیھا الشركات لإقناع إعكس ما یحیل  على

  .المستھلك بالشراء

  :النسق اللساني- أ

إجراءات التي لا یختلف عما ذكرناه من  )Coca Cola Zero(ج إن ما یقال عن ترجمة اسم المنت

النقل  إجرائيذكر، من خلال الاعتماد على سالفة السماء المنتجات أالشركة في ترجمة  اتبعتھا

، 4ش،3م( )Coca Cola Zero(وذلك بنقل اسم المنتوج على حالھ بـ  )Transplantation(المباشر

 )كوكاكولا زیرو(وترجمتھ بـ  )Translittération( إلى لغة الھدف، أو عن طریق النقل الحرفي) 1تر

، وفي كلتا الحالتین فإن الھدف من التقنیتین ھو ضمان الأثر الصوتي المطلوب لاسم )2، تر4ش، 3م(

  .المنتوج وما لھ من دور في الإشھار وتسھیل التعرف علیھ من قبل أي مستھلك أجنبي في لغة الھدف
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على حساب معناھا قد یعود على الشركة بالضرر، إذ  )Zero( لكلمةبید أن تقدیم الأثر الصوتي 

أو عن طریق تكییفھا بالاعتماد على  )صفر( لغويبالمقابل ال )Zero(أنھ كان من الأفضل ترجمة كلمة 

في اللغة  "دون سكر"أو " خال من السكر"فیة على غرار ظیبإحدى المكافئات الو" ستبدالالإ"استراتیجیة 

ما یضمن نقل الرسالة التجاریة التي تحملھا الكلمة إلى مستھلك لا یتقن لغة المصدر، ما قد  العربیة، وھو

  .یجلب عددا أكبر من المستھلكین الأجانب

  :البصريالنسق -ب

ترسیخ الأثر ھدف بالبصري ذاتھا في لغتي المصدر  سعت الشركة إلى الحفاظ على عناصر النسق

البصري في ذھن المستھلكین على تعدد لغاتھم على الرغم مما قد ینجر عن ذلك من دلالات متباینة بین 

  . الثقافات، فكان النقل تنمیطیا

ستخدم عادة ت التي أقوى الألوان المحایدةمن ، ذلك أنھ ا للصورةأساسی ااتخذ اللون الأسود لونفقد 

وأھمیَّة على القوة والمركز والجدِّیَّة  ویعبر الأسود في جانبھ الإیجابي. كثر إنفعالاًالأفي التصامیم 

كما أنھ وعلى غرار كل المواد . ، وقد یكون في ذلك تثبیتا لمركز الشركة عبر العالم1الموقف و الثراء

 المر قمذاال دلالة على ھنان استخدامھ إالغذائیة ذات المذاق المر كالشكولاتة السوداء والبن والكاكاو، ف

إلا أن للون ذاتھ . لى أنھ مشروب خال من السكرإ، وھو ما یقود المستھلكین إلى التفطن للمشروب

كما . دلالات سلبیة تختلف باختلاف الثقافات، فھو قد یترافق مع الشر والموت والغموض في بعض منھا

وھو الحال بالنسبة للثقافة  .ةأنھ اللون التقلیدي للحداد والحزن في العدید من البلدان خاصة منھا الغربی

العربیة الإسلامیة، التي تحمل العدید من الدلالات السلبیة للون كالكرب والحزن والھم، وھو ما یتبین من 

، أي إذا جاء مَن یخبر  2"وَإِذَا بُشِّرَ أَحَدُھُمْ بِالأُنثَى ظَلَّ وَجْھُھُ مُسْوَدّاً وَھُوَ كَظِیمٌ": خلال قولھ تعالى

كما یدل على لون وجوه النار من . أحدھم بولادة أنثى اسودَّ وجھھ؛ كراھیة لما سمع، وامتلأ غما وحزنًا

یَوْمَ تَبْیَضُّ وُجُوهٌ وَتَسْوَدُّ ": كر في العدید من الآیات القرآنیة منھا قولھ تعالىالعصاة والكفار وھو ما ذُ
                                                             

-Web.  <http://www.fwasl.com/color-theory. 2014مارس  8 .فواصل". معاني الألوان: للمصممین اللون نظریة. "رجب، أحمد1
for-designer-part1-color-meaning/#ixzz3SzEtAg7u> .15 jan 2015 .  
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، فیوم القیامة  1"نَ اسْوَدَّتْ وُجُوھُھُمْ أَكْفَرْتُم بَعْدَ إِیمَانِكُمْ فَذُوقُواْ الْعَذَابَ بِمَا كُنْتُمْ تَكْفُرُونَوُجُوهٌ فَأَمَّا الَّذِی

تَبْیَضُّ وجوه أھل السعادة الذین آمنوا باالله ورسولھ وامتثلوا أمرھما، وتَسْوَدُّ وجوه أھل الشقاوة ممن كذبوا 

لى سوء إوكلھا معان بعیدة عن المعنى المراد في لغة الأصل، ما قد یقود  .ھ وعصوا أمرھمااالله ورسول

  . تأویلھ في لغة الھدف

ومرورا بالخط وألوانھ، یتضح أن الشركة تصر على استعمال الخط نفسھ في جمیع منتوجاتھا 

مرة  ، فقد تم اعتماد اللون الأحمرثروحتى محاولة محاكاتھ في لغة الھدف قصد الحصول على نفس الأ

في لغتي المصدر والھدف باعتباره  )كوكا كولا/Coca Cola(أخرى في الشطر الأول من الاسم وھو 

  . اللون المرافق للعلامة منذ بدایاتھا حاملا دلالات سبق لنا ذكرھا

تم خطھا بخط مغایر یدل على مغایرة ذوق المشروب  التي )Zero(أما الشطر الثاني وھو كلمة 

كسر حدة السواد من جھة، ورغبة في تذكیر للما سبقھ من مشروبات، كما أنھا كتبت باللون الأبیض 

، الأمر ويالطاق مفعولھ المستھلك بأن إقرارھا بخلو المشروب من السكر یبقى أمرا نسبیا ولا یعني إلغاء

عن ذلك، فالأبیض في التصمیم یدل عادة على النقاء والنظافة والفضیلة ناھیك . تركیبتھ الذي تؤكده

لالات قد تسعى الشركة والفكر الواضح النقي، كما أنھ دلیل على الترف، والأقرب للأمانة والثقة، وكلھا د

ذ یعتبر إلا یشكل ھاجسا بالنسبة للمترجم، لى العربیة، على عكس اللون الأسود، إلا أن نقلھ إ. لإیصالھا

ت في أغلبھا على معان إیجابیة، فقد ورد اثنتي عشرة مرة دلّباللون الأبیض ثاني لون ذكر في القرآن 

من ھذه في سیاق یعبر  فھو. .لخإ...بدلالات عدیدة نذكر منھا  الضیاء وإشراق الشمس وقت الفجر

وَأَمَّا الَّذِینَ ابْیَضَّتْ وُجُوھُھُمْ ": لون وجوه أھل السعادة یوم القیامة كما ورد في قولھ تعالى عن السیاقات

الذین ابیضَّتْ وجوھم بنضرة النعیم وما بُشِّروا بھ من أن ، بمعنى 2"فَفِي رَحْمَةِ اللّھِ ھُمْ فِیھَا خَالِدُونَ

أما أھم معانیھا في ھذا المقام، فھو . الخیر فھم في جنة االله ونعیمھا، وھم باقون فیھا لا یخرجون منھا أبدًا

                                                             
  . 106ة الای :آل عمرانسورة 1
  .107الآیة  :سورة آل عمران 2 
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،  1"بَیْضَاء لَذَّةٍ لِّلشَّارِبِینَ" :أھل الجنة، وقد جاء ھذا في قولھ تعالى شرابلون دلالة اللون الأبیض على 

 .بیضاء في لونھا، لذیذة في شربھا أي

في لغتي المصدر را قاأیقونیا ج عنصرا فقد أصبحت الموجة أسفل اسم المنتناھیك عن ذلك، 

نتعاش في البحر أیام ستھلاك المشروب یضاھي الشعور بالإبالانتعاش عند الى الشعور إإشارة والھدف 

وقد أصابت الشركة حین نقلت ھذا العنصر على حالھ إلى لغة . ة،  كما أنھ بدیل جید للماءالصیف الحار

لاك الماء أو بدیلا من یتطلب استھوكل المستھلیكن  ن العطش مفھوم بیولوجي یتفق علیھوثقافة الھدف كو

  . رتواءبدائلھ للإ

تنمیطا  Coca Cola Zeroن الشركة حاولت اللجوء إلى تنمیط اسم المنتوج إلقول وعلیھ یمكن ا

بأحد مكافئاتھا في  Zeroكلیا أو جزئیا، غیر أنھ على المستوى اللغوي كان من الأفضل ترجمة كلمة 

ناھیك . د القارئ في لغة الھدفاللغة العربیة على نقلھا على حالھا وھو ما قد یشوبھ غموض وإبھام عن

عن ذلك، فعلى مستوى النسق البصري، كان على الشركة مراعاة تأویلات الألوان عند نقلھا إلى ثقافة 

 .الھدف حتى لا یعود ذلك بالضرر علیھا

  Fanta: اسم المنتج فانتا. 4.2.2.4 

كولا المركز لتحضیر كوكالمانیا بعد نفاذ كمیات شراب كوكاكولا في ألجاء ھذا المشروب بدیلا 

ا جعل ھذه الأخیرة تضمھ مكولا، مق المشروب رواجا یضاھي رواج كوكاوقد حق. المشروب وتسویقھ

  . وتروج لھ عبر الأسواق العالمیة، إلى أن بلغ الأسواق العربیة كأسواق مستھدفة  2لى مجموعة منتجاتھاإ

  

  

 :النسق اللساني- أ

                                                             
  .46الایة  :الصافاتسورة  1

2Fanta. Wékipidia encyclopidia. Web. < https://fr.wikipedia.org/wiki/Fanta>. 10 Mar 2015. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Fanta
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ما سبقھا العربیة ع اللغة إلى Fantaالترجمة المتبعة في ترجمة اسم المنتوج  إجراءات لم تختلف

 باسم المنتوج صوتیا ونقلھ سواء نقلا مباشرا جات، فقد عمد المترجم إلى عدم المساسمن أسماء منت

(Transplantation)  بـ(Fanta) )أو نقلھ نقلا حرفیا، )1تر ،5ش، 3م (Translittération)  من

ما حافظ على الخصائص الصوتیة م، )2، تر5ش، 3م( في لغة الھدف )فانتا(اللغة الانجلیزیة لیصبح 

  .للكلمة

كفیلتین بنقل الشحنة الدلالیة ج لذھبنا الى أن ھاتین التقنیتین غیر نتغیر أننا إذا ما تمعنا في اسم الم

یضمن نقلا صوتیا لا  )فانتا(غة الھدف، حیث أن نقل الكلمة بـ لى القارئ في لإسم وضمان وصولھا للإ

، نجد أنھا اشتقت من الكلمة الألمانیة  )Fanta(لى أصول كلمة إذ وبالعودة إ. دلالیا للكلمة

)Fantasiegetränk(   وفي السیاق نفسھ، یفترض آخرون أنھا مستوحاة ". مشروب الخیال"والتي تعني

ت الأصول اللاتینیة والیونانیة، وھوما یعطي للكلمة شیوعا أكبر، إذ أنھا ذا )fantastique(من كلمة 

ویذھب  1".خیال"الیونانیة  اللتین تعنیان  )phantastikos(اللاتینیة و )phantaticus(مشتقة  من كلمة 

إلى رصد دلالات للكلمة وفقا لھذا المعنى، إذ ورد معنى كلمة  Le Robert2 وروبیرقاموس ل

)fantastique( والذي قد یكون أقرب معنى، ذلك أن المشروب ھو  خلق شيء عن طریق الخیال،ب

التي تمزج بین مشروب غازي  وتركیبة المشروبمشروب طاقوي ما یمنح قوة خیالیة، كما أن فكرة 

ر كما جاءت الكلمة بمعنى آخ. في تلك الحقبة من الزمنأحد بذوق الفاكھة ھو أمر لم یكن لیخطر ببال 

وبذلك . ھداف التي تصبو إلیھا الشركةالأأبرز أحد  الذي یخدمفي الجودة،  وھو بلوغ أعلى درجة ممكنة

من ھنا یتجلى لنا أن الترجمة وإن أتاحت من جھة . یرمز إلى الخیال والقوة )Fanta( جن اسم المنتفإ

سم مفرغا وجعلت من الإلمعاني الخفیة وراءه التعرف على اسم المنتوج صوتیا فھي لم توفق في نقل ا

 .من دلالتھ في لغة الھدف

 :البصريالنسق -ب
                                                             

1Fanta. Wékipidia encyclopidia. Web. 10 Mar 2015. 
2Rey Alain, et Robert Paul.  Grand Robert  de la langue française, version 2.0, (Paris : Le Robert, 2005). CD-
ROM. 
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صورة الماركة التجاریة لفانتا، إذ وردت بالعناصر الأیقونیة ذاتھا  تنمیط ذھب المترجم ھنا إلى

وتبرز الألوان في كلتي الصورتین كأھم عنصر أیقوني حیث لجأت الشركة الى . للماركة الأصلیة

استخدام الألوان المعبرة عن ذوق الفاكھة كلون أساسي، فاللون البرتقالي یعكس نكھة البرتقال، والأصفر 

كما تم دعم . ى الفراولة، أما الأخضر فھو یدل على ذوق التفاحعلوالأحمر یحیل یمون، یدل على الل

التصمیم بصورة الفاكھة المبتغاة  ورسم ورقة نباتیة خضراء دلالة على أنھ یتكون من مستخرجات نباتیة 

ستخدم فیھ اللون ا حیث ،للدراسةحالة فانتا بالبرتقال كنموذج  ناأخذالمقام ھذا وفي . ومنكھ بذوق الفاكھة

كل ھذا یجعل . سي في لغتي المصدر والھدف تعبیرا عن ذوق فاكھة البرتقالالبرتقالي كلون أسا

المستھلك في غنى عن اللجوء إلى النسق اللغوي للتعرف على ذوق المشروب، ذلك أن لغة الألوان في 

  .ھذا السیاق لغة عالمیة

كأھم عنصر في  هبخط أزرق عریض یبرز )فانتا(م اسم المنتج سِأما على مستوى الخط، فقد وُ

كما أن اللون الأزرق في التصمیم یبعث على الھدوء والراحة وھو یدل على النشاط والانتعاش   .الصورة

ناھیك عن .  والبرودة ویستعمل أیضا للدلالة على القوة والطاقة، وكلھا دلالات قد تصبو إلیھا الشركة

وھو ما یحفظ  1إنھ لون سماوي یحیل إلى ما ھو ثابت في الوجود،. وكونھ لون الصفاء والھدوء والسم

    .الدلالة الإیجابیة لھ في لغة الھدف

. من ھنا یتجلى أن استراتیجیة الترجمة الطاغیة على النسقین ھي استراتیجیة التمنیط التي خدمتھما

ي اسم المنتوج، إلا أن فترجمة النسق اللغوي، ورغم ما قد یشوبھا من غموض فیما یتعلق بنقل معان

أما . سم وحفظھ في لغة الھدف حتى یسھل التعرف على المنتوجلشركة فضلت ضمان الأثر الصوتي للإا

وفقت الشركة إلى حد كبیر في نقل مكوناتھ وتنمیطھا للمستھلك في فقد ، والتشكیلي على الصعید الأیقوني

  .كما كانت علیھ في لغة المصدرلغة الھدف، ذلك أن الصورة  تحمل إیحاءات قابلة للفھم 

  

 
                                                             

  .13 .2010دار الحوار، : اللاذقیة .1ط .استراتیجیات التواصل الإشھاري .سعید واخرون، بنكراد 1
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  Sprite: ترجمة اسم المنتج سبرایت. 5.2.2.4

  :النسق اللساني- أ

اعتمادا على  )Sprite(ج ولا، قامت الشركة بنقل اسم المنتعلى غرار بقیة منتجات شركة كوكاك

، )1، تر6ش، 3م( في لغة الھدف )Sprite(بـ  )Transplantation( التقنیات نفسھا وھي النقل المباشر

وإن كان القارئ لا یتقن  سم ویسھل التعرف على المنتج مباشرة حتىما یحفظ الصورة الذھنیة للإوھو 

من خلال اقتراح  )Translittéraion( كما لجأت الشركة إلى النقل الحرفي للاسم. اللغة الانجلیزیة

أن ھذه  إلا. )2، تر6ش، 3م( نفسھافي اللغة العربیة سعیا لتحقیق الغایة ) سبرایت(لھ  صوتيالمكافئ ال

 من قبل الشركة لم یكن اعتباطیا، )Sprite(نقل المعاني إلى لغة الھدف، فاختیار كلمة  تراع مالترجمة ل

على معنى الجنّي والذي  یوحي بقوة خارقة تمكنھ  1Oxfordتدل الكلمة حسب قاموس أوكسفورد  فھي

ب عن ذھن یّوھو المفھوم الذي غُ. وفي ذلك إشارة إلى الطاقة المذھلة للمشروب. من تحقیق المعجزات

المتلقي في لغة الھدف بسبب تلقي مصطلح لا یوحي لھ بشيء في ثقافتھ، رغم أن الثقافة العربیة تحتوي 

على معنى حسي لكلمة الجن باعتباره عالما موازیا لعالم الإنس كما أنھ ورد في القرآن الكریم أن لھم 

ن الجن أنا آتیك بھ قبل أن تقوم من قال عفریت م": قدرات تفوق قدرة الانسان، فقد جاء في قولھ تعالى

لھ كان لیكون وعلیھ فإن ترجمة الكلمة بما یقابلھا في اللغة العربیة  .2"مقامك وإني علیھ لقوي أمین

سم لأثر الصوتي یبقى أولى بالنسبة لإدلالة عمیقة وأثر كبیر ناتج عن خلفیة ثقافیة، إلا أن إعطاء الأولیة ل

  .جالمنت

  

  

 

                                                             
1 Oxford Dictionaries. Dictionary. Sprite. Web.< http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/sprite>.  
10 Mar 2015  .  

  .39الایة : سورة النمل 2

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/sprite
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   :البصري النسق-ب

مرورا إلى النسق البصري، فإن الشركة لم تحد عما ورد في لغة المصدر، بل حاولت قدر  

ضمانا لترسیخ الصورة في ذھن المستھلك وتیسیر ذاتھا الإمكان الحفاظ على كل العناصر البصریة 

  ".تنمیطیة"التعرف على المنتوج من قبل المستھلك الأجنبي، فكانت استیریجیة الترجمة 

لوان فقد تم المزج بین الأخضر والأزرق والأصفر في إشارة إلى الطبیعة، إذ الأ فعلى مستوى

یعبر اللون الأخضر من جھة على خضرة الأرض، ومن جھة ثانیة على ذوق اللیمون الأخضر، ویشیر 

لى لون الشمس التي عدلالة مزدوجة تجمع بین الإحالة  الأزرق الى زرقة السماء، أما الأصفر فلھ أیضا

لیمون الأصفر لى الطاقة التي یمنحھا المشروب، كما یعكس لون الإمصدر للطاقة، وفي ذلك إشارة تعد 

العطش  لة على أن المشروب یرويكما تضمنت الصورة تدفقا للماء دلا. لمشروبوالذي اتخذ كمذاق ل

الھدف خاصة وأن لى لغة وثقافة إ وكلھا دلالات قابلة للنقل.  حارةنتعاش أیام الصیف البالإ اروشع منحوی

لى إما یجر  ، وھوالعطش عند قاطنیھا جلیا البیئة العربیة بیئة صحراویة في أغلبھا ما یجعل مفھوم

أما بخصوص الخط، فقد رسم اسم سبرایت . النسق البصري رموز استھلاك المشروب بمجرد تفكیك

  .خرىبخط أبیض عریض، یجعل منھ عنصرا بارزا وسط زخم من العناصر الأیقونیة الأ

ذ إوظائف النسقین اللساني والبصري، ن الشركة وفقت في خلق تكامل بین أ بمكن القول وعلیھ 

أنھا عملت على ترسیخ اسم المنتوج صوتیا في لغة الھدف عن طریق نقلھ نقلا مباشرا أو اقتراضھ ما 

حناتھ الدلالیة، إلا سم من شغ الإافرإي لغة الھدف على الرغم من فالصورة الذھنیة بالنسبة للقارئ  یحفظ

أنھا عوضت بالمقابل عن ھذا النقص من خلال تنمیط الصورة والتي احتفظت بالإیحاءات  نفسھا في 

  .تأثیر عند العربمن لھا وقع أكبر في لغة الوصول لما لدلالة العطش أن  لغتي المصدر والھدف، بل
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  :البصريترجمة إشھارات شركة كوكاكولا بنسقیھا اللساني و. 3.4

قویة  تدفع المستھلك إلى و مكثفة ، كونھ رسالة إقناعیةالنسق اللساني للإشھارعلى یتربع الشعار 

وتتراوح خصائص الشعار بین الإیجاز  .أمرا ضروریا یوجھ سلوك المستھلكالشراء، ما یجعل فھمھ 

قبل الخوض في عملیة  والإیحاء والبلاغة، ما یجعل ترجمتھ قرارا یتطلب الكثیر من التحلیل والتمحیص

سنتقفى موازاة مع تحلیل ونقد ترجمة الشعار، ما یطال و. یتوخى منھا تحقیق التواصل الإشھاري نقل

  .علیھا الصورة الإشھاریة ومكوناتھا الأیقونیة والبصریة من تغییرات أو إبقاء

  :كوكا كولاشھاریة لمنتج ترجمة الوصلات الإ. 1.3.4

في حملاتھا الدعائیة لمختلف منتجاتھا، إذ تحاول  أكثر من شعارلى إلجأت شركة كوكاكولا 

وسنحاول تقصي مختلف . لى أخرى تجدید شعاراتھا والتماشي مع مجریات العصرإمن فترة 

 . استیراتیجیات الترجمة التي اعتمدتھا الشركة أثناء ترجمة بعض الشعارات التي وقع خیارنا علیھا

 :"open happiness"شھاریة ترجمة الوصلة الإ. 1.1.3.4

ولشعار الذي . سعادةلطالما صاحبت علامة كوكا كولا التجاریة مشاعر الفرح والبھجة وال

من یومھا و .بین أیدینا أصول وخلفیة تاریخیة تعكس الفرحة التي عاشھا العالم إثر الحرب العالمیة الثانیة

ذ أنھ یرتبط عادة بالأوقات الممتعة التي إب الكولا والظروف المحیطة بذلك، شر  ر السعادةمشاع رافقت

 .وما إلى ذلك حارجو  صدقاء أو بعد وجبة سریعة أو فينقضیھا سواء كنا مع العائلة أو في لقاء مع الأ

الذي بدأت في تداولھ  ،)1ش، 4م( )(open happiness كولا شعارمن ھنا أطلقت شركة كوكا

فھو یخفي الشعور المصاحب لشرب كوكاكولا، وعلیھ ، وقد حمل ھذا الشعار معنى إیحائیا م،2009منذ 

  :ھذا الشعار إلى اللغة العربیة تعددت ترجمة
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 1.1ش، 4م( افتح السعادة: الترجمة الأولى( 

  :النسق اللساني. أ

 ھنقلذ اعتمد المترجم في إ. جاء الشعار في لغة الھدف موجزا ومشحونا بالمعاني كما في الأصل

من جھة، ولم یخل بقصر  الذي لم یمس بمضمون الشعارعن طریق النقل الحرفي على تقنیة النسخ، 

" افتح"، إذ یشیر الفعل المضمر بین ألفاظھ المعنى الإیحائي للعبارة حفظ ما ھوو .طولھ من جھة أخرى

وھو المعنى الذي . رتواء والانتعاشالشعور بالإھا من سعادة ناجمة عن إلى فتح عبوة المشروب وما یتبع

، وھي كلمة )السعادة(ب  )happiness(كما نسخت كلمة   .ذا ما لم تكن لصیقة بالأصلإده الجملة قد تفق

السین والعین ): سعد(فلفظ السعادة مأخوذ من الفعل ؛ تحمل إیحاءات إیجابیة كثیرة في اللغة العربیة

وھو نقیض النحس، یقال  1الیمن في الأمر: وسرور خلاف النحس، فالسعدأصل یدل على خیر : والدال

ذراعاك، ومن : ، وساعداك 2نقیض شقي: یوم سعد ویوم نحس، وقد سعد یسعد سعدا وسعادة فھو سعید

شیر إلى دوام وبذلك فھي ت ،ة إلاھیة لأصحابھاوكلھا أعضاء تمثل مصدر سعادة ومعون. 3الطائر جناحاه

. علیھا بالمنفعة والربح ما یعودم الذي قد یكون من المعاني التي تصبو إلیھا الشركة، رھاالسعادة واستمرا

  .وبذا كانت استراتیجیة التنمیط جدیرة بالتطبیق في ھذا المقام

  :النسق البصري-ب

لقي وذلك تزامنا شھاریة في لغة التعلى خلاف الشق اللغوي من الإشھار، تم تكییف الصورة الإ

ن في لغتي المصدر فمن الوھلة الأولى یتجلى لنا تباین النسقین البصریی. صطیافالإ مع حلول موسم

 قبل الشركة، أما في لغة الھدف فقد تم استبدالھاصورة المصدر ھي صورة مصممة من ف. والھدف

.  جعلھا أكثر واقعیة ومصداقیة عند المتلقيطت على شاطئ البحر، وھو ما یقالت صورة فوتوغرافیةب

على  مباشرة ، ما یحیل المستھلكللصورة على خلفیة متجانسة ذات لون أحمر ن الأصل اعتمدورغم أ

لى خلفیة شاطئ البحر في لغة الھدف غیر أن اللجوء إ. ن الأساس للمنتجمشروب كوكاكولا باعتباره اللو
                                                             

   .75. 3الملجد . 1979 ،دار الفكر: بیروت .معجم مقاییس اللغة .أحمد، بن فارس بن زكریا أبو الحسین 1
  .213 . 1994، بیروت دار صادر، 3، طلسان العربابن منظور، محمد بن كرم بن علي،  2
  .302 .1ج. 2005، مؤسسة الرسالة: بیروت. القاموس المحیط .بن یعقوب الفیروز محمد، آبادي مجد الدین3
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میل مشاعر تستفالثانیة  على مشروب كوكاكولا مباشرة، أما یلحت الأولى، فصلمع خلفیة الأ ىلا یتناف

المتلقي من خلال الدلالة على فصل الصیف وما ینجر عنھ من شعور بالعطش لا یرویھ غیر مشروب 

ن وعي الشركة بأھمیة وجود عنصر أیقوني یحیل على ضف إلى ذلك، فإ. منعش كمشروب كوكاكولا

 لا أنھاإ. مراءكبدیل للخلفیة الحالمترجمة الصورة  كوكاكولا بالذات، جعلھا تستحضر ماركة الشركة في

شھار، ولم تغفل ھا العنصر الأیقوني الأساس في الإلم تستغن في الحالتین على زجاجة كوكاكولا لكون

لى جانب الزجاجة في لغة الھدف، ن الغطاء في الأصل، ووضع الغطاء إبأدق تفاصیلھا كخلوھا م انقلھ

  .سواء ولغة الھدف على حد للدلالة على معنى الفتح الذي ورد في النسق اللساني للغة المصدر

زاوج بین  ھرغم أن ھارنقل نسقي الإش موفقا في كان المترجم سبق، یمكن القول أن وبناء على ما

تنمیط في ترجمة النسق اللساني التي حفظت المعنى الإیحائي التي حملتھ الألفاظ في لغة استراتیجیة ال

خلق العلاقة بین النسق اللساني والنسق  عادةوذلك من خلال ا الأصل والتكییف في النسق البصري،

    .البصري في المصدر والھدف

 2.1ش، 4م( افتح تفرح: الترجمة الثانیة( 

  :النسق اللساني- أ

لى تكییف الشعار إقا كلیا بالأصل، إذ ذھب المترجم لم تلتصق ھنا ترجمة الشعار التصا

فقد ترجم الشق الأول من الشعار ترجمة حرفیة اعتمد فیھا على . بالكلمات لا بمعانیھا شكلیا، مسّتكییفا 

حادت عن الأصل  )happiness(لا أن ترجمة كلمة إإلى العربیة،  )افتح(بـ  )Open(نسخ كلمة 

، وما تجره من فعل  )السعادة(بـ  )happiness(، بعیدا عن حرفیة ترجمة كلمة )تفرح(وترجمة بـ 

ورغم أن منطلق الترجمة قد یكون من أن كلمتي الفرح والسعادة قد  .)joy(" فرح"ولیس " سعد"

لا أن ھناك فروقا لغویة إنتمیان إلى الحقل الدلالي ذاتھ، تستعملان للدلالة على نفس المعنى بحكم أنھما ت

  .الكلمة حقھاكنظیر لھا لا یوفي  )الفرح(بـ   )السعادة(فاستبدال كلمة . واصطلاحیة بین اللفظتین
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یشیر إلى أنھ  لفظ السعادةإن المعنى اللغوي لفوكما سبق وفصلنا في الترجمة الأولى للشعار ذاتھ،  

سلامیة من یق للكلمة في الثقافة العربیة الإیتبین المعنى الروحي العمكما  نقیض الشقاء والبؤس والنحس،

ربیة،  فالسعادة تشیر إلى الرضا والقناعة أھم مصادر اللغة الع وھما، خلال ما ورد في الكتاب والسنة

وَأَمَّا ": باالله، كما أن من ذاق طعم الإیمان ذاق طعم السعادة، وھو ما یوضحھ قولھ تعالى والثقة والإیمان

 1"عَطَاءً غَیْرَ مَجْذُوذٍالسَّمَوَاتُ وَالْأَرْضُ إِلاَّ مَا شَاءَ رَبُكَ  الَّذِینَ سُعِدُوا فَفِي الْجَنَّةِ خَالِدِینَ فِیھَا مَا دَامَتِ

سخطھ  من سعادة ابن آدم رضاه بما قضى االله، ومن شقاوة ابن آدم"وكذا قولھ صلى االله علیھ وسلم 

لرضى والبركة والخیر والنماء معنى اتأخذ  ھذه الدلالات اللغویة أن السعادةونفھم من . 2"بما قضى االله

وبھذا، تكون السعادة ھي . لى المساعدة والعمل والأساس والتعاونعرتواء والإشباع، وتحیل كذلك والإ

بمفھوم  طوبذلك فھي ترتب .طریق التدبیر والعمل المثمر والتعاون الجماعيتحقیق اللذة والخیر عن 

: المسرة، وفرح بھ: نقیض الحزن، والفرحة"في حین أن لفظ الفرح ھو . روحي عمیق في الثقافة العربیة

، وكذلك یفرح نسان بضرر یتوھمھ من غیر أن یكون لھ حقیقةالغم، وقد یغتم الإ: لفرحونقیض ا ، 3"سر

ظ في عدة آیات من أن مفھوم الفرح یختلف من سیاق إلى آخر، فقد أشار معنى اللف بید. بما لا حقیقة لھ

ى في أكثر إذ جاءت بھذا المعن. لى انشراح الصدر، وأكثر ما یكون في الملذات الدنیویةإالقرآن الكریم 

وفرحوا ": قولھأیضا و ،4"لكیلا تأسوا على ما فاتكم ولا تفرحوا بما آتاكم": من موضع كقولھ تعالى

لا تحمل في كل الحالات معنى " رحف"من ھنا یتجلى لنا من خلال ھذه الدلالة أن كلمة . 5"بالحیاة الدنیا

بالفرح قد یفتح الباب أمام تأویلات أخرى لدى المتلقي في لغة  )happiness(یجابیا، ما یعني أن ترجمة إ

، ذلك أن مفھوم السعادة في اللغة والثقافة العربیتین )السعادة(على  )الفرح(إلا أننا نرجح كفة  .الھدف

بید أنھا في الثقافة الغربیة تنحصر في مفھوم . أشمل من الفرح، وھي أنفع وأدوم في معناھا الروحي

                                                             
   .108 الایة: ھودسورة 1
  رواه الترمذي2
  2/541 .1994، بیروت دار صادر، 3ابن منظور، محمد بن كرم بن علي، لسان العرب، ط3

  .23 الایة :الحدیدسورة   4
  .26 الایة: دالرعسورة  5
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 )الفرح(ـ ب )happiness(ترجمة  برروھو ما قد ی. ادة ومفھوم اللذةوعادة ما یخلط بین مفھوم السعمادي 

  .التي تشیر إلى الملذات الدنیویة الآیلة للزوال

لا أنھا حافظت على المعنى الإیحائي للشعار، ما إ، ن جاءت مكیفةإومن ھنا یتجلى أن الترجمة 

ثر نفسھ، أضف إلى أن صیغة الشعار ھذه حملت لھ خاصیة جدیدة یخلق عند المستھلك في لغة الھدف الأ

ب الإشھار وتزید من مقبولیتھ لدى تمثلت في استعمال السجع، وھو أحد المحسنات البدیعیة التي تھذّ

  .المتلقي كما تجعل الرسالة الإشھاریة تمر بسلاسة إلى المستھلك

 :النسق البصري-ب

عن العناصر الأیقونیة للإشھار الأصلي أثناء نقلھا  ةالشركلاف النسق اللساني، لم تحد على خ

   .تنمیطیاالنقل للصورة الإشھاریة إلى لغة الھدف، فكان 

فقد . ، وبتفاصیل متشابھةأثناء النقلإذ یلاحظ أن الشركة حافظت في نفس العناصر الأیقونیة 

وحرصت الشركة أثناء النقل ، على زجاجة كوكاكولا كأبرز عنصر أیقوني فیھما اشتملت الصورتان

مؤكدة بذلك على معنى فتح السعادة الذي ورد في  ،على أن تكون الزجاجة مفتوحة كما في الأصل

 ، وھو مامشروب غازي كوكاكولا دلالة على أن غازیة،فقاعات  من كلتا الزجاجتینتنطلق و .الشعار

    .الأصل والتلقي على الشراءین في لغتي یحفز المستھلك، ویخلق لدى المستھلك شعورا باللھفة

 فقد طغى .وبالحدیث عن العناصر التشكیلیة، فمن الجلي أن النقل لم یحد عما ورد في الأصل

، كولاكوكالعلامة  الممیز ناللو، بوصفھ بالخصوص على الصورة إجمالا وعلى خلفیتھامر اللون الأح

تتیح لھ التعرف على المنتج  الھدف في لغة الأصل أوق صورة نمطیة لدى المستھلك سواء وھو ما یخل

بخطھ  على ملصقة الزجاجةالمدون  ) Coca Cola(غفل نقل اسم المنتج ضف إلى ذلك لم یُ .أینما حلّ

 ارمزفي لغة التلقي، وذلك لتجاوزه حدود الرمز اللغوي إلى اعتباره  دون أي تغییر طالھ ولكن منالممیز 

  . دجِأینما وُ دراكقابل للإ اعالمی اسیمیائی
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العناصر الأیقونیة والتشكیلیة للنسق البصري  من ھنا كانت استراتیجیة التنمیط المتوخاة في نقل

على مكونات مرتبطة بالثقافة تحول دون القدرة  من جھة ملائمة، ذلك أن الإشھار الأصلي لم یتضمن

الإشھار غیر معبر عن  على نقلھا إلى لغة التلقي، ناھیك على أن أي محاولة لاسقاط ھذه العناصر تجعل

بط نسقي ة التي تریالحفاظ على تلك العلاقة الدلالمن جھة أخرى، نتج عن ھذا النقل و .منتج كوكاكولا

   .الصورة في الأصل

وعموما، یمكن القول أن ترجمة ھذا الإشھار لم تخضع إلى استراتیجیة بعینھا، ذلك أنھ تم تكییف 

كان في  البصريالشق تنمیط إلا أن  ذلك أثر سلبا على دلالتھ،تحسینھ شكلا رغم أن بغیة  الشق اللغوي

النسق اللساني بشحنات دلالیة خدمتھ، كما أنھ راعى تلك المؤشرات التي تحیلنا على  ذ مدّإمحلھ، 

   .   الأصل

  « Share a Coke with (friends)» :شھاریةترجمة الوصلة الإ. 2.1.3.4

الاجتماعیة نواة المجمتع، وكانت المشاركة والتقاسم أھم مقوماتھ لما كانت الأسرة والعلاقات 

كولا بإطلاق حملة إشھاریة واسعة، جمیع المجتمعات، قامت شركة كوكا ومفھوما اجتماعیا متأصلا في

استغلت خلالھا ھذا المفھوم ووظفتھ في شعارھا الجدید بطریقة ممیزة تجعل المستھلك یشعر أنھ جزء من 

اقتراح أسماء للأشخاص المقربین منھ والذین شاركوه أفضل  ریة من خلال منحھ فرصةة الإشھاالحمل

  . اللحظات كالعائلة والأصدقاء، وھو ما یوسع في الوقت ذاتھ دائرة استھلاك المشروب

جزء ثابت ارتكزت علیھ : لى جزأینإینقسم ) 2ش، 4 م(وتجدر الإشارة أن الشعار الأصلي 

 ھو ، وجزء متغیر في لغة الأصل ذاتھا)share a Coke with(الشركة في ھذه الحملة الإشھاریة وھو 

وقد وردت ترجمة . ستبدال تبعا لرغبة المستھلكعنصر لغوي قابل للإ مجردھي  ، التي)friends(كلمة 

  :تيھ كما الآھذا الشعار إلى العربیة على أكثر من وج

  

 



132 
 

 
 

 ولىالترجمة الأ :"Share a Coke with (Hager)" )1.2 ش، 4 م( 

 :النسق اللساني- أ

جمة ذ لم تطأ الشعار أیة ترإ النسخ،اتبع الناقل مسارا تنمیطیا في الترجمة، عن طریق اعتماد تقنیة 

 لتصاق بالأصل قد یعود بالضرر الجسیم على الشركة، خاصة وأنغیر أن ھذا الإ.أو تغییر لغوي

ضروریا یوجھ  لى الشراء، مما یجعل فھمھما أمراإقل رسالة إقناعیة تدفع المستھلك الشعار، یھدف إلى ن

غویة للغة الأصل، بل یتطلب الأمر یتجاوز قدرة مستھلك أجنبي على فك الرموز اللف. سلوك المستھلك

جز قارئ بلسان لغتھ الأم عن وما قد تحملھ لغتھ الإیحائیة، التي قد یع ومدلولاتھ للشعار اعمیق افھممنھ 

لى لغة بسیطة ومباشرة، قد یبرر ھذا النوع من النقل، ذلك إإلا أن لجوء الإشھاري . االوصول إلى معانیھ

أنھا لا تتطلب غیر الوصول إلى المعنى الأولي للكلمات للحصول على دلالة الشعار، خاصة وأنھ لم 

، وعلى اسم with)(و) share( وھما معنى الشعار علیھمایتأسس نجلیزیتین إلفظتین على یتضمن إلا 

عالمیا، وھو ما قد یسھل فك رموزه اللغویة عند  المعروفو) كوكاكولا(الدال على  )Coke(المنتج 

  . مستھلك أجنبي

سم المدرج على القارورة، ل عن الشعار الأصلي في ما یخص الإالمترجم فضل العدولا أن إ

، الذي وإن ورد بحروف )ھاجر(أو ما یعرف بالعربیة بـ  )Hager(باسم  )friends(فاستبدل لفظ 

وإن كان اختیار كلمة . لاتینیة إلا أنھ یشكل الإحالة الوحیدة التي تشیر إلى أن الشعار منقول لا أصلي

)friends(  ،فإن ذلك كأنموذج للحملة التي أطلقتھا الشركة موفقا، لما تحملھ اللفظة من دلالات المشاركة

لما یحملھ ھذا الاسم من  تبدو مقصودة في العربیة، التي )Hager(بـ  استبدالھاص من أھمیة لا ینق

براھیم وأم لإسماعیل علیھما إفھاجر اسم لزوجة النبي  ،یحائیة في الثقافة العربیة الإسلامیةإدلالات 

في قلب  انفجرتبئر زمزم، التي  وا أطھر نبع ماء على وجھ الأرض وھالسلام، والتي تدفق بین یدیھ

وبذلك فھو یحمل إشارة واضحة . الصحراء وروت عطش ھاجر وابنھا بعد أن نفذ ما لدیھا من زاد وماء
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تقاسم ابنھا  التي، ابنھاطلاق، بین الأم وكذا مفھوم التشارك الأسمى على الإللانتعاش وروي العطش و

  . خلقھ في بطنھا ةل شيء، بیولوجیا وروحیا، منذ لحظك

 :بصريالالنسق -ب

، فكانت ھي لصورة الإشھاریةل عناصر الأیقونیةال انتھجت الشركة استراتیجیة التنمیط في نقل

عبوة كوكا كولا ھي العنصر الأیقوني إذ یلاحظ في كلتي الصورتین أن  .والتلقي تي المصدرفي لغ نفسھا

 ، سعیا)Hager(و )friends(الأساس في الصورة، والتي حملت بدل اسم المنتج كوكا كولا اسمي 

قرب شخص لھ، تھلك عبر العالم في اختیار اسم لألتقریب الھدف من ھذه الحملة، الذي یسمح لأي مس

ن استخدام الأحمر لونا أساسیا للخلفیة خصوصا إضف إلى ذلك ف. فتقوم الشركة بطبعھ على العبوة

التي ترشد  علاماتم الب كوكا كولا، ھما من أھوللصورة عموما، مع تضمین العبوة النموذجیة لمشرو

وعلیھ، فإن الحفاظ  .المستھلك للتعرف على المنتج، خاصة بعد إلغاء اسم كوكا كولا من ملصقة الزجاجة

على العناصر البصریة ذاتھا أدى إلى إعادة خلق العلاقة بین النسقین اللساني والبصري كما كانت علیھ 

  .قبل النقل

رغم ما شابھ من  دام الناقل على عدم ترجمة النسق اللسانيواستنادا إلى ما سبق، یمكن القول أن إق

تغییر طفیف على مستوى الجزء المتغیر بدافع أن اللغة الإنجلیزیة لغة عالمیة أو سعیا لترسیخھا على 

ھذا النحو لا یضمن قبول الرسالة الإشھاریة عند المستھلك في لغة التلقي، ما قد ینجر عنھ أثر معدوم أو 

  .للترجمةحتى سلبي 
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 2.2ش، 4م( ..."شارك كوكا كولا مع: "الترجمة الثانیة( 

  :النسق اللساني- أ

، إذ تم مقابلة كل النسخفي مجملھا لصیقة بالأصل عن طریق ما یعرف  جاءت ترجمة الشعار

  :على النحو التاليالذي جاء كنوع من النقل حرفي تركیب بنظیره في اللغة العربیة 

 

  Shareشارك     
  a Cokeكوكا كولا  

  withمع     

. فعلى مستوى الشكل، راعت الترجمة خصائص الشعار أثناء النقل، فجاء موجزا كما في الأصل

في الشق الثابت  ى المستوى الدلالي، فلم یتوانى المترجم في استعمال الألفاظ المشحونة بالدلالاتلأما ع

في اللغة العربیة مثل  العدید من المقابلات لھا التي ،)share( كلمةعلى غرار ترجمة من الإشھار، 

 .لما لھا من إیحاءات" شارك" كلمة ختار المترجم من بینھا، ا)صشارك، اشترك، قاسم، تقاسم، حصّ(

فالفعل شارك فلانا یفید قاسمھ فكان لھ نصیب، كما یحیل الفعل ذاتھ على انتقال المشاعر إذ یقال شارك 

كولا تعبیر عن اوھو في حالة كوك ؛ي حالتھ معبرا على شعور مماثلصدیقھ شعوره أي تضامن معھ ف

ساعد في إنجاحھ، وشارك في أرباح : شارك في إنجاح مشروع ویقال. شعور السعادة إلى الآخرینانتقال 

من خلال المسابقات الأخیر  تحقق ھذا المعنى، وقد ی1أسھَم فیھا، كان لھ نصیب وحصَّة فیھا: الشَّركة

ھذا السیاق في " شارك"من ھنا یتبین لنا أن توظیف الفعل . والجوائز التي تمنحھا الشركة من حین لآخر

مشاركة  فالمشاركة لا تفید .المعاني الإیجابیة إلى الشعارلھ من مرام أضافت المزید من  لما كان الأنسب

   .د للشعار الأولبل مشاركة السعادة، وھو بذلك امتدا، بفحسالمشروب 

، وھما في )Coke(بدلا من  )كوكا كولا(ـ ج، فقد قام المترجم بنقلھ بإلا أنھ في ما یخص اسم المنت

أكثر شیوعا  )كوكا كوكا(اسمان للمشروب نفسھ، وقد یكون ذلك لاعتبارات تجاریة، ذلك أن اسم  الواقع
                                                             

-Web .> http://www.almaany.com/ar/dict/ar. معنى شارك. المعاني. الجامع قاموس المعاني1
ar/%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D9%83/<.  25 Jan 2015.  

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-
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الشمالیة وبعض الدول الأوروبیة  والذي لا یعرف رواجا إلا في أمریكا )كوك(في الدول العربیة من اسم 

ا كم. في لغة التلقي لدى المستھلك ، وھو ما قد یخلق عند المستھلك حالة من الإبھام والغموض1والإفریقیة

أداة تنكیر في اللغة  )a( سم في اللغة العربیة لم یسبق بأداة كما ھوالحال في الانجلیزیة، كونیلاحظ أن الإ

تعمیم الرسالة  معنى ضمنیا یقصد منھ ھاخلف، وقد یراد من تلقيجلیزیة لا مقابل لھا في لغة النالإ

اسم  )كولاكوكا( لأن سمالإكولا، إلا أن الترجمة أسقطت التنكیر عن جات كوكاعلى بقیة منتالإشھاریة 

وبناء علیھ، فإن حرفیة  .التخصیصالتعمیم إلى وھي بذلك انتقلت من . أصلا علم غیر قابل للتنكیر

  . الترجمة للجزء الثابت من الشعار نقلت خصوصیاتھ الشكلیة واللغویة

یغة الجمع في إحالة على التي جاءت بص) friends(أما في جزئھ المتغیر، فقد تم تعویض كلمة 

ت على طبع النموذجیة التيبسلسة من الأسماء  مفھوم المشاركة التي حملھ الشق الثابت من الشعار

على  الأسماء لم تقتصرو. من خلف ھذه الحملة الإشھاریةمبرزة بذلك الھدف ذاتھ  ملصقات العبوات

تشیر في أغلبھا في  )یاسین، أیوب، حمزة، سفیان، زكریاء(جنس معین، بل تناوبت بین أسماء مذكرة 

ذات ) سكینة، شیماء، نادیة، وفاء، لبنى(نثة لى أسماء لأنبیاء وصحابة، وبین أسماء مؤإالثقافة العربیة 

بل إلى جمیع  من ھنا تتجلى رسالة الشركة في أن المشروب غیر موجھ لجنس معین. أصول عربیة

  . الفئات على اختلاف أعمارھم وأجناسھم

واستنادا إلى ما سبق فإن الترجمة الحرفیة للشق الأول من الشعار كانت موفقة من حیث أنھا 

إنتاج شعار في لغة التلقي شبیھ الشعار الأصلي شكلا، كما صانت دلالاتھ المباشرة ساعدت على 

حرج فیھ، ذلك أن ھذا الجزء قابل والضمنیة، أما التكییف الذي عرفھ الشق المتغیر من الشعار فلا 

اء من للتبدیل في لغة الأصل ذاتھا، فما بالك بلغة التلقي، وقد سعى المترجم من خلالھ إلى استلھام أسم

  .با على المتلقي، فیزید وقعھ علیھالثقافة العربیة حتى لا یكون غری

  

  
                                                             

1 Coca Cola. Wékipidia encyclopidia. Web. < https://fr.wikipedia.org/wiki/Fanta>. 25 Jan 2015. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Fanta
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 :بصريالنسق ال-ب

شكلت تبعا لمستلزمات ترجمة النسق اللساني، إذ  تلقيي لغة اللھذا الإشھار ف البصريف الشق یٍّكُ

في تضمنت الصورة عشرة عبوات لكوكاكولا ذات حجم متدرج، عبوة كوكاكولا أھم عنصر أیقوني، فقد 

لى مفھوم المشاركة البارز في الشعار، أما اختلاف حجم القارورات قد یحیل إلى أن المشروب إشارة إ

  . موجھ لكل الفئات العمریة

العناصر وبالنسبة للعناصر التشكیلیة، فقد استبدل اللون الأحمر لخلفیة باللون الأبیض سعیا لإبراز 

 قد ینقصما  ، إلا أن قوة اللون الأحمر في جذب النظر أكبر منھا في اللون الأبیض،لصورةالأیقونیة ل

   .الصورة رونقھا وجاذبیتھا في لغة التلقي ویفقد من الوظیفة الإقناعیة للصورة لدى المستھلك

 بأعلى الصورة إلا أن الشركة عوضت ھذا النقص من خلال تضمین العلامة التجاریة لكوكاكولا

لم تتخل  ناھیك عن ذلك، فھي. كرمز سیمیائي قادر على أداء الوظیفة التعبیریة بدلا عن اللون الأحمر

في تفاصیل العیوات  ت علیھاعتمدف استعمال اللون الأحمر لكونھ اللون الممیز لماركة كوكاكولا، نكلیا ع

یمیزه عن بقیة بخط أحمر غلیظ  برزار سم المنتج في الشعا أن من ملصقة وغطاء، دون أن ننسى

  .مكونات الصورة

تكییف تكییفا كلیا، بل أن التحد إلى التنمیط الكلي لھ ولا إلى  ممن ھنا فإن ترجمة ھذا الإشھار ل

ترجمة النسق اللساني الحرفیة تخللھا انحیاز عن الأصل في الجزء المتغیر للشعار، كما أن تكییف النسق 

ن كل مكوناتھ الأیقونیة والتشكیلیة، ذلك أن العبوة واللون الأحمر عنصران لا البصري لا یعني تجرده م

  .عنھما في إشھارات كوكاكولا ىغن
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 3.2ش، 4م( )"سعید(كوكاكولا أحلى مع : "الترجمة الثالثة( 

  :النسق اللساني- أ

 المبدعةعلى الترجمة ذ اعتمد المترجم إ مة لصیقة بالأصل في ھذه الحالة،لم تأت الترج

)Récriture( حتفاظ بالعلاقة مع الإ ةضلإبدال تعبیر المشاركة بالمفا الثابت للشعار، تم، ففي الجزء

 share a(بدلا من الترجمة الحرفیة لعبارة ...) أحلى مع(الدلالیة مع الأصل، حیث استعمل عبارة 

Coke with (وبالرغم من أنھا ابتعدت عن الأصل إلا أن المترجم لم  .كما جرى في الترجمة السابقة

دلالات الشعار الأصلیة، إذ یفھم من خلال العبارة أنھ من الأفضل شرب المشروب مع شخص یحد عن 

آخر على أن یتناولھ المستھلك وحیدا، وبذلك فإن الترجمة لم تلغ معنى المشاركة من الشعار، ناھیك على 

لى معنیین، الأول ھو حلاوة المشروب ولذتھ والثاني السعادة والفرح، إتقودنا  )...أحلى مع(أن عبارة 

فإن إدراج اسم أنموذج في  أما بالنسبة إلى الجزء المتغیر، .والتي نشعر بھا أكثر فأكثر بمعیة شخص آخر

التالي وب. من تقویة المعنى الضمني للشعار المتمثل في السعادة زاد (friends)بدل  )سعید(الشعار وھو 

فقد كانت الترجمة موفقة جدا على الرغم من ابتعادھا عن صیغة الأصل لأن المترجم وظف في 

  .الشعارعبارة أبلغ وأقرب إلى المتلقي في لغة الھدف

   :بصريالنسق ال-ب

بالرغم من أن شركة كوكاكولا عمدت إلى تكییف الإشھار في شقھ اللغوي، إلا أنھا غیرت 

على  ،والحفاظ على مكوناتھ لبصري، متجھة صوب تنمیط النسق ابالصورة استراتیجیھا فیما یتعلق

اعتبار أن العناصر الأیقونیة لھذا الإشھار ما ھي سوى مكملات أو محسنات من شأنھا أن تبرز ملامح 

فعلى الرغم من بساطة الصورة ھنا، إلا أنھا تضمنت تفاصیل . الحملة وتكمل ما جاء بھ النسق اللساني

لصورة باعتباره لون دقیقة أضافت دلالات للدلالات اللغویة ووضحت أخرى، فقد طغى الأحمر على ا

، كما أن الاستعمال المكرر لھ یجعل المستھلك سواء في ثقافة المصدر أو وأھم عنصر تشكیلي العلامة
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ثقافة التلقي قادرا على التعرف على المنتج واستحضار اسمھ بشكل مباشر دون اللجوء إلى الرسالة 

  .ةالمكتوب

مركزي فیھا احتوى على عدید وني أیقكعنصر  زجاجة كوكاكولاكما یبرز في الصورة شكل 

التفاصیل الھامة التي حرصت الشركة على نقلھا بحذافیرھا إلى لغة الھدف، خاصة فیما یخص حجم 

العبوة الذي جاء مكبرا، ما یجعلھ العنصر الأیقوني الطاغي على الصورة، وھو ما یسمح من جھة 

سم الأنموذج الذي عوض إبراز الإ كمن فيالذي یبالتركیز على ھدف الشركة من ھذه الحملة الإشھاریة 

اسم المنتوج، ما یقرب الفكرة الجدیدة التي حملھا الإشھار دون الحاجة إلى التمعن في تفاصیل شعاره، 

ج، یجعلھ قادرا بدل اسم المنت بلغة المستھلك ومباشرة على العبوة كوكاكولایث أن طبع اسم شخص ح

   .  الشعور أنھ یمثل جزءا من الحملة على الوصول إلى غایة الإشھاري من خلال

واستنادا إلى ما سبق، یمكن القول أن اللجوء إلى تنمیط الصورة عقب ترجمتھا جاء في محلھ، 

، بل أن كل العناصر )ثقافة لغة المصدر(خاصة وأنھا لم تحتو على عناصر أیقونیة خاصة بثقافة معینة 

سق اللساني في قت إلى حد كبیر في تثبیت دلالات النتندرج ضمن سیاق عالمي، وبذلك فإن الشركة قد وف

مع إضفاء لمسة جمالیة علیھ من خلال مكونات النسق البصري، جاذبة بذلك  تلقيلغتي المصدر وال

  . المستھلك ومتجاوزة حدود اللغة وقیودھا
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 4.2ش، 4م( )"الأختین الحلوین(رمضان أحلى مع : "الترجمة الرابعة( 

استغلت الشركة قدسیة شھر رمضان في الثقافة العربیة الإسلامیة للترویج لمنتجھا طیلة ھذا الشھر 

یشكل مناسبة جیدة للترویج للمأكولات الفضیل وتمریر رسالتھا العالمیة، على اعتبار أن ھذا الشھر 

لعطش، یبحث في والمشروبات التي یزید استھلاكھا عند المستھلك العربي بعد قضاء یوم من الجوع وا

 .نھایتھ عما یروي ضمأه

 :النسق اللساني- أ

إعادة  إجراءف فیھ ظِمن خلال إعادة خلق شعار جدید وُ حادت ترجمة الشعار تماما عن الأصل

إذ عمد المترجم إلى تضمین مفھوم لا علاقة لھ ". كییفیةت"، فكانت الترجمة ) (Réécriture الكتابة

فمن  .شھار مكاسب ومساوئ في الوقت ذاتھإلا أن ھذا التوظیف حمل للإ. بالثقافة الغربیة وھو رمضان

ثقافة المستھدفة، الة جدیدة تتناسب وشھار في لغة الھدف وألبسھ حلّالإفي رمضان  توظیفناحیة، أثرى 

نشر فكرة ل رمضان ھو أفضل نموذج الجدید، ذلك أن ما یرفع من مستوى مقبولیتھ لدى المتلقي

، وھو ما یضمن نقلا اھاتجسید معنتتیح الفرصة للّم الشمل وت التي مناسباتال فضلأ فھو منالمشاركة، 

قد یعود بالضرر ) رمضان(من الشعار نھائیا واستبدالھ بلفظ  )Coke(سقاط اسم بید أن إ. ضمنیا للرسالة

المقام، والتي ستغناء عنھا في مثل ھذا لمكونات اللغویة التي لا یمكن الإعلى الشركة باعتباره أحد أھم ا

شھار یخص شركة بس لدى المتلقي فیما كان الإقد ینجر عنھا عواقب وخیمة للشركة بسبب حدوث لُ

  . خرآكوكاكولا أو شركة أخرى مروجة لمشروب 

على تلك المساحة  من خلال أبقاھا المشاركة مفھوم) ...أحلى مع(عبارة  رسخت ما سبق،ناھیك ع

، إضافة اسم من یرغب مشاركتھ ھذه اللحظات من تمكینھل لغة الأصلفي  منحتھا الشركة للمستھلكالتي 

ذ استبدلت كلمة إ، تلقيأیضا في لغة ال  ھتم تكییفالذي  وھو ما یتبین من خلال الجزء اللساني المتغیر

)friends( ـب )( ثنین، ذلك أن كلمة أننا نستشف وجود علاقة تجمع الإ، إلا)الأختین الحلوینfriends(  

الذي سعى المترجم للحفاظ علیھ من  تضمر معنى یوحي بالمشاركة، وھو المعنىو وردت بصیغة الجمع
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ولم تقف الترجمة عند ھذا . أخت واحدة، وفي ذلك تشدید على المفھوم ذاتھ بدل) الأختین(بـ  انقلھخلال 

لتبیین مضمون سمین للأختین اككولا على عبوتي كوكا) شرین وھناء(تم اقتراح اسمي حیث الحد، 

  . كما أنھا تفتح الباب للمستھلك لیكون جزءا من الحملةالشعار أكثر فأكثر، 

الأصل، إلا أنھا وردت باللغة  تضمنت الصورة الإشھاریة على جملة قاعدیة لم ترد فيو

ي ، وجمعت بین الرمز اللغوي بلغة والأیقوني في آن واحد  وھفي الإشھار المترجم نجلیزیة لا العربیةالإ

I U)(  والتي تفید)I love you ( إذ تم تعویض الفعل ،)love(  برمز أیقوني ذي شھرة عالمیة، كما

وقد یكون خلف ھذا . ذلك أنھ یحمل النطق ذاتھ للأول ،)U( في حرف واحد )you(اختصر ضمیر 

 مشاعرة الشركة في نشر ومفھوم مقاسمة كولا إلى رغبل الجملة الواقعة بین عبوتي كوكاالخیار من خلا

 . مع الغیر المحبة

 :بصريالنسق ال-ب

. لغة المصدر حذت الصورة الإشھاریة حذو الشق اللغوي في الترجمة، إذ تم تكییفھا مع ثقافة 

لم یكن مطابقا للأصل، إلا أنھ حمل ملامحھ من خلال التركیز على بعض  بصريفرغم أن النسق ال

ستغناء كولا، بعد أن قررت الشركة الإ اأنھا الإشارة إلى اسم المنتج كوكالعناصر الأیقونیة التي من ش

كولا ذاتا الشكل واللون الممیزین، وفي ذلك ومن أھم ھذه العناصر عبوتا كوكا .ھ في النسق اللسانيعن

كعنصران كما طغى اللونان الأحمر والأبیض . یت لمفھوم المشاركة الذي ورد في النسق اللسانيتثب

ناھیك . أیضا على الصورة بالإجمال بما في ذلك العبوتان، وھي إحالة على علامة كوكا كولاتشكیلیان 

أننا نعیب على  غیر. عن ذلك، فقد ساھمت  الموجة الشھیرة لكوكا كولا كعنصر أیقوني في  الدلالة علیھ

ھذا النسق عدم وجود مكونات أیقونیة خاصة بشھررمضان، كالھلال أو الفانوس أو حتى الاعتماد على 

  .یجعل الصورة أكثر تعبیرا وتأقلما مع الثقافة العربیةس، مما كان كعلامة تشكیلیة ممیزةالخط العربي 
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ي والأیقوني جاء في محلھ، ذلك أن ومما سبق یمكننا القول أن تكییف ھذا الإشھار في شقیھ اللسان

المترجم حاول الحفاظ على مضمون الإشھار ورسالتھ الأصلیة، ولكن بحلة جدیدة، استغل فیھا شھر 

  .رمضان وما یحملھ من حجة لترسیخ معنى المشاركة 

  : ترجمة الوصلة الإشھاریة. 3.1.3.4

«125 years of sharing happiness »  

" For 125 years, we have been refreshing the world " 

تزامنا مع انقضاء قرن وربع قرن على  )3ش، 4م(را جدیدا شھاإأطلقت شركة كوكا كولا 

تأسیسیھا، إلا أنھا لم تغیر كثیرا من حلة شعارھا، بل أنھا حاولت ترسیخ مفھوم السعادة كأحد أھم أھداف 

   .تحت شعاره جاتھامنت الشركة الذي سبق وسوقت

 ).1.3ش، 4م(:  وقد جاء نقلھ على النحو التالي

  :النسق اللساني- أ

  "عام من الانتعاش 125"ترجم ھذا الشعار بـ         

لى التكییف الشكلي إجأ عرف الشعار عدولا جزئیا في ترجمتھ عن الأصل، إذ أن المترجم ل

صل والذي جاء في جزئین الوارد في لغة الألى شكلھ اللغوي نلاحظ أن الشعار لم یحافظ ع حیث. للشعار

حیث أدرجت من خلال الأول ھدفھا الأساسي ممثلا في نشر . عنوان صدارة، وجملة قاعدیة: ألا وھما

، أما الجملة القاعدیة فقد )sharing happiness(الآخرین الذي ورد في عبارة السعادة ومقاسمتھا مع 

الأزل، ما یضمن عالمیتھ،  ش وإرواء العطش عبر العالم منذتضمنت فعالیة المشروب في تحقیق الانتعا

عاما على إنشائھا، وھو ما یؤكد عراقة الشركة وقدرتھا على  125مؤكدة في الحالتین على مرور 

  .  تحقیق نجاح باھر ساعد على استمرارھا

لا أننا نلاحظ أن المترجم استغنى عن ھذین المكونین، من خلال محاولة دمج معنییھما والحصول إ

الشعار، خاصة فیما یتعلق بمفھوم السعادة وھو ما أسقط بعض الدلالات من . على عبارة واحدة
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من  )sharing happiness(إذ تم حذف عبارة  تلقيومشاركتھا مع الآخرین، الذي لم یرد في لغة ال

وقد یكون خلف ھذا الحذف والدمج رغبة في تجنب التكرار الوارد . ، وھو ما أثر سلبا على فحواهالشعار

 125( ، والتي لم ترد غیر مرة واحدة في لغة التلقي منقولة بـ)years 125(فیما یخص في لغة الأصل 

وذلك لما تحملھ من دلالات  ا السیاق أنسب من كلمة سنة مثلا،في ھذ" عام"أن استعمال كلمة  كما، )عام

السنة على خلاف السنة التي ترد في سیاق خیر ال یستخدم في سیاقذ أن العام إإیجابیة في اللغة العربیة، 

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحًا ": قولھ تعالى في قصة نوحفي لى الدلیل القرآني إشر في الغالب، مستندین في ذلك ال

الخمسین عاماً ھي ف ، 1"فِیھِمْ أَلْفَ سَنَةٍ إِلَّا خَمْسِینَ عَامًا فَأَخَذَھُمُ الطُّوفَانُ وَھُمْ ظَالِمُونَإِلَى قَوْمِھِ فَلَبِثَ 

قومھ الذین لم  كفي مشقة معسنة فقد قضاھا  950أما ن مرتاحاً فیھا الخمسین الأولى من حیاتھ التي كا

لا أن المترجم ارتكب خطأ نحویا في ترجمة الكلمة، ذلك أنھا تأتي منصوبة، إ .رسالتھیؤمنوا بدینھ ولا 

والذي ھو  )من(لحاقھا بحرف الجر إن إثم . )عاما 125(فھي تمییز بحكم أنھا جاءت بعد العدد، فنقول 

، وھو 2ابتداء الغایة الزمانیة 'من'حرف الجر  اء في محلھ، باعتبار أن من معانيج) for(ترجمة لـ 

كما أنھا من خلال ھذا المعنى . نشائھاإسنة على  125ي احتفالیتھا بمرور نى الذي تدل علیھ ھنا فالمع

العمیق كانت كافیة ووافیة، لدرجة أن المترجم استغنى عن الصیغة الفعلیة المطولة في الشعار الأصلي، 

 Theـ زمن المعروف بوالتي لم یكن للإشھاري في لغة الأصل ملاذ من التخلص منھا، على اعتبار أن ال

present perfect continous في  هوالذي اعتمد)we have been refreshing(یل ، ھو الوحید الكف

لتعبیر عما بدأ في الماضي البعید ومستمر في الحاضر، بید أن غیاب مثل ھذا الزمن في بانجلیزیة في الإ

والمصدر " من"جعل الترجمة تحید عن الأصل، معتمدة في نقل المعاني على حرف الجر اللغة العربیة 

إلا أن . اللذین استوفیا المعنى المراد في لغة المصدر كما أنھما ألحاقا بالشعار إیجازا مستحبا"  الانتعاش"

الشعار یجاز، قلص ھو الآخر من دلالات كان من الباب نفسھ، أي الإ وإن )the world( كلمةحذف 

  .الرئیسة، وھي إضفاء الصبغة العالمیة على المنتوج

                                                             
  .14الایة : العنكبوتسورة  1
  .22. 1987مطبعة المدني،  :جدة ،دلالاتھا وعلاقاتھا .حروف الجر .أبو أوس ابراھیم،  الشمسان 2
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عدم الإخلال بمكوناتھ من ووعلیھ فإننا نرى أنھ كان من الجدیر أولا الحفاظ على الشعار شكلا 

عنوان الصدارة والجملة القاعدیة، كل على حده، ومنھ الحفاظ على كل خلال إدراج  ترجمة لكل من 

 .یجازهإیة حتى لا تضیع دلالاتھ في سبیل ل ترجمة تدنو من الحرفالمعاني الورادة فیھ من خلا

 :بصريالنسق ال-ب

یجعلنا نقف على  تلقيلوا صلشھار في لغتي الألھذا الإ بصريابرة على النسق اللقاء نظرة عإإن 

عتماد في كلتا الصوتین على نفس شكل الإطار الخارجي وحجمھ، د سمات مشتركة بینھما، فقد تم الإوجو

ة التجاریة، كما لونین أساسیین عكس أساسا ألوان العلامكالأحمر والأبیض اللونین م اوكذا استخد

كولا الغنیة عن التعریف الصورة، ذلك أن تركیز المتلقي عادة ما یكون في مركز توسطت عبوة كوكا

  .   كولافي الصورتین على طرفي عبوة كوكا الصورة، بالإضافة إلى ذلك، فقد تم توزیع الشعار

، بل أنھا قامت بصريشھار الأصلي في نسقھ اللا یعني أن الشركة لم تحد عن الإ بید أن ما سبق

، تماشیا مع ما حملتھ ترجمة النسق اللساني من تلقيوالعناصر الأیقونیة في لغة ال بتكییف بعض التفاصیل

كولا التي ما طال زجاجة كوكاھذه التغییرات ومن أھم . جھة، ومع متطلبات ثقافة التلقي من جھة أخرى

رة لإمرأة أمریكیة تحمل كأسا لكوكا كولا، وھو من أوائل الإشھارات حملت في الإشھار الأصلي صو

صورة مرجعیة تؤكد على عراقة الشركة  ما یجعلھا ،)4ش، 2م( 19251 ةوالذي ظھر سنللشركة 

ورة إلا أن غیاب ھذه الص. عاما على تأسیسھا، وھي بذلك مكملة لما جاء في الشعار 125واحتفالھا بـ 

، ذلك أن الشركة في بدایتھا لم تكن تروج لمشروبھا إلا على الصعید تلقـيفي ذھن المستھلك في لغة ال

وتستبدلھا بزجاجة أقل تكلفا، لم تتضمن غیر اسم المنتوج المحلي، جعل الشركة تستغني عن الصورة 

  .الذي جاء مكملا للشعار في لغة الھدف، ومثبتا للماركة في السوق الجدیدة

لى عوھي إحالة ، بشمسیة أنابیب الشرب استبدال كما طال التكییف عنصرا أیقونیا آخر تمثل في

ى تم التركیز عل وبذلك فقد ،ھشعنوی ھروي عطشنسان في الحصول على ما یالصیف ورغبة الإفصل 

                                                             
1 125 years of sharing happiness. Coca-Cola Journey. Web. <http://assets.coca-
colacompany.com/a7/5f/95ccf35a41d8adaf82131f36633c/Coca-Cola_125_years_booklet.pdf>. 10 Mars 2015. 

http://assets.coca-
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استخدام  في لغة الأصل أن الشركة تعمدت غیر أنھ من الجلي. في نسخة الشعار المنقولة مفھوم الإنتعاش

عنصر تكییف ھذا الكما أن  ، عملت على نشره عبر شعارھاأنبوبین تثبیتا لمفھوم المشاركة الذي 

  . یؤثر سلبا على علاقة النسق البصري بالنسق اللغوي ، مامفھومللر عنھ  بتر لھذا نجی  الأیقوني

دم النسقین تراتیجیة التكییف في ھذه الحالة خانتھاج اسأن  تأسیسا على ما سبق، یمكن القول

ثر اختصارا في لغة التلقي، وألغى العناصر اللساني والبصري كل على حدة، فجعل من الشعار أك

المتینة بین إعادة خلق العلاقة الدلالیة ب لم یكن كفیلابید أنھ  .التلقي بصلةالأیقونیة التي لا تمت ثقافة ولغة 

  . والتي كان نبتغاھا إبراز معنى المشاركة اللغة والصورة والتي وردت في الشعار الأصلي

  :كوكا كولا لایتشھاریة لترجمة الوصلات الإ. 2.3.4

 )1.4ش، 4م( "love it light ": ترجمة الوصلة الاشھاریة. 1.2.3.4

  :النسق اللساني- أ

  :نقل الشعار بـ

"love it light"  

لى تنمیط ھذا إھار عموما، وشعاره خصوصا، ذاھبا شالمترجم نفسھ عناء ترجمة ھذا الإ لم یكلف

المترجم  خیاروقد یكون خلف  .، والذي ضمن نقلا صوتیا للشعارنسخاما یسمى  الأخیر اعتمادا على

الغرض منھ الترویج للغة رمزا سیمیائیا ة اعتبار الشعار على غرار علامة الشرك عن ترجمتھ ھزوفعو

 نصبظل العولمة، واضعا  عالمیة في لغةك لإنجلیزیة كجزء من الثقافة الأمریكیة سعیا إلى ترسیخھا

  .ولو أنھ كتب بغیر لسانھ في لغة الھدفعینیھ أن الشعار مفھوم لدى المتلقي 

ة لأي شخص مبتدئ، بستبدو بسیطة وسھلة الفھم بالن )love it light(الشعار ورغم أن جملة 

معنیین،  في ھذا السیاق بینمثلا تقع  )light(فكلمة . لا أنھا تخفي معان ضمنیة تتطلب التدقیق لفھمھا إ

الأول یحیلنا على تخفیف الشركة لعدد السعرات الحراریة التي یحتویھا المشروب، والثاني على إمكانیة 

أما بالنسبة للضمیر  .عدم تأثیر المشروب على وزن الجسم والمحافظة على وزن خفیف حتى بشربھ
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)it( ، فیبدو أن الإشھاري تعمد استخدامھ فاتحا مجال التأویل أمام المتلقي، فمن خلال وضع الكلمة في

، یتبین لنا أنھا إحالة على أمرین، فبالنظر إلى الجزء الأیمن من ) الأیقوني(سیاقھا اللغوي واللالغوي 

 love (coca cola(الصورة، یمكننا تأویلھا بأنھا إحالة على اسم المنتوج لیصبح الشعار كالاتي 

light) light( ، على ورة یجعلنا نمیل إلى أنھا إحالة لى الجزء الأیسر من الصإغیر أنھ بتوجیھ النظر

-love light)أي الوزن، لنحصل على جملة  )weight(لنحافة والوزن الخفیف، إذ یمكن تعویضھا ب ا

weight )  

غیر أن ھذا النقل ھذه الرغبة الملحة والإصرار على فرض اللغة الإنجلیزیة كسمة من سمات نشر 

حتى سلبي لھذا الثقافة الأمریكیة قد یعود بالضرر الوخیم على الشركة من خلال تحقیق أثر معدوم أو 

  .واصلیةالنقل، ذلك أنھا تغدو بالنسبة لمستھلك أجنبي لغة بكماء غیر قادرة على الوظیفة الت

    :بصريالنسق ال-ب

وعلى غرار النسق اللساني، حملت الصورة الإشھاریة عناصر الإشھار الأصلي الأیقونیة ذاتھا 

وقد یكون خلف ھذا الخیار، رغبة كامنة في . دون أي تكییف یذكر، متبعة بذلك استیراتیجیة التمنیط

فحسب، بل من خلال دس عناصر أخرى الترویج للثقافة الأمریكیة، لیس عن طریق العادات الغذائیة 

تضمن زجاجة لمشروب إذ یمكن تقسیم الصورة إلى جزأین، الأول . تؤسس لعولمة ھذه المضامین

، والثاني مجموعة من الفتیات الرشیقات، لیتوسط الشعار كأحد أھم العناصر الأیقونیة كولا لایتكوكا

باللون الأحمر، إشارة إلى  )light(لمة الصورة جامعا بین ما یرمي إلیھ كل شق من خلال إبراز ك

 )light(وجود علاقة بینھا وبین العنصرین الأیقونیین، فكما سبق ووضحنا في النسق اللساني، فكلمة 

  . كنتیجة لذلك وزنتقع بین تخفیف المشروب وخفة ال

تیار المرأة كعنصر أیقوني أساسي جاء من خلفیة أیدیولوجیة تتخذ من المرأة أداة إغرائیة، إن اخ

لیھا من طریقة لباس ومساحیق بشرة إویتضح ذلك من خلال مجموع المكونات الأیقونیة المضافة 

أھلھا  لخ، وكلھا تفاصیل تحیل على الثقافة الأمریكیة، التي یسعىإ...وأدوات تجمیل وسماعات للموسیقى 
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ناھیك عن ذلك، فان انتقاء الإشھاري لفتیات ذات أجساد رشیقة وبألوان بشرة مختلفة یدل على . لعولمتھا

لا أن نقل ھذه إ. أن المنتوج یستھدف كل النساء، على اعتبار أن الجسم الرشیق ھو طموح كل أنثى

من  ة التي تعتبر ستر المرأة جزءلامیالعناصر الأیقونیة إلى لغة الھدف یتنافى مع الثقافة العربیة الاس

  .    الحفاظ علیھا

من خلال ما سبق، یمكن القول أنھ رغم أن الإشھاري وفق في رسم صورة إشھاریة متكاملة لغة 

وشكلا، بید أن اتباع استیراتیجیة التنمیط الكلي لنسقي ھذا الاشھار في الترجمة آل إلى بعض المزالق 

یلقى رفضا  الإیحائیة من حیث اللغة، كما أن النسق الأیقوني قدالتي أفقدت الإشھار بعض معانیھ 

  ". الصدمة الثقافیة"عند المتلقي في لغة الھدف بسسب ما یعرف بـ  ھستحباباواستھجانا أكثر من 

  :كوكاكولا زیروترجمة الوصلات الاشھاریة ل. 3.3.4

  « just add 0 »ترجمة الوصلة الاشھاریة . 1.3.3.4

النسقین خلال ، سعت الشركة من Coca Colaشھاریة لشركة الرسائل الإعلى غرار بقیة 

براز أھم میزة لھذا مشروب إلى إ) 5ش، 4م(شھار كوكاكولا زیرو قید الدراسة اللساني والبصري لإ

قناع خال من السكر، متخذة منھا حجة لإ والتي تمنحھ التفرد، فھو على غیر بقیة المنتجات، مشروب

، 4م(: وھو المبدأ ذاتھ الذي انطلقت منھا الترجمة، فكانت على النحو التالي. المستھلك بشراء المنتج

 ) 1.5ش

 :النسق اللساني- أ

  :لى العربیة ھنا بجملتین بدل واحدةإنقل الشعار 

  مش محتاج غیر زیرو" :عنوان الصدارة" 

 زیرو سكر- طعم جدید أجمد" :جملة قاعدیة"  
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ابتعد المترجم عن الترجمة الحرفیة للشعار، إلا أنھ حاول الحفاظ على علاقتھ الدلالیة مع الشعار 

، فقد حملت الترجمة ملامح  (Récriture)مبدعة الالترجمة  مرتكزا في ذلك على إجراءالأصلي، 

  .دفاللغة العامیة المتداولة في مصر، محاولة تكییف الشعار لغویا عند المتلقي في لغة الھ

رت حول على غیر جملة واحدة تصدرت الإشھار وتمحوففي الشعار الأصلي، لم یحتو الإشھار 

منقوصة المعنى دون  (add just 0) كولا زیرو، إذ نلاحظ أن عبارةتخفیف السكرفي مشروب كوكا

أو  (sugar)  إضافة كلمة توضح معنى الصفر في الجملة، الا أننا قد نعتبر ذلك حذفا بدلیل سیاقي تأویلھ

(calories) للوصول إلى المعاني بدافع فسح المجال أمام المستھلك نجلیزیة ، وقد یكون ذلك في الإ

 just(في عبارة  )add( كما حمل الشعار نوعا من التلاعب في الألفاظ، فتوظیف الفعل. الضمنیة للشعار

add( لا أن اضافة لفظ إة، یحیلنا على الزیادة والإضاف)zero(  زین المعادلة اللغویة، ذلك قلب موا

أوجده ھذا الذي نتباه المطلوب لإما یخلق عند المستھلك نوعا من اضافة اللاشیئ أمر غیر متوقع، وھو إ

   .التركیب اللغوي الفرید، والذي لا یمكن تقبلھ إلا داخل الخطاب الإشھاري

المصدر، فتضمنت شعارا في بید أن ترجمة الشعار إلى لغة الھدف حادت عن صیاغتھ في لغة 

وقد نعیب على الشعار عموما تداخل اللغة بین . جملة صدارة وجملة قاعدیة: صورتھ المثالیة بجملتین

جعل من عبارتیھ تركیبا ھجینا یصعب فھمھ داخل نطاق اللغة الواحدة،  ، ماالعامي والفصیح والمقترض

  . م العربيفي كل العالوھو ما قد یحد من انتشار الإشھار وتقبلھ 

، المبرزة )zeroمش محتاج غیر (فقد تضمنت الترجمة في شقھا الأول وھو جملة الصدارة 

على حالھا في  )zero(  ضمنیا لكمیة السكر أو لعدد السعرات الحراریة للمشروب، فالحفاظ على كلمة

معا، فھي تشكل من الشعار المترجم دون المساس بھا صوتیا أو لغویا أضمن لمرور الرسالتین الایحائیتن 

نسبة السكر  - جزءا من الشعار باعتبارھا –ز برِجھة جزء لا یتجزأ من اسم المنتوج وإحالة علیھ، كما تُ

      . في المشروب أو عدد سعراتھ الحراریة



148 
 

 
 

الشق الثاني متمثلا في الجملة القاعدیة، فقد جاءت موضحة لدلالات الجملة الأولى من خلال أما 

دلالات أخرى تتمثل أساسا في ذوق المشروب الذي قد یخشى  كما أضافت، )زیرو سكر(عبارة 

لا أنھا إ، )طعم جدید أجمد(المستھلك تغیره فیغیر من أسلوبھ الاستھلاكي، وھو ما عبرت علیھ بعبارة 

ذا فضل، وھبمعنى أحسن أو أ )أجمد(تضمنت كلمة لا یمكن فھمھا خارج نطاق العامیة المصریة ألا ھي 

  .  في لغة الھدف مستعصیا على بعض المتلقین اھمھما یجعل ف

  :النسق البصري-ب

بصري شق النقل الي فتنمیط إلى إتباع استرایجیة الالشركة  ھبتذ على خلاف النسق اللساني،

فقد جسدت الشركة من خلال . في لغة المصدر هلنظیر اكون مطابقیكاد ی ھذ أنإ، للصورة الإشھاریة

وعالمیة في الآن نفسھ، فركزت على عنصرین أیقونین أساسیین توسطا الصورة، الصورة فكرة بسیطة 

جت فیھا الصورة والشعار، فجاء بطریقة دم )كولا زیرواكوك(زجاجة المشروب برز فیھا اسم الأول 

صفر، متخذة منھ علامة غیر اللى إكما أحیطت الزجاجة بدائرة حمراء كبیرة ترمز . سم مكملا للشعارالإ

ورد في الشعار سواء في لغتي المصدر والھدف للدلالة  دالة من جھة على اسم المنتوج، ومتمة لمالسانیة 

  .على خلوه من السكر

ناھیك عن ذلك، فقد اعتمد في رسم تفاصیل صورتي الإشھار الأصلیة والمترجمة على ثلاثة ألوان 

 التعرف على المشروب والأسود، ما یسھل على المستھلك الأحمر والأبیض: رئیسة للمنتوج وھي

وعلى عكس مشروب كوكا كولا، تربع الأسود . مباشرة لكونھا الألوان الرئیسیة لمنتج كوكاكولا زیرو

على عرش الصورة الإشھاریة من خلال استخدامھ لونا للخلفیة، توازیا مع استعمال اللونین الأبیض 

فر عنصرا ملفتا للنظر خاصة وأنھ من ، واللذین برزا أكثر وسط السواد، فالأحمر جعل من الصروالأحم

الألوان الذي یزید من شراھة المستھلكین تجاه المأكولات والمشروبات، أما الأبیض فقد أضفى على 

  . الشعار مسحة من الصفاء والنقاء، مما یزید من ثقة العملاء في ما تروج لھ الشركة
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اللغوي وتنمیط البصري كان مواتیا لمقتضیات  سندمن ھنا نصل إلى أن تراوح النقل بین تكییف ال

دلالات أزالت الغموض عن الشعار الأصلي، كما أن تثبیت العناصر  عار المترجمشالترجمة، فحمل ال

في ھذه  المكونات اللغویة والبصریةد الصلة بین الأیقونیة والتشكیلیة للأصل في لغة الھدف، وطّ

  .الإشھار

 :فانتاالاشھاریة لترجمة الوصلة . 4.3.4

، 4م( "MORE FANTA, LESS SERIOUS"ترجمة الوصلة الإشھاریة . 1.4.3.4

 )1.6ش

 :النسق اللساني- أ

 :ترجم الشعار في ھذا الاشھار بـ

  "خلیك فانتا وما تصعبھاش"

، محاولا )L’adaptation formelle( التكییف الشكليإلى إجراء في ھذا الشعار عمد المترجم 

إذ یتضح لنا من خلال تفكیك الشعاریین أن الترجمة حملت ملامح مضمون . بالمضمونعدم المساس 

الشعار الأصلي، فقد ركز الشعاران في لغتي المصدر والھدف على الفكرة نفسھا وھي جعل الأوقات 

  .ستمتاع والتحرر من ضغوط الحیاة الیومیةصاحبة للمشروب أوقاتا للراحة والإالم

من الناحیة اللغویة، اعتمد المترجم على اللغة العامیة بدلا من  الفصحى ووقوفا عند الترجمة، ف

لا أن التكییف لم یخدم إ. لأوسع فئة ممكنة من المستھلكینوذلك سعیا منھ  لتمریر الرسالة الإشھاریة 

ر و الحال بالنسبة للشعایجاز كما ھالإلجأ إلى بیة، ذلك أنھ ورغم أن المترجم الشعار من الناحیة الخطا

ظ  وجود تقابل لفظي في الشعار نلاح إذ. أنھ ابتعد عن صیغة الخطاب في لغة الأصل غیر الأصلي،

  :صلي حمل متضادات دلالیة، نوضحھا في الشكل التاليالأ
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More                                Less  

 

  Fanta                              serious 

 )more Fanta(ذا كانت عبارة إل وجود تقابل لفظي بین الكلمات، من خلال الشكویتجلى لنا 

ذ ارتبطت الأولى بكلمة إو ،(less)ضد لكلمة  (more)ذا كانت كلمة إ، و(less serious) تقابل عابرة

)Fanta( والثانیة بكلمة ،)serious(فھذا قد یجرنا إلى الحدیث عن وجود تضاد على مستوى البنى ، 

، )Fanta( لى استنباط دلالات ضمنیة تخفیھا كلمةإ، ما یقودنا )serious(و )Fanta(بین كلمتي العمیقة 

كلمة ؛ إلا أنھ من غیر الممكن حذف وضغوط الحیاة كالاستمتاع والراحة والمرح بعیدا عن الجدیة

)Fanta(  واستبدالھا بما یدل علیھا لما لھا من ثقل في الجملة باعتبارھا تمثل اسم المنتوج والمحور الذي

 . تدور حولھ الوصلة

وعلى خلاف ذلك، لم یرد في الترجمة أي تقابل لفظي بھذا المعنى، بید أن تفكیك الوحدات اللغویة 

ساطة الحیاة والاستمتاع بالأوقات، وھو یوحي لنا بالمضمون ذاتھ، من خلال جعل تجربة فانتا أنموذجا لب

، وھو أسلوب إنشائي ورد )more Fanta(التي حلت محل  )فانتا خلیك( عبارةما  تدل علیھ من جھة 

غیر أن كلمة  ،متاع بھاتس لعیش اللحظة والإبصیغة الأمر، والغرض منھ الحث على جعل فانتا مثالا

جعل ، والتي ت)more(كلمة  الذي توحي بھ رستمراالزیادة والإلا نعبر كما یجب عن معنى  )خلیك(

كما تضمنت . المستھلك یربط لحظات السعادة باستھلاك المشروب، وھذا التلازم یضمن استھلاكا أكثر لھ

دالة على  )ما تصعبھاش(د في الشعار الأصل، فعبارة ترجمة الإشھار في شقھ الثاني معنى مقاربا لما ور

 .في لغة الأصل )less serious(، والذي عبر عنھ بـ اتخاذ الحیاة ببساطة دون جدیة أو تكلف زائدین

، على نقیض 1ستئنافیةالإ )الواو(غیر أنھ من الملاحظ أن شقي الشعار في لغة الھدف قد ربطا بحرف 

                                                             
   210.ت.مكتبة الرشاد، ،د :لبنان. المعجم في الاعراب. سفر اغا عمر توفیق 1
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ن اللغة العربیة لغة فة، ذلك أنجلیزیة التي عمدت إلى الفاصلة، ویعود ذلك لطبیعة اللغتین المختلالإ

  . نجلیزیة فلغة فصلوصل، أما الإ

عار، من خلال من الأفضل أن ینتھج المترجم مسار التنمیط في ھذا الش بید أننا نقترح أنھ كان

یضمن من جھة لغة ما لى الحرفیة، مع اعتماد العربیة الفصحى بدلا من العامیة، إاعتماد ترجمة تمیل 

ناھیك  .یحاء من جھة ثانیةإخصائص الشعار الأصلي من إیجاز و للشعار، ویحافظ علىراقیة وبسیطة 

وفي ھذا السیاق نقترح ترجمة الشعار على النحو شھار، مستحب في الا عن إضافة السجع كمحسن بدیعي

  ."فانتا أكثر، مرح أكثر"  :التالي

  :بصريالنسق ال-ب

ربطھ بالأیقونة، إذ توضح ملامح الصورة أن نقلھا لا یمكننا تحلیل النسق اللساني وقراءتھ دون 

وتبرز . لى لغة الھدفإلال نقل الصورة بالتفاصیل ذاتھا ، من خ"التنمیط"جاء اعتمادا على استراتیجیة 

صورة لفتاة یافعة كبطلة للوصلة الإشھاریة وأھم عنصر أیقوني موازاة مع عبوة فانتا أسفلھا، وھو ما 

ة، فمن ناحیة تمثل المرأة عنصرا إغرائیا لافتا للانتباه في الإشھار، كما أن یظھر ازدواجیة في الدلال

ھیأتھا التي تظھر فیھا في سن صغیرة وكأنھا منطلقة من العبوة ومحلقة في الفضاء، تدل على مفعول 

كما یحیلنا اللباس على الثقافة الغربیة، على خلاف  ،المشروب من نشاط وحیویة وحركة وانطلاق

ت التي تمثل رمزا عالمیا للذكاء والیقظة، وھو ما تؤكده غمزة العین التي تشیر إلى الفطنة النظارا

  . والإخبار بسر ما، ما یثیر الرغبة في قراءة الشعار للتعرف علیھ

، أضفت لافتة تشكیلیةعلى عناصر  ورتان، الأصلیة والمنقولة،ناھیك عن ذلك فقد تضمنت الص

بكل تدرجاتھ كخلفیة للصورة بوصفھ البرتقالي اللون فقد استعمل  .لوانالأ، أھمھا حیویة على الصورة

من الألوان البرتقالي یعد  كما. ولغة ثانیة كفیة أن تحل محل اسم المنتج علامة فانتاساسیا لالأ لونال

كما . النابضة المشرقة التي تبعث الحیویة في أشكال صامتة؛ وھو یدل على التغییر أو الحركة بشكل عام

. نفسھ والتي ھو بصدد التعبیر عنھا في ھذا الإشھار) البرتقال(نھ یرتبط بالفاكھة التي تحمل اسم اللون أ
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تموجات ودوائر فضلا عن  نمشروب غازیال على أن دلتفقاعات ت الصورتان فضلا عن ذلك، فقد تخلل

  .ة ودینامیكیة على الصورةأضفت حرك

ذلك أن تكییف نسقھا اللساني شكلیا لم یمث وعلیھ فإن نقل ھذا الإشھار إلى لغة الھدف كان موفقا، 

بمضمون الشعار، كما أن اتباع استراتیجیة التنمیط في ما یخص نفل النسق البصري حافظ على علاقة 

 .ھ اللغوي في لغة الھدفشھار المترجم بالأصل وعلاقتھ بنسقیالأ

  :Spriteسبرایت الوصلات الاشھاریة لترجمة . 5.3.4

 )1.7ش، 4م( " obey your thirst"ترجمة الوصلة الإشھاریة . 1.5.3.4

 :النسق اللساني- أ

 :جاءت ترجمة الشعار على النحو التالي

  " انتعاش یغلب العطش"

حملت الترجمة تكییفا شكلیا لھذا الشعار محاولة نقل المضمون نفسھ للشعار الأصلي، ذلك أن 

بید أن ھذا . الشركة وضعت مفھوم العطش محورا للشعار في كلتا النسختین، مع تعدیل في الصیاغة

ففي لغة  .أسقط الدلالة الإیحائیة عن الشعار، فكان الأول إیحائیا أما الثاني فجاء تصریحیاالتعدیل 

صل الكلمة یشیر في فأ. السیاق الذي ورد فیھ بعدا مجازیا للعبارة في )obey(المصدر أعطى الفعل 

والتي أخذت بدورھا من الكلمة  "obéir"أنھا اشتقت من الكلمة الفرنسیة القدیمة  1قاموس أكسفورد

، و )in direction of( "في اتجاه"وتعني  "ob"المكونة من شقین،  "oboedire"اللاتینیة 

"audire " سمع"، وتعني" )hear(وھو  .، أي أنھا تفید الاستماع الى جھة معینة والانصیاع لأوامرھا

لى معان ترتبط إذ یشیر القاموس نفسھ إ المعنى الأولي الذي نبثقت عنھ الدلالات الأخرى للكلمة،

                                                             
1 Oxford Dictionaries. Dictionary. Obey. Web.< http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/obey >.  
10 Feb 2015  .  
 

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/obey
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، أو السلوك وفقا )أمر أو تعلیماتتنفیذ (، أو )لقانون(، أو الامتثال )شخص ما(لى سلطة إبالخضوع 

  : )الخ...لمبدأ عام أو قانون طبیعي،(

1. Submit to the authority of (someone) or comply with (a law):   I 

always obey my father. 

1.1 Carry out (a command or instruction): the officer was 

convicted for refusing to obey orders [no object]: when the order 

was repeated, he refused to obey. 

1.2 Behave in accordance with (a general principle, natural 

law,etc.): the universe was complex but it obeyed certain rules.1 

نصیاع والإذعان لشخص أو متثال والإلالات الكلمة ارتبطت بالطاعة والإمن ھنا یتضح أن د

حبیس حاجاتھ البیولوجیة، ما یجعلھ یمتثل لھا، فقد أصاب الإشھاري في وبما أن الانسان . قانون أو أمر

ھو شعور لا یمكن مقاومتھ، فیجد الإنسان  )thirst(استخدام ھذه الكلمة في سیاق شعار، ذلك أن العطش 

  .نفسھ باحثا عما یرویھ مھما كلفھ الأمر، وھي بذلك طاعة تامة لما یملیھ علیھ جسمھ

الموجودة في عبارة  )obey(حذف كلمة م، من خلال یحائي القیّوقد أخلت الترجمة بھذا المعنى الإ

)obey your thirst (بـ  العبارة وإبدال) وھو ما یحیل الشعار المترجم في )العطشانتعاش یغلب ،

ب على المترجم حذف اعی ھناھیك عن ھذا، فإن. ء على العطشعلى تأثیر المشروب في القضا مباشرة

تحسیس المستھلك بأن الخطاب في لغة الھدف، والذي كان لھ دور ھام في  )your(المخاطبة ضمیر 

  .  ستھلاكالإشھاریة، ما یدفعھ إلى الإحملة لیھ وأنھ یمثل طرفا مھما في الإموجھ 

وعلیھ یمكن القول أن تكییف الشعار في لغة الھدف لم یخدمھ من الناحیة الإیحائیة، ذلك أنھ كان 

وفي ھذا . المخاطبة من جھة أخرى ضمیر من ناحیة، وعلى الخضوعمن الأجدر الحفاظ على مفھوم 

السیاق یمكننا محاكاة الشعار الأصلي بأحد المكافئات التي یخبؤھا الموروث الثقافي للغة العربیة، إذ ورد 

                                                             
1 Oxford Dictionaries. Dictionary. Obey. Web.< http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/obey >.  
10 Feb 2015  .  
 

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/obey
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التي  تحمل معنى ضمنیا للطاعة، ذلك أن  1"من علمني حرفا صرت لھ عبدا"في الأثر الشعبي عبارة 

ي یمكن تحویرھا لتصبح متماشیة مع الشعار الأصلي الطاعة تكون من العبد إلى المعبود، والت

  ."كن عبدا لعطشك" :وخصوصیة لغة التلقي في الوقت ذاتھ، مقترحین البدیل التالي

   :بصريالنسق ال-ب

للإشھار،  السند البصريیتبین من الوھلة الأولى أن الشركة انتھجت استیراتیجیة التكییف في نقل 

تغییر لون الخلفیة من الأخضر في  وذلك من خلال إذ یمكن ملاحظة التباین بین الصورتین بشكل واضح

لون ونھ یمثل اللأخضر كلون إذ أعطیت الأولویة في الأول ل .لى الأزرق في لغة الھدفإلغة المصدر 

بید أن الصورة . لقائيیجعل المستھلك یتعرف على ماركة المشروب بشكل تما ، سبرایت جأساس لمنت

عن لون الماء مع أن ھذا لى خلفیة زرقاء، وھو اللون الذي یستخدم عادة مجازا للتعبیر إالثانیة لجأت 

لى قدرة المشروب على القضاء على العطش، كما ورد ذلك تصریحا إلون شفاف، في إشارة  والأخیر ذ

 . شھاروھو ما أضفى لمسة إیحائیة على الإفي النسق اللساني، 

ي الإشھار، بید أن تغییر موضعھا كما احتوت الصورة زجاجة سبرایت كعنصر أیقوني أساس ف

إلا أن الشركة قامت بإبراز . مركزي في الإشھار الأصلي قد یقلل من تأثیرھا لدى المستھلك الأجنبيال

حمل الكثیر من اسم المنتوج بالشكل ذاتھ في النسختین، على اعتباره رمزا سیمیائیا أكثر منھ لغویا، ی

فضلا عن ھذا، فقد استعانت . أثناء تحلیلنا لترجمة اسم المنتجالتفاصیل التي سبق وأن خضنا في دلالاتھا

  .   نتعاشلصورتین كعنصر أیقوني دال على الإالشركة بتوزیع الماء بشكل متطایر في ا

وبناء على تحلیلي النسقین البصري والأیقوني، یمكن القول أن التكییف ھنا أنقص من القیمة 

الدلالیة للنسق اللغوي وما حملھ في لغة الأصل، كما أن المساس بالنسق البصري لم یكن لھ داع ذلك 

  .مما شابھ من تغییر أثناء عملیة النقل  أكبر إیحاءا اأثر للأصلأصلا، ذلك أن 
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 :خلاصة

ما یمكن استخلاصھ من خلال ھذه الدراسة التحلیلیة النقدیة، ھو أن المنھج الذي اتبعتھ شركة 

لى تنمیط الرسائل الإشھاریة في أغلبھ، إفي ترجمة النسقین اللساني والأیقوني، منھج یمیل " كوكا كولا"

عبر نقلھا نقلا حرفیا سواء في ما تعلق بالبنى السطحیة للنسق اللساني، وكذا العناصر الأیقونیة للنسق 

عدا في ما یخص بعض الاستثناءات المتمثلة في أربع حالات، زاوجت فیھا بین التنمیط . البصري

  . لا في حالة واحدة ارتبطت ارتباطا وثیقا بالثقافةلى التكییف الكلي إإوالتكییف، ولم تعمد 

 )Coca -Cola(لى النزعة الحرفیة في ما یخص اسم العلامة إمیول المترجمین  كما أنھ من الجلي

في أو كلیھما مع خلال النقل المباشر أو الحر ، من)6، ش5، ش4، ش3، ش2ش: 3م(وأسماء المنتجات 

وھو ما ییسر التعرف صوتیا علیھا وترسیخھا في ذھن . ستبدال كنوع من التكییفغیاب شبھ تام للإ

إلا أن . المستھلكین عبر العالم، ناھیك عن أنھا من الطرق المشروعة التي تحقق عالمیة للغة الانجلیزیة

ا لدلالاتھا المشاكل اللغویة لھذا النوع من النقل تطفو ما إن یتعلق الأمر بكلمات مفتاح تتطلب فھما وتفكیك

، التي )كوكا كولا لایت، كوكا كولا زیرو(من قبل المتلقي، ویتعلق الأمر ببعض حالات أسماء المنتجات 

لا یتعدى فیھا اعتبار العلامات اللسانیة مجرد رموزا سیمیائیة لا تتطلب النقل، رغم احتوائھا على كلمات 

  .   توجھ فھم وقناعة المتلقي) لایت، زیرو(مفتاح 

ي ما یخص الشعارات، فقد غلب التنمیط أیضا على ترجمتھا متراوحا بین النسخ في حالتین أما ف

إلا . لأكثر تعبیرا عن الشعارنجلیزیة واعتبارھا اللغة ا، الذي ینطلق من شیوع الإ)1.4، ش1.2ش: 4م(

لدلالة الشعار عند لى إبھام وإفراغ إالجدد لغة وثقافة، وھو ما یجر  ب علیھم عدم مراعاة المتلقیناعھ یأن

لى حرفیة النقل إسمیتھ على التكییف إلا أنھ یمیل وبین التكییف الشكلي الذي وإن أحالت ت. مستھلك أجنبي

 ویتوافق فیھ المنقول جوھرا مع الأصل، غیر أن المترجم یسعى كما أنھ یسھم في خلق إیقاع جدید

، 3.2، ش2.2، ش1.2، ش1.1ش: 4م(یة في أغلب الحالات الاشھار تھللإشھار المترجم، وذلك ما رأی
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ولم یرد التكییف إلا في القلیل الملزم مس أساسا ثقافة الھدف كما في حالة ). 1.7، ش1.6، ش1.3ش

  ).1.5، ش4.2ش(

تنمیطھا كان من باب أولى لدى المترجمین  قد كانصورة المرافقة للنسق اللغوي، فوبخصوص ال

. تكلفة من التكییف وأكفل لنقل الإشھار في وقتھ المطلوب، ذلك أنھا أقل )تكییف 3تنمیط مقابل  7(

ناھیك عن أن ھذا النوع من النقل یحیلنا على رغبة كامنة في عولمة الثقافة الأمریكیة المادیة المروجة 

الملذات، وھو ما یحفظ ھیمنتھا للسلع والمنتجات من خلال تحویل المستھلك الدولي إلى عبد للرغبات و

رسم صورة نمطیة في تصور المتلقي وإن كان  ، فإنلى ذلكإضف . السوق العالمیةقتصادیة على الإ

أعمى للثقافة تقلید یقود إلى ھذا النوع من النقل  بید أن. كنھ من التعرف تلقائیا على المنتجأجنبیا، تم

في أكثر من  المرأةجسد استعمال  من الملفت للانتباهالغربیة على حساب مقومات الثقافة العربیة، إذ  

لم ، وھو تمثیل لوضعیة دونیة )6، ش4، ش3ش: 4م(غوایة في كثیر من الحالات  عنصرك موضع

ھذا النوع من التباین بین ن والمترجم لم یھملمن ناحیة أخرى، و. سلامیةتنص علیھا الثقافة العربیة الإ

: 4م(الإشھارات بالتكییف ، إذ خصوا بعض الأنساق الأیقونیة لبعض وأخذوه في الحسبان الثقافات

ضافة عناصر إ استلزاموعیھم ب من خلال )1.7، ش1.3، ش4.2، ش3.2، ش2.2، ش2.1، ش1.1ش

  ). 1.3ش: 4م(أو إلغاء أخرى لا تتلاءم معھا ) رمضان(أیقونیة تخص ثقافة الھدف تتماشى وإیاھا 

غویة للخطاب  وغیر الل القول أن استراتیجیة التنمیط طغت على نقل علامات اللغویة یمكن من ھنا 

وفقوا في أغلب الحالات في الحفاظ على ذلك الخیط  قدالمترجمین أن حكم على ال قود إلىالإشھاري، ما ی

  .شھار الأصلي من جھة أخرىار المترجم من جھة وبینھ وبین الإالذي یربط بین نسقي الإشھ

بین الفینة والأخرى، والتي مست الشق اللغوي من الإشھارات، فقد  أما عن البدائل التي اقترحت

شھاري الذي یتطلب بلاغة المترجمین، أو مراعاة للأسلوب الإبراز معان خفیت على لإ اكانت أساس

وقد بدا تفطن الشركة لمثل ھذا الأمر من ). 4.2، ش2.1ش(وشعریة تستدعي استعمال محسنات بدیعیة 

ترجمة وأكثر من بدیل للإشھار الأصلي في عدید من الأحایین، سعیا لخلق الأثر خلال اقتراح أكثر من 

  .المرغوب فیھ
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  خاتمة

شھاریة یتجاذبھ فیھا ما ھو لغوي زدواجیة العلامة الإاشھاري أمام یقف مترجم الخطاب الإ

لى تحقیق تكافؤ في إدف الذي یسعى من خلال خلق نسیجھ نص الھالالأصل وبین  وبصري وما ھو ثقافي

قناع مستھلك دولي، ما یجعل الترجمة إالأثر بین الرسالتین، فاختلاف اللغة لا یعني اختلاف الغایة وھي 

  . حلقة مھمة في الاستراتیجیة التسویقیة وموردا ھاما لتحقیق الربح

ى اللغة لإنجلیزیة قیھ اللساني والبصري من اللغة الإشھار الدولي بنسوفیما یتعلق بترجمة الإ

شھاریة النقل الحرفي للرسالة الإ: أي السبیلین أنسب لنقل ھذین النسقین: بحثال العربیة، فقد كان منطلق

  أم تكییفھا لتتناسب وتطلعات المتلقي في لغة الھدف؟ 

شھاریة على ر الدولي، تقوم عملیة الترجمة الإشھالى ما نظر لھ في مجال الإإوبالعودة 

أن التنمیط  ناوقد وجد. ا التنمیط وإما التكییفإم: شھاریة ھمافي نقل العلامة الإ یتین أساسیتیناستراتیج

الأصلي، فتكون الترجمة لصیقة بالأصل، من خلال ) النص(ھو ذلك النقل الذي یحذو فیھ المترجم حذو 

ل لى مطابقتھ الأصإالھدف ) للنص(حرفیة النقل لغویا وبصریا، وقد یصل الأمر بالمترجم في تنمیطھ 

نطلاق والوصول بوصفھا لغة الإ –دون أي ترجمة أو تغییر یذكر، مرتكزا على أن اللغة الانجلیزیة 

" استضافة لغویة"بما یكمن أن نطلق علیھ  ، مستعینامضامینھا ةترجمن ع تغنيھي لغة عالمیة  - معا

النوع من النقل حینما ھذا إلى أن المترجم یلوذ  تبینوقد . لغة الھدف بلغة المصدرشھار الأصلي في للإ

ولمة اللغة والثفاقة نسانیة، أو رغبة في عمبادئ عالمیة تلتقي فیھا القیم والخواطر الإ نشھار عیعبر الإ

شھار تصب في تطویع نسقي الإ استراتیجیة التكییف  فإن وبالمقابل،. ستھلاكیة الأمریكیةوالعادات الإ

ت اللغویة والثقافیة لمتلقي الترجمة، على حساب اللغوي والبصري وتكییفھ بما یتماشى مع التطلعا

  . العناصر اللغویة والبصریة للنص الأصلي وخصوصیاتھ الثقافیة

، ةالنظری الخلفیةشھار الدولي بنسقیھ اللساني والبصري على ضوء ترجمة الإ وبناء على تحلیل

نما إتجاھین بشكل كلي، لى أي من الإإلم تحد " كوكاكولا"شھارات إلى أن ترجمة إ ت الدراسةاھتد
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تجاوزت فیھا حرفیة لى استراتیجیة التنمیط  إشھارات استنادا تراوحت بین ھذا وذاك، فترجمت أغلب الإ

فیما زاوجت في بعض الأحایین بین . وترجم بعضھا بالتكییف ،الصورةنقل لى حرفیة إالنقل اللغوي 

لى إفكان المیول الشدید . البصري أو العكسسق النما بتنمیط النسق اللساني وتكییف إالتنمیط والتكییف، 

العالمیة، ما أتاح نقلھ من لغة  لىإشھار الدولي على تجاوز الحدود المحلیة یمانا بقدرة الإإالحرفیة جلیا 

وفي النادر من الحالات وبكثیر من الجرأة، بلغ  ،لى أخرى دون تغییر على الصعیدین اللغوي والبصريإ

  .شھار دون أي ترجمة أو تغییر یمسھالتنمیط أوجھ حین قرر المترجم نقل الإ

ل كانا من باب أولى  في لى نتیجة مفادھا أن التنمیط وحرفیة النقإ من ھنا توصلت الدراسة

على أنھ من الصعب  ذ تجلى لينھا، إفرصیة البحث التي انطلقت م دشھار الدولي، وھو ما یفنترجمة الإ

عادة خلق الأثر ذاتھ لدى المتلقي، ذلك أن الأثر لا یتعلق بخلق أثر مادي المترجم العدول عن الأصل مع إ

لى تولیده دولي على الشراء، بل أنھ یتعداه إلى أثر ثقافي تسعى الشركات إفحسب، أي تحفیز مستھلك 

یمانا منھا بأن مریكیة المادیة كثقافة عالمیة، وإد الترویج للثقافة الألدى مستھلك أجنبیة وبثقافة أجنبیة قص

الأمر لا یتحقق سوى بالحفاظ على نسقي الاشھار اللساني والبصري وما یحملانھ من رموز لغویة وغیر 

  . لى العالمیةخراجھا من نطاق المحلیة الضیقة إعند النقل، أي إ - لمتلازمة دلالیاا–لغویة 

لمام على الإز شھار الدولي ترتكترجمة الإأولا أن . جملة من النتائجى إلھذا البحث  خلصوقد 

دراك التفاعل القائم بین مختلف العلامات إشھاري اللغویة واللالغویة والخطابیة وبخصائص الخطاب الإ

لعلامة المشكلة لنسقیھ اللساني والبصري، ذلك أنھ یشكل بوتقة تنصھر وتتفاعل داخلھ دلالة كل من ا

یمكن ثانیا أنھ  .اللغویة والأیقونیة والتشكیلیة، حتى یھتدي المترجم لفھم مدلولاتھا ویراعیھا في النقل

تصالیة للشركات العالمیة، حیث حیز ضئیل جدا في السیاسة الإ سوىأن ثقافة المستھلك لا تحتل  قولال

، أي زج الأصل بحرفیة النقل، ولا شھاریةلى تنمیط الرسائل الإإعمدت الشركة في الحالات المدروسة 

وھو . النقل كلمة بكلمة، بل حرفیة الدلالة وحرفیة نقل الخصوصیات السوسیوثقافیة" حرفیة"بلفظة  قصدی

أنھ كلما زادت ثالثا . نسانیة المتوراثةثقافات الإال ذعتراف بأحادیة الثقافة، على أنقالى الإإما یوحي بنزعة 

لفضاء المشترك بینھما ضیقا، فرض التكییف نفسھ على الترجمة حتى یصبح الھوة بین الثقافتین وكان ا
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الأصل مقبولا ومألوفا عند المتلقي،  ذلك أن حرفیة نقل المكونات الثقافیة تجعلھ یقف أمام مكونات 

قناع والحث على خطابیة غریبة ومبھمة، ما من شأنھ التعارض مع الغایة التواصلیة الأساسیة في الإ

خر لا آنسق لساني و: شھاریة تختص بجمعھا بین نوعین من الأنساقالترجمة الإابعا أن ر. الشراء

لى إشھاري یتعدى معنى نقل رسالة لسانیة من لغة لساني، وھو ما یجعل مفھوم الترجمة داخل السیاق الإ

ذج ھذا ما یجعل نمو.  لى أخرىإلى معنى أوسع، فھي مرادف لتأویل كل مجموعة دالة من لغة إأخرى 

الضوء بحتا لم یسلط  اجاكبسون للترجمة نموذجا قاصرا أمام ھذا النوع من الترجمة بوصفھ نموذجا لسانی

فقد تمكنا من خلال ھذا العمل من استنباط . مات اللالسانیة وكیفیة نقلھاعلى جانب مھم ألا وھو العلا

كیفیة نقل العلامة اللا لسانیة وتأویلھا، ذلك أن ما أسماه بالترجمة البیسیمیائیة قد یضم أنواعا أخرى من 

تقسیم من ھنا یمكن الخروج ب. فقط في تأویل العلامة اللسانیة بعلامة لا لسانیة لا یمكن حصرهوالنقل 

تختص نقل  ترجمة سیمیائیة داخلیة :تيھو كالأ) الدولي( شھاريد لأنواع للترجمة داخل الخطاب الإدیج

ترجمة العلامة اللسانیة بعلامات لسانیة داخل  :ثلاثة أنواع تضمالعلامة داخل النظام السیمیائي ذاتھ، و

ترجمة العلامة اللسانیة بعلامة لسانیة و ".الترجمة اللسانیة الداخلیة"نفس اللغة فیما أطلق علیھ جاكبسون 

أو الترجمة الحقیقیة، والتي مست " الترجمة البیلسانیة"لى لغة أخرى، أو ما أسماه جاكبسون إتنتمي 

ترجمة العلامة اللالسانیة بعلامة لالسانیة داخل النظام و. ترجمة أسماء المنتجات وأغلب الشعارات

ذ تتعلق بنقل علامة بأخرى إوھي أشمل من تعریف جاكبسون لھا، ، ترجمة بیسیمیائیةو. ھالسیمیائي نفس

خر، وتضم ترجمة العلامة اللسانیة بعلامة لا لسانیة، وھو ما یمثل وفق التقسیم آلى نظام سیمیائي إتنتمي 

ترجمة ، و)علامة لالسانیة( 0 بـ ) علامة لسانیة(  Zero ترجمة ( الجاكبسوني الترجمة البیلسانیة

 ).علامة لسانیة) (سكر(بـ زیرو ) علامة لالسانیة( 0ترجمة  ( للالسانیة بعلامة لسانیةالعلامة ا

لیھ إبالموضوع من جمیع نواحیھ ذلك لتعدد زوایا النظر  تألمم يزعم أننأالأخیر لا وفي 

مل آي نلا أنإشھاریة، شكالیات البحث فیھ، ناھیك عن قلة المصادر والدراسات بخصوص الترجمة الإإو

 .تزال الدراسات فیھ  فتیة لافي موضوع  بالقلیلي قد أسھمت ولو نأن
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  ملخص

شھار جراءات الترجمیة المتبعة في ترجمة الإلى دراسة الاسترتیجیات والإإیھدف ھذا البحث 

الدولي، انطلاقا من دراسة نسقي الاشھار اللساني والبصري، ولتعمیق ھذه الدراسة كانت شركة 

شكالیة الدراسة على سؤال جوھري یتعلق بكیفیة نقل إوتتأسس  .التطبیقي الأنسبالنموذجا ) كوكاكولا(

لى عولمة نشاطھا إشھاري الدولي، في ظل سعي الشركات العناصر المكونة لنسقي الخطاب الإ

شھاریة من وأي المقاربات النظریة للترجمة ھي أنجع لنقل الرسائل الإ. وتواصلھا مع الأسواق العالمیة

ھذه التساؤلات، قسم البحث  نجابة عنجلیزیة الى اللغة العربیة؛ التنمیط أم التكییف؟ ومحاولة للإاللغة الا

  .انتطبیقی نة فصول، فصلان نظریان وفصلاأربعى لإ

شھار یرتكز على ھدف تجاري محض، باعتباره حلقة من خلال فصل أول، أن الإ نظریا تبین لنا،

لى مستھلك محلي فمستھلك إحفزا لانتقال المنتجات من منتج أساسیة في السلسلة التسویقیة وعاملا م

نتاج فني وأدبي فرید؛ فھو على خلاف ما إلا أن ھذه الغایة النفعیة لم تمنعھ أن یفرض نفسھ كإ. دولي

خفاء إضمار سعیا لاستمالة المستھلك ودفعھ للشراء وظھار، یتمیز بكم من الإإیبدیھ معناه اللغوي من 

فھو خطاب . شھاري خطاب ھجینكما تجلى لنا أن الخطاب الإ. لى دعائمھ تعبیریةإادا عیوب المنتج استن

لیھ إ، ومرسل ) شھاريالإ(تواصلي یتوفر على كل العناصر المحققة للفعل التواصلي، من مرسل 

، وسیاق، )شھاريالخطاب الإ(، ورسالة )الكترونیة/ بصریة-سمعیة/ مكتوبة/ سمعیة(،  وقناة )المستھلك(

ن الى زج عناصر وشھاریكما أنھ خطاب ثقافي یسعى فیھ الإ). علامات لسانیة وغیر لسانیة(وشیفرة 

بید أن اتساع نطاق وسائل الاتصال . لى نمط معیشي یتلاءم وثقافات الشعوبإثقافیة تحول الحاجة النفعیة 

شھار یعرف جدید من الإ الحدیثة أسفر عن إنتاج مشترك للرسائل والمنتجات الثقافیة، ما مھد لظھور نوع

ن اضف الى أنھ نظام سیمیائي مركب ینصھر داخل نسقیھ اللساني والبصري نوع". شھار الدوليالإ"ـب

ویرتبط نجاح عملیة الترجمة الاشھاریة ارتباطا وثیقا بالأثر الذي   .لسانیة ولا لسانیة: من العلامات

وللترجمة ". سلبي"أو " ایجابي"أو " معدوم" تتركھ الترجمة على المستھلك الأجنبي والذي یتباین بین
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وفي سیاق نقل العلامة اللسانیة، وتزامنت الترجمة الاشھاریة مع . الاشھاریة ضوابط خارجیة وداخلیة

ظھور الاشھار الدولي، باعتباره خیر حقل لممارستھا، اذ  تسعى الشركات من خلالھ الى الترویج 

أضحى من الضروري بالنسبة للمترجم الالمام بالإستراتیجیة  وعلیھ. للمنتوجات الأجنبیة عبر العالم

العامة للشركة في علاقتھا مع المستھلكین الأجانب، ذلك أن نسقي الاشھار، اللساني والبصري، یصدران 

 .الى الأسواق العالمیة وفق استراتیجیتین أساسیتین ھما التنمیط والتكییف

شھار الدولي بفروعھا المتوزعة نھا شركة رائدة في الإوتطبیقیا، اعتمدنا على شركة كوكاكولا لكو

المروجة لشتى منتجات الشركة مدونة مثالیة لتحلیل ونقد مختلف  رسائلھا الإشھاریة عبر العالم، ما یجعل

غلب في معالجة  وقد خلصت الدراسة الى أن منھج التنمیط. ھاالاجراءات الترجمیة المتوخاة في نقل

صعیدیھا اللساني والبصري، فقد كانت خصوصیات الخطاب الأصلي بادیة في  الرسائل الاشھاریة على

لیھ إعلى متلق جدید غیر الذي وجھ  - شكلا ومضمونا –وفارضا ذاتھ " خرالآ"النقل، مقاوما بذلك ثقافة 

سیاق في البدایة، ما یجعل منھ أداة ترویجیة لا لمنتج فحسب، بل للثقافة الأمریكیة المادیة كثقافة دولیة في 

بید أن بعض الحالات استدعت تكییف . العولمة، والمسوقة أصلا لھذه منتجات التي ھي من صلبھا

شھار لتباین عبقریة لغتي المصدر والھدف وبروز عوامل ثقافیة متأصلة في الثقافة المستھدفة مؤدیة الإ

والتكییف في نسقي  فیما استدعت حالات أخرى المزاوجة بین التنمیط. شھاریة بشكل أفضلللرسالة الإ

غیر أنھ من . خرالصورة، من باب التقرب من المتلقي لغویا وجعل الصورة نافذة مطلة على ثقافة الآ

حتى لا نفقد  توافق النسق اللساني والبصري أثناء النقل تماما كما توافقھ في الأصل،الضروري مراعاة 

    . یھة بین الصورة والنص وما تثبتھ من معانمتینتلك العلاقة ال

بصفتھا  شھاریة لا لى الترجمة  الإإنھ من الجدیر توسیع النظر ألى القول إلنصل في الأخیر 

فحسب، بل بكونھا نشاطا سیمیائیا یجمع بین نقل معمار لغوي وأیقوني تشكیلي في الوقت  الغوی انشاط

غة بابل المغنیة عن لغات لیبقى سعي البعض الى الاستغناء عن الترجمة نھائیا واعتبار الانجلیزیة ل. ذاتھ

 .العالم لا یزال حلما بعید المنال
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الاشھار، الاشھار الدولي، الترجمة الاشھاریة، الخطاب، لساني، : الكلمات المفتاحیة

العلامة، بصریة، أیقونیة،  تشكلیلة، ، لغة، المصدر، الھدف، استراتیجیة، اجراء، تنمیط، 

  .تكییف، سیمیائي

Abstract  

The present research aims to study the different strategies and procedures of translation 

followed in the rendition of international advertisements, with a focus on two main 

components: the linguistic and the visual components. For an in-depth investigation, Coca 

Cola Company has been chosen as the practical sample given the status it enjoys all over the 

world. 

It is hypothesized in the study that it is possible to convey the two components 

composing the international advertisement discourse in the light of international markets 

competition, through two main translation procedures used in transfering advertisements from 

English into Arabic: localization or adaptation. To reach the aims of the study, this 

dissertation has been divided into four chapters, two theoretical and two reamaining others 

practical. 

The first chapter reviews the literature on advertisement, which depends on a  

commercial goal that is considered a relevant element in the chain of marketing and a 

motivating factor for products to be marketed by a producer to a national consumer, and then 

to an international consumer. Despite its pragmatic aim, this does not prevent the 

advertisement discourse to impose itself both as a piece of art and literature. It is also apparent 

that the advertisement discourse is a hybrid discourse that can be either a communicationl 

discourse made up of source (advertiser), receiver (consumer), channel 

(auditory/written/audio-visual/electronic), message (advertisement discourse), context and 

code (linguistic and non linguistic signs). Also it is a cultural discourse that attempts to 

integrate cultural aspects which make the pragmatic necessity a living style convenient with 

the different cultures. The steady progress of media leads eventually to the production of 

similar cultural messages and products. This paves the way to the occurrence of new type of 

advertisement namely as, The International Advertisement. Additionally, it is believed that 

the advertisement discourse is a complex semiotic discourse with linguistic and visual layouts 

which themselves contain two types of signs: linguistic and non linguistic. In fact, the 
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advertisement translation is tightly related to its effect on the foreign consumer. This effect 

can be: zero effect, positive or negative.  

In the practical chapters, the study analyses and criticises the translation procedures as 

used by Coca Cola Company in the rendition of international advertisements. The study 

clearly shows that both the linguistic and visual treatment of the advertisement followed the 

localization strategy of translation since the characteristics of the source discourse were 

apparent in the transfer, ignoring the target culture and imposing the source culture to become 

a means of promoting not only the product but also the American material culture as an 

international culture in the context of globalization. Despite this, the use of adaptation was 

apparent in some cases to show contrasts in the genius of the source and target languages. 

More importantly, the adaptation strategy was important to preserve some cultural aspects in 

the target culture that seemed to be non-negligible. Yet, resorting to both localization and 

adaptation was crucial in some cases in order to achieve natural language contact with the 

receiver and mirror the true image of the source culture, but it still remained important to 

maintain consistency between the linguistic and the visual layouts during the transfer to 

preserve the natural relation between them and their meanings in the source language. 

As a conclusion, advertisement translation should exceed the linguistic framework to 

include semiotic references that encompass linguistic, iconic and plastic signs. All in all, 

attempts to bypass translation and make English the Babel language seem to have a long way 

to go.  

 

Key words: advertisement, international advertisment, translation, linguistic, 

non linguistic, visual, iconic, plastic, sign, source, target, language, discourse, 

strategy, procedure, localization or adaptation, semiotic. 
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Résumé 

  Le but principal de la présente recherche consiste à traiter les différents stratégies et 

procédés traduisants utilisées lors de la traduction de la publicité internationale, en procédant 

à l’étude des deux modes du discours publicitaire: linguistique et sémiotique. Pour ce fait, on 

s’est appuyé sur l’entreprise « Coca-Cola » pour exemple pratique, jugé le plus approprié afin 

d’approfondir notre recherche.  

La problématique de la présente étude s’est formée autour d’une question primordiale : 

comment se fait la transmission des différents éléments constituant le discours publicitaire 

international, qui relèvent du mode linguistique ou bien du mode iconique, plastique ? Dans 

un monde où toutes les entreprises visent à mondialiser leurs activités pour assurer la 

communication avec le marché mondial et ainsi faciliter les transactions commerciales, 

quelles sont les théories de traduction convergentes qui assurent la transmission efficace des 

messages publicitaires de l’anglais vers l’arabe : serait-ce la localisation ou bien l’adaptation ? 

Pour répondre à ses différentes questions, nous avons réparti la recherche en trois chapitres, 

deux de ces chapitres évoquent la théorie et deux chapitres réservés à la pratique.  

Théoriquement, Il s’est avéré dans le premier chapitre que la publicité a un but 

purement commercial. Elle  est considérée comme un maillon essentiel de la chaine 

commerciale et un élément stimulant pour le transfert des produits du producteur aux 

consommateurs locaux pour atteindre le marché international par la suite. Il n’en demeure 

moins que ce but purement pragmatique n’a pas empêché la publicité à s’imposer comme 

étant un produit artistique et littéraire unique en son genre. A l’opposé de ce que son sens 

linguistique dégage comme signification explicite,  elle se caractérise par une dimension 

implicite utilisée pour attirer le consommateur, l’inciter à acheter le produit, et dissimuler les 

tares de ce dernier, par la mise en exergue de son côté expressif. Nous avons constaté aussi 

que le discours publicitaire est un discours hybride; il est aussi communicatif étant donné 

qu’il englobe les différents éléments constituant l’acte de  communication qui sont: le 

destinateur (publicitaire),   le destinataire (le consommateur), le canal (audio/ écrit/audio-

visuel/ ou électronique.), le message (discours publicitaire), le contexte, le code (signe 

linguistique et non-linguistique). La publicité contient également un discours culturel qui a 

pour but de métamorphoser les éléments culturels en un mode de vie qui s’adapte avec la 

culture d’un peuple et d’une société donnée. Cependant, l’élargissement du cercle des 

nouveaux  moyens de communication  a fait que la production des messages et des produits 
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culturels sont devenus communs. Ceci a amorcé l’apparition d’un nouveau genre publicitaire 

connu sous le nom de « la publicité internationale ». Cette dernière est un système sémiotique 

complexe qui se fond  dans  son mode linguistique et visuel, deux catégories de signes : 

linguistique et non-linguistique.   

De là provient la traduction publicitaire comme étant un genre de traduction à part 

entière et qui se caractérise par la transmission de tout ce qui est linguistique, mais aussi tout 

ce qui est non-linguistique.  La réussite de l’acte traductif est liée  conjointement à l’effet que 

peut laisser ce dernier  sur le consommateur étranger et qui varie  entre « nul », « positif » ou 

bien « négatif ».  

En ce qui concerne la transmission du signe linguistique, Jakobson a attiré l’attention 

sur le fait qu’il faut distinguer entre la traduction du signe linguistique par une autre signe 

linguistique, de la même langue (traduction intralinguistique), et entre la traduction de cette 

signe en d’autres signes vers une autre langue (traduction interliguistique), ou qu’elles soient 

traduites vers un système de symboles non-linguistique (traduction intersémiotique). Si bien 

que son intérêt pour la traduction des signes linguistiques au détriment des autres signes 

visuels a fait que ce modèle n’est pas tout à fait fiable pour nous procurer la façon dont on 

transmet les symboles non-linguistiques. 

Au niveau de la pratique,   on s’est basé sur l’entreprise « Coca-Cola » vue  sa 

réputation mondiale et son excellence en la matière de la publicité internationale, via ses 

différents pôles propagés dans le monde entier. Ces différents atouts en fait d’elle un excellent 

objet de recherche pour analyser et critiquer les différentes stratégies et procédures de 

traduction utilisées pour transférer les messages publicitaires qui promeuvent les différents 

produits de l’entreprise. La recherche a conclu que la méthode de localisation est largement 

utilisée dans le traitement des messages publicitaires sur les deux plans : linguistique et 

visuel. Il est flagrant que le texte traduit  a gardé les caractéristiques du discours d’origine qui 

s’est imposée et a dominé la culture de l’autre, en la forme et au fond. Ceci réduit  le discours 

publicitaire à un outil de promotion des produits mais aussi un outil de diffusion de la culture  

matérialiste américaine  comme étant une culture universelle, dans le cadre de la 

mondialisation qui,  elle joue un rôle de marketing pour ces produits. Cependant, il y’avait 

certains cas qui nécessitaient le recours à l’adaptation vu la différence entre le génie des deux 

langues : source et cible, et la mise en exergue des éléments culturels de la langue cible. Ce 

qui a mené à une meilleure transmission du message publicitaire. Dans d’autres cas, on a 



166 
 

 
 

recouru à la fusion des deux techniques : localisation et adaptation dans la transmission des 

deux modes de l’image. Dans le but précis de se rapprocher du destinataire dans son langage 

et de rendre l’image un miroir qui reflète la culture de l’autre. Ceci dit, il est nécessaire de 

prendre en considération l’équilibre entre le mode linguistique et le mode visuel lors de la 

traduction et le rendre tel qu’il est dans la langue d’origine. De garder cette relation intime qui 

existe entre l’image et le texte et ce qu’elle dégage comme sens.  

En conclusion, on peut dire qu’il est efficace d’élargir nos perspectives dans le 

domaine de la traduction publicitaire et de la traiter non pas seulement  comme étant une 

activité linguistique, mais aussi de la considérer comme une activité sémiotique qui englobe la 

transmission du potentiel linguistique mais aussi iconique et structurelle au même temps. A 

l’encontre des autres qui essayent de mettre la traduction en quarantaine et  qui considèrent 

l’anglais comme la langue de Babel qui parle au nom de toutes les langues du monde. Ceci 

reste des espérances inatteignables.   

 

Mots clés : publicité, publicité internationale, traduction publicitaire, discours, 

sémiotique, sign, linguistique, non linguistique, visuel, iconiques, plastique, 

source, cible, langue, strategie, procedure, localisation, adaptation.     
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 129  افتح تفرح: الترجمة الثانیة  
  129 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ

  131 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب
  Share a Coke with (friends) »   132»: ترجمة الوصلة الاشھاریة. 2.1.2.4

 الترجمة الاولى :"Share a Coke with (Hager)"  133  
  133 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ

  134 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب
 135  ..."شارك كوكا كولا مع: "الترجمة الثانیة  

  135 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ
  137 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب

 138  )"سعید(كوكاكولا أحلى مع : "الترجمة الثالثة  
  138 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ

  138 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب
 140  )"الأختین الحلوین(رمضان أحلى مع : "الرابعة الترجمة  

  140 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ
  141 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب



  years of sharing happiness »  142 125»:  ترجمة الوصلة الإشھاریة. 3.1.2.4
  142 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ

  144 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب
  145  ترجمة الوصلات الاشھاریة لكوكا كولا لایت. 2.2.4

  love it light"  145 ": ترجمة الوصلة الاشھاریة. 1.2.2.4
  145 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ

  146 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب
  147 ---------------------------------------- ترجمة الوصلات الاشھاریة لكوكاكولا زیرو. 3.2.4

  just add 0 » ------------------------------------ 147 »ترجمة الوصلة الاشھاریة . 1.3.2.4
  147 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ

  149 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب
  150 ---------------------------------------------------- ترجمة الوصلة الاشھاریة لفانتا. 4.2.4

  MORE FANTA, LESS SERIOUS"  150"ترجمة الوصلة الإشھاریة . 1.4.2.4
  150 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ

  152 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب
  Sprite -------------------------------------- 153ترجمة الوصلات الاشھاریة لسبرایت . 5.2.4

  obey your thirst " ---------------------------- 153"ترجمة الوصلة الإشھاریة . 1.5.2.4 
  153 --------------------------------------------------------------------------- النسق اللساني-أ

  155 ------------------------------------------------------------------------- النسق البصري-ب
  156 ------------------------------------------------------------------------------------ خلاصة
  158 ------------------------------------------------------------------------------------- خاتمة

  161 ---------------------------------------------------------------------- ملخص باللغة العربیة
  163 ------------------------------------------------------------------- ملخص باللغة الانجلیزیة
  165 -------------------------------------------------------------------- ملخص باللغة الفرنسیة

  168 ------------------------------------------------------------------- قائمة المصادر والمراجع
  177 ----------------------------------------------------------------------- فھرس الموضوعات

 



  نماذج الاتصال: 1ملحق

  

  رسالة  إشارة مستقبلة                      إشارة            رسالة                 

  

  

  1.نموذج شانون وویفر: 1الشكل

  

  

  

  

  

 2الخطاطة التواصلیة لجاكبسون:  2الشكل 

 

                                                             
 منشورات الاختلاف، الدار العربیة للعلوم ناشرون، : الجزائر، لبنان .1ط. العامة اسسھا و مفاھیمھاالسیمیائیات  .، عبد القادر فھیمشیباني  1

2010 .29.  
  .139. 2009المركز الثقافي العربي، : الدار البیضاء .1ط . الیات الاقناع والدلالة :الصورة الاشھاریة .سعید ،بنكراد2

 ھدف جھاز استقبال وسیلة نقل جھاز إرسال مصدر المعلومات

 مصدر التشویش

  السیاق

  المتلقي...........................الارسالیة.............................الباث

  الاتصال

  )الشفرة(السنن 



 تطور شركة كوكاكولا :2ملحق

 .1.كوكا كولا مخترع بمبرتونستیث جون : 1الشكل

 

 2.مطور شركة كوكاكولا تشارلز كاندلر :2الشكل

  

                                                             
1 125 years of sharing happiness. Coca-Cola Journey. Web. <http://assets.coca-
colacompany.com/a7/5f/95ccf35a41d8adaf82131f36633c/Coca-Cola_125_years_booklet.pdf>. 12 Dec 2014. 
2 125 years of sharing happiness. Coca-Cola Journey. Web. 12 Dec 2014. 
 

http://assets.coca-


  3 .1891كوكاكولا في شكل تقویم سنة  صورة لأولى اشھارات :3الشكل

 

 

 4.تطور تصمیم زجاجة كوكاكولا: : 4الشكل

  

 
                                                             
3 125 years of sharing happiness. Coca-Cola Journey. Web. <http://assets.coca-
colacompany.com/a7/5f/95ccf35a41d8adaf82131f36633c/Coca-Cola_125_years_booklet.pdf>. 12 Dec 2014. 
4 125 years of sharing happiness. Coca-Cola Journey. Web. 12 Dec 2014. 

http://assets.coca-


  1925.5اشھار كوكاكولا سانة : 4الشكل

 

                                                             
5 125 years of sharing happiness. Coca-Cola Journey. Web. <http://assets.coca-
colacompany.com/a7/5f/95ccf35a41d8adaf82131f36633c/Coca-Cola_125_years_booklet.pdf>. 12 Dec 2014. 
 

http://assets.coca-


  اسم الماركة وأسماء المنتجات: 3ملحق
  

  

  )لغة المصدر(

  

  

  )لغة الھدف(

  .وترجمتھ" كوكاكولا"اسم الماركة  :1الشكل

 



  1.وترجمتھ" Coca-Cola"اسم المنتج  :2الشكل

  

  )الاسم في لغة المصدر(

                                                                             

  )2الترجمة (                                                                   )1الترجمة (                             

  
                                                             
1 http://www.coca-colacompany.com/brands/coca-cola 

http://www.coca-colacompany.com/brands/coca-cola


  1.وترجمتھ "Coca-Cola light /Diet Coke"اسم المنتج : 3الشكل

  

  )الاسم في لغة المصدر(

                    

  )2الترجمة (                                                                           )1الترجمة (                                 

                                                             
1 http://www.coca-colacompany.com/brands/coca-cola-light 

http://www.coca-colacompany.com/brands/coca-cola-light


  1.وترجمتھ"  Coca-Cola Zero"اسم المنتج  :4الشكل

  

 )الاسم في لغة المصدر(

 

  )2الترجمة (                                                                                )1الترجمة (                           

                                                             
1 http://www.coca-colacompany.com/brands/coca-cola-zero 

http://www.coca-colacompany.com/brands/coca-cola-zero


  1 .وترجمتھ "Fanta"اسم المنتج  :5الشكل

 

  )المصدرالاسم في لغة ( 

    

  )2الترجمة (                                                                                   )1الترجمة (                               

                                                             
1 http://www.coca-colacompany.com/brands/fanta  

 

http://www.coca-colacompany.com/brands/fanta


  1.وترجمتھ "Sprite"اسم المنتج  :6الشكل

  

 )الاسم في لغة المصدر(

                  
  )2الترجمة (                                                              )1الترجمة (

                                                             
1 http://www.coca-colacompany.com/brands/sprite   

http://www.coca-colacompany.com/brands/sprite


  .كوكاكولالشركة  الوصلات الاشھاریة: 4الملحق 
 ."open happiness"الوصلة الاشھاریة : 1الشكل

  

   1الترجمة الأولى: 1.1الشكل

  

  

  الترجمة الثانیة: 2.1الشكل

  

  

                                                             
1 http://ar.coca-colamaroc.ma/brands/coca-cola 

http://ar.coca-colamaroc.ma/brands/coca-cola


   « Share a Coke with (friends)»الوصلة الاشھاریة  :2الشكل

  

  .الترجمة الاولى :1.2الشكل

  

  .الثانیة الترجمة :2.2الشكل

  



  .الترجمة الثالثة :3.2الشكل

  

  

  

  .الترجمة الرابعة :4.2الشكل

  

  

  

  

  

  

  



  ".years of sharing happiness 125" الوصلة الإشھاریة :3الشكل

  

  

  

  ترجمة الوصلة الإشھاریة :1.3الشكل 

  

  

  

  

  



  ."love it light " الوصلة الاشھاریة :4الشكل

  

  

  .الاشھاریةترجمة الوصلة  :1.4الشكل

  

  

  

  

  

  

  

  



  .« just add 0 »الوصلة الاشھاریة  :5الشكل

  

  

  

  ترجمة الوصلة الاشھاریة :1.5الشكل

  

  

  

  

  



  ."MORE FANTA, LESS SERIOUS"الوصلة الإشھاریة  :6الشكل

  

  

  ترجمة الوصلة الاشھاریة :1.6الشكل

  

  

  

  

  

  

  



  ." obey your thirst"الوصلة الإشھاریة  :7الشكل

  

  

  .ترجمة الوصلة الاشھاریة :1.7الشكل

  

  

  

  

  

  

 



  التركبیة والمعلومات الغذائیة: 5 الملحق
  1كوكاكولا لایت: 1الشكل 

 

  2كوكاكولا زیرو: 2الشكل

 

 

                                                             
1 https://www.happiness.coca-cola.com/fr/fr/coca-cola/coca-cola-light 
2 https://www.happiness.coca-cola.com/fr/fr/coca-cola/coca-cola-zero 

 

https://www.happiness.coca-cola.com/fr/fr/coca-cola/coca-cola-light
https://www.happiness.coca-cola.com/fr/fr/coca-cola/coca-cola-zero

